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Lommetörklädet. )
En Novelle.

§)en 22de August 182Z befandt -eg mig om After
neu i B. i K... gaden hos en Ungdomsven, som,
ved er muntert Selstab, onstede at fetre sin 2Egler
forenings Aarsfest. Vor Vert var i Besiddelse af
den Konst, at holde den selskabelige Munterheds Ild
vedlige; hans unge Hustru, paa hvis blomstrende Anr
sigt man kunde lcese hendes cegkestabelige Lykke, led-
te, som en Glcrdens Gudinde, de fcelles Lege, og
Enhver fornam, hvad Magt et gjcrstmildt Mgtepar
har over sine Gjcrsters Stemning. Hensigten var

opnaaet; man havde tilbragt en glad Aften, og Midr
nat ncormede sig, da nogle Mcend, ifslge deres Ko<
ners Vink, ved urolig Bevcrgelse tilkjendegave deres

Denne Novelle blev fsrst meddeelt i et nordtydsk TibS,
skrift, og har, i visse Egne, vakt ualmindelig Opsigt
for dens mangfoldige Hentydninger paa virkelig«
Tildragelser.

36 B. (1)
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Anste, ar bryde op. Efter et O.varteers Forlob havr
de Alle samlet sig i Noerheden af Doren, og Enhver
lavede sig til at besvare det unge ZEgtepars venlige
Afsted med et hjerteligt „Godnat." Samme Aier
blik, horte man en Vogn rasle; den kom hidrullende
fra I ... kirken. Jeg traadle til Vindnet og saae
en pragtfuld Kareth, som med sine Lygter oplyste
den morke Gade, holde stille udenfor et Huus liger
overfor.

„Hvo kommer da her saa silde hjem?" spurgte
En af Gjoesterne. „Det er vor smukke Gjenboerr
ste! svarte min Ven: Hofraadinden; en fiin Dame
i sin bedste Alder, som sjelden for Midnat kommer

hjem fra sine fornemme Circler." — „En Enke?"
spurgte En af Konerne. — „Ingenlunde! svarte vor

Vertinde: Imidlertid behager det hende dog ikke, at

vise sig i Selstab ved sin Mands Side. Det stal
stride mod den hsie Tone, siger man. Han er rigr
tignok en Snees Aar crldre end hun, og har nok at

gjsre, naar han vil holde Skridt med hende. Tilr
med er han nu allerede vant til, under hendes
tiatlige Fravcerelse, at fordrive Tiden med politiste
Skrifter.

Imidlertid havde Tjeneren aabnet Vognen, og
ved Lygternes Skin saae man en ung Dame stige
ud, hvis rige Dragt sik sin fuldkomne Glands ved en

i Sandhed fornem Anstand.
Neppe vare vi traadte udenfor Deren, for der,

histovre i Huset, med Heftighed blev siagen el Vindue
op, og vi grueligen overrastedes ved Raedselsraabet:
„Til Hjelp! Mord! For Himlens Skyld i"
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Det var en qvindelig Stemme. Min Ven, som
havde lyst os ned, satte strax Lyset fra sig. „Hvad
var det? raabte han: En Tyv maa have indsneget
sig i Hofraadens Huns; det er Hofraadindens Stemr
me!"

En frygtelig Skrcek havde udtalt sig i Angstraar
bet, og aldrig er nogen Slemme saaledes gaaet mig
gjennem Marv og Been. Jeg iilte derover; med mig
adstillige Mcend, som havde losrevet sig af deres
ængstelige Koners Arme. Vi bankede paa Gadedor
ren. Lcenge varede det, inden den blev aabnet. Det
lod, som man i sin Forvirring og Angst ikke kunde
sinde Noglen. Omsider aabnedes den; en Kammerr
jomfru lukkede os ind. Vi spurgte hende, hvad der
var foregaaet. Men hun stod der, liig et Forf«rdelr
sens Marmorbilled, ude af Stand til at fremstamme
el Ord.

Vi floi op ad Trappen. I Forsalen fandt vi
Hofraadinden, og sælsomt greb os Synet af hende.
Blomsterne i hendes Haarsmykke laae omspredle paa
Gulvet; hendes Pynt var i den vildeste Forvirring.
Bleg og stjcelvende vred hun sine Hoender, lob os
imode med Vanviddets Heftighed, og vilde lose os
Gaaden i forvirrede, usammenhEngende Ord, men
var ikke istand til al give nogen tydelig Forklaring.
Dog pegede hun paa et Sideværelse, og vinkede os
derind. Del syntes at vcrre Hofraadens Sovekam?
mer, og Ahnelsen om en Noedselsgjerning gjennemflsi
sieblikkeligt vore Hjerter.

Med ængstelige Forventninger traadte vi ind, og
opdagede i Begyndelsen intet Videre, end et Chatol,

(1)
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der syntes at vcrre brudt op med Magt. Nogle Treer

splinter laae paa Gulvet, og Laasen hang, halvt losr

reven, ned fra Klappen. Af Skufferne vare de fleste
udtrukne, og en fremmed Haand syntes ac have randr

faget i Papirerne.
Vi ncermede os nu Sengen, som stod tilvenstre

og var tilderkket af Omhernget. Vi trak del tilside,
og fore tilbage med el Forfærdelsens Skrig. Hoft
raaden laae stranguleret i Sengen. En Strikke var

slynget om hans Hals; alle Halsaarerne svulmede.
Ansigtet var blaat, underlobet med Blod. De stive
§)ine vare krampagligr fordreiede. Den ene Haand
hang udaf Sengen, i den anden opdagede vi et Stykke
Tsi, som den O.valte sandsynligviis, i Kamp med

sin Morder, havde revet nd af Dennes Vest.

Vieblikkeligt blev Strikken ffjaaren los, men intet

Livstegn var al mcrrke. Medens Nogle af os rakte Hoft
raadinden, som, under den heftigste Sindsbevægelse,
var falden i Afmagr, hjelpsom Haand, og fik hende
bragt tilsengs, fjernede Andre sig, forat hidkalde en

Lcrge. Min Ven, som vidste bedst Bested i denne

Egn afStaden, havde allerede sorget derfor, og traadte

ind i Verreiset med en ung Mand, som strop foretog
en Aareladning. Knn faa Draaber flove langsomt
ud af Aabningen; hvert Haab om Gjenoplivelse var

forloren. Leegen tilstod, at al mennestelig Hjelp var

spildt her. Han erkleerede lillige, al den O.valte over

en Time havde maaltet befinde sig i denne Tilstand.

Jeg vilde gaae ud, for at see til Hofraadinden,
da jeg i en Krog, ikke langt fra Sengen, traadte
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paa noget Blodt, og ligegyldig tog det op. Det var
et — Lommelorkicede.

„Har Nogen tabt et Lommelorklaede?" spurgte
jeg. — Enhver af de TilstedevKrende greb i sin Lom-
me, men bemaerkede intet Tab. Jeg vilde kaste del

paa en Stol, da jeg tilfaldigviis fik Oie paa Bog-
slaverne, hvormed det var market. „Nu vil Eier«
manden vcere let at opdage! sagde jeg: Det er mær;

kel: D.L." — Saa behover Du ikke al forske lange!
raabte min Ven: Det er jo Begyndelsesbogstaverne af
Dit eget Navn." — „Mit er del ikke, det maa til;

hore en Anden!" svarte jeg, og lagde det i en Sknffe
as det opbrudte Chatol. Derpaa gik jeg ind, al

sporge til Hofraadinden. Hun var, til vor Glade,
kommen saa temmelig til sig selv; hun syntes rolige-
re, lakkede os med megen Arlighed for den Deeltagel-
se, vi havde viist hende i hendes grandselsse Ulykke, og
aftalle med Kammerjomfruen de nodvendigste Foran-
sialrninger, som Omstændighederne udkravede.

Nogle Minuter efter traadle Rettens Betjente ind,
for at anstille den fornodne Uudersogelse. Hofraadin-
den havde alksaa nu al den Bistand, hun kunde behove,
og vi havde ikke uodig, at opholde os langer. M gik,
og fandt udenfor kun nogle faa Mennesker, som, paa
Veien til deres Hjem, vare blevne hidlokkede af et dun-
kelt Rygte. Trindtomkring i Husene sov Alle trygt, og
ingen Nabo ahnede den grasselige Misgjerning, som
var begaaet i hans Narhed. Jeg lovede min Ven,
at komme til ham naste Formiddag, saml lade mig
meddele de Erfaringer, han til den Tid maalte have
gjort.
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Dybtbevceget gik jeg hjem. Intet Menneffe var

at see paa Gaderne; kun i et enkelt Vindue hist og her
flimtede jeg et svagt Lys. Lygterne brcendte dunkelt;
saa ofte jeg gik forbi eu af dem, og min Skygge floi es-
ter mig, kroede jeg mig forfulgt af et natligt Spogelse,
vg flog nvilkaarligt med Stokken derefter. Paa den

. . . . ffe Plads vilde jeg gaae forbi Milepalen. Jeg
havde endnu ikke naaet den, da et Menneffe, som sad
paa dens Steenfod, reiste sig i Keempeheide. Stud-
sende traadte jeg tilbage. Men han kom lige hen imod

mig, lagde sin Haand paa min Arm, saae mig alvor-

ligt i Ansigtet, og sagde i betydningsfuld Tone: „Ei
den Skygge, som adlyder Deres Fjed, er Deres Fjen-
de; men Hoevnens Gudinder, som jage den Slumren-
de op af hans Seng, dem frygte De, hvis en ond

Handling nager paa Deres Samvittighed."

Jeg blev forunderligt tilmode, da jeg noermere ber

tragtede den Fremmedes Ansigt. Endnu staaer del le-

vende for mine Dine. Grcemmelse syntes at have for-
dreier det. „Hvor silde er det vel paa Natten?"
spurgte han. — „Klokken er halv Eet!" svarte jeg. —

„Et gyseligt Aieblik, halv Eet! raabte han: Det deler

Aandernes ffraekkelige Time i to tause Halvdele; men

det frygteligste Klokkeflag er Eet — jeg vilde ouffe,
jeg var dov, saa behovede jeg aldrig at hore Klokken
siaae Eet!"

Han syntes ai tale i Vanvid; dog greb hans Tale
min Sjcrl, som om den var Sandhed. „Gaae hjem,
vedblev han: og beed Gud om en rolig Sovn. Alt i

Verden kan vorde skreekkeligt, naar Stjernerne forsi
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have tabt deres rene, gyldne Glands. Er der vel no«

get Uskyldigere i Verden, end en Potte?"
Sporgende saae jeg paa ham. „Det er det grue,

ligste Redskab! raable han: Jeg er ikke istand til at

smage Mad, naar det falder mig ind, at den er laver
i en Potte."

Jeg havde ham vel allerede ti Skridt bag mig, da
han, andengang ilende til mig, tilhviskede mig: „Han
har draget dec sidste Suk, den arme Mand, og jeg var

bedst faren, om jeg havde gjort det samme. Men De
skal ikke sige det til Rogen videre."

Samme Aieblik siog det narmeste Taarnuhr Eet,
og Vagterne begyndte Raabet. „O dio, ehe questa
vita é funesta — $ G„d, hvor sorgeligt er delte
Liv!" raabte han, idethan iilte bort.

Den Ulykkeliges Billed fnlgte mig hjem. Hans
sidste Ord, hvori en lange undertrykt Smerte pludse-
ligt syntes at skaffe sig Luft, gjenlode i mit £5«. Og
besynderligt, en Italiener! „Stakkels Sonderknnste!
tankte jeg: Dobbelt umildt maae vor nordiske Him«
mels Stjerner see ned paa Dig, naar Du sammenlig«
ner dem med den italienskes gyldne Flammepunkter, til
hvilke Dit barnlige Blik har seet op i Dm Uskyldig-
heds Dage!"

Jeg kom hjem, og gik tilsengs; men de salsomste
Phantasiebilleder bevagede sig for mine Dine — den
strangulerede Hofraad, hans handervridende Hustru,
Retsbetjentene med deres hemmelighedsfulde Ansigter,
Lommetorkladet med mil Navns Begyndelsesbogstaver,
den Vanvillige med sine vilde Forkvivlelsesblikke —

den hele Blanding af overordentlige Syner og Folelser
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sisd sammen, og ledsagede Aanden ind i Drommenes
msrke Rige.

„Hvorledes seer det ud histovre?" spurgte jeg nce-

sie Formiddag min Ven. — „Ih, hvorledes skulde
det vel seend? var Svaret: Morderen har forstaaet
sit Haandvcerk alt for vel til at der hos Hofraaden skul-
de blive mindste Haab til Livet. En Physikus besigtir
ger nu just Åget, og udstceder, formedelst sit medicinske
Skarpblik, en Erklwring, at den salig Mand virkeligen
er dod af en Strikke-Apoplexi."

„Du kan spsge? spurgte jeg studsende: Og Hof-
raadinden?" — „Just hende! svarle min Ven: Just
hende er det, som leerer mig, saa hurtigt at gjenfinde
wit gode Lune. Det er utroligt, hvad delte Aarhunr
dredes Philosophie formaner. En Kone, som igaar af
Fortvivlelse vred de sneehvide Hcender lilblods, og med

det sidste Haab syntes at ville opgive sin Aand, ta»

ler idag om den forfærdelige Begivenhed, som om

den havde tildraget sig i Madrid, og betragter sin
Mands Liig, som om det kunde vcere et anatomisk
Voxprceparat. Min Lovise tilstaaer, aldrig at ha-
ve kjendl nogen dygtigere Huusmoder, end denne Fru
Hofraadinde. Hun trcrffer allerede Anstalter ti! Grav-

ostet, og lader tage Maal af sig til Sorgedragten,
beroliget ved den Tanke, at Smertens Farve klceder
blonde Skjsnheder ulignelig vel."

Forundret horte jeg paa ham, og scelsomme Ah-
nelser opstege i mit Inderste. „Men veed Du, vedblev

han: hvad der er meesi paafaldende? Af adskillige
Guldstykker og Pengepapirer, som have ligget i det
vpbrudte Chatol, savnes ikke del Riugeste; men vel
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en kostbar Brystnaal og et Guldrepetseruhr, som lob
paa en Diamant. Tilmed er der, i en forborgen
Skuffe, funden et Brev, hvori Hofraaden, da han
ingen Born har, lover at testamentere sin Reven Mer
re end Halvdelen af sin Formue; Dokumentet desan-

gaaende — hedder det i Brevet, er allerede opsat, og
forvaret paa sikkert Sted. Men Dokumentet selv har
ingensteds vævet al finde. Morderen synes ogsaa at

have havt passende Regler ihernde til alle Dorre, thi
ingen af dem barrer Spor af voldsomt Indbrud —

kun Reglen til Chatollet, som Hofraaden endogsaa
skjulte for sin Kone, har han ikke havt."

„Hvo er hans Reven?" spurgte, jeg. — „Du
vil undre Dig, naar jeg siger Dig der! svarce min
Den: Det er Mastorf, vor Vaabenbroder, som
gjorde det ferste Felttog med os, og blev fangen af
de Franske ved Merseburg." — „Ham? udbrod jeg:
En vakker Ungersvend — med det første tager han sin
juridiske Examen — han var altid En af mine kjcereste
Venner. Har han allerede vcrret derovre?" — „Den
Stakkel ligger syg, og kan ikke forlade Sengen, end-

sige Voerelset." — „Hvor boer han? Jeg kunde har
ve Lysi kil at soge ham op." — „Jeg kan ikke sige
Dig det, svarte min Ven: imidlertid er del vel mu-

ligt, at opsporge ham. Hvorhen gaaer Du herfra?"
— „Til Conditor St." — „Godt! sagde han: Vent

mig der. Inden en Time stal jeg komme til Dig
og bringe Dig Besked. Jeg onskede selv, at Rogen
vilde tage sig af den Forladte.^

Det var endnu temmelig tidligt paa Dagen og

hos St. fandtes kun faa lcesende Gjcrster. Dog ber
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Erkede jeg, i det andet Vwrelse, paa den ene Side en

gammelagtig Herre med den Vosiiste Avis i Haan-
den, paa den anden to unge Mcrnd, som syntes for-

dybede i ledende Samtale, og stundom hviskede ivr

rigt til hinanden. Jeg veed ikke selv, hvad der ber

vergebe mig til, strax at tage Plads ved el Bord ikke

langt fra dem.

Den Ene var en rank velvoxen Mand, omtrent

henved de Tredive. Hans Ansigt var mere udtryks-
fuldt, end skjonl, men hans Me forraadte en fyrig
Aand, der vel stundom rysiedes af heftige Lidenstar
ber. En Knebelsbart gav ham et krigerst Udseende;
jeg antog ham for en udenlandst Offlceer, thi hvorvel
han talte det Tydste meget reent og ziirUgt, havde det

dog i hans Mund en fremmed Klang, som gav hans
Ord en indtagende Pnde. — Synet af den Anden

overrastede mig; det bares mig fore, som om jeg alt

havde seet ham i Dromme. Under steerke, bustede
Bryn fremlynte et O<e, hvis Ild Ansigtstrcrkkenes
alvorlige Tungsindighed ikke formanede ar dcrmpe. Han
var yngre end den Anden, og havde noget falles med

qvindelig Skjonhed — over hans hele VKsen svcrve-
de derhos en Uro, en Banghed, som stod i den meest
paafaldende Modsigelse med hans Naboes Rolighed.
Men hvorledes blev jeg tilmode, da den natlige Ulyk-
keliges Trcrk stedse udviklede sig meer og meer i hans
Ansigt! Det maalte væve ham; alle Kjendelegn traf
sammen.

„Nu, Gud see i Naade til os! raabte Avisl«-

seren, idet han stod op, og lagde Bladel borl: Der
er atler en Proest, som beder om Almisse for sin af-
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brandte Menighed! Neppe er Ilden flukket eet Sted,
for den bryder frem et andet!"

. „Aldrig kan jeg tanke mig en Brand uden Mord»
brandere! sagde Officeren: og altid falder en saadan
Jobspost mig knngt paa Sjelen. Hvor dog en Skrak
fra den tidlige Barndom kan snige sig efter os gjenr
nem hele Livet og vakke langstforsvundne Billeder ved
en lignende Tildragelse! Jeg seer mig altid igjen som
en Dreng, de plyndrende Skurker udrive as Flam«
merne og flcrbe bort med sig uden Barmhjertighed."
— Imidlertid syntes den bedagede Herre ei al kunr
ne opholde sig längere; han tilnikkede Officeren et

flygtigt „Ja, ja!" og gik.
Intet Under, at jeg nu, med spandt Opmark-

somhed, lyttede til hvert Ord, Parret talte. Men
vanskeligt var det at gribe Traaden i deres Samtale.
Thi det Ligegyldige og Betydningsløse meddeelke de

hinanden lydt — alt Vigtigt derimod hviskende. Dog
horte jeg Noget, idet jeg lod som jeg var gandske for-
dybet i Bladenes Låsning; hvad jeg erfarede, kan syr
nes ubetydeligt, men, jeg veed ikke hvorfor —det for
rekom mig dog, at indeholde hemmelige Vink.

• „Altsaa endnu idag?" spurgte den Ene. — „Klokr
ken fire er Vognen bestilt! svarte Officeren: Jeg kan
ikke tove en Dag langer; Jorden brander mig under

Fodderne, og jo for paa det Nene desbedre." — „Saa
kan Du vare der paa Onsdag! vedblev den Anden:
Og flytter, som sagt, strax paa Varelset i Kralowna
Unice. Hun venter Dig endnu ikke. Dit Komme vil
ret overraske hende." — Atter hviskede de. Dog kom
del mig fore, som om Talen gjaldt en smuk Daner og
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en gammel Fader, for hvis Skarpblik man maatte vog-
le sig. ,,Du vil kjende hende ved forste Blik.' lod det

videre: Man kan ikke vare truffen bedre; betragt hen-
de endnu engang!" Det var Italieneren som sagde
disse Ord, og derhos rakte den Anden en Daase, hvor-
paa et qvindeligl Brpsibilled var malet med levende

Farver. „Alt vil gaae godt! raabte den Anden: Jeg
frygter ikke, naar blot hun her opforer sig klogt. Hvo
kan vwre Borgen for en ffrobelig Qvinde?" — „Lad
kun mig sorge derfor! svarce Italieneren: Men hold
Du Dic Lofte; min Lykke er i Din Haand. Giv mig
den, og aldrig, aldrig ffa! jeg forlade Dig mere. Glem

blot ikke, inden Du reifer, al lcegge Brever ud. Hun
fjender mig jo ikke, hun vilde ikke kunne troe mig; staae
hellere en Knude paa Dit Torklcrde, ac Du kan huske
derpaa!" — „Glemme del stal jeg ikke, sagde Office-
ren: dog, for en Visheds Skyld ." Han greb
i Lommen, og savnede sit Torklcede. Han grublede,
ledte, og robede crngsielig Bekymring. „Jeg maa

have ... sagde han: ah, jeg maa have glemt mit

Torkloede hjemme. I alk Fald maa jeg hjem paa
mit Værelse. Kom alksaaliMdre sirax med, saa gi-
ver jeg Dig Brevel." — Uden al see sig om, gik
Begge bort.

Min Nysgjerrighed var bleven vakt; jeg havde
listet mig efter dem, hvis jeg ikke havde lovet min
Ven, at oppebie ham her. Efter en halv Times

Forlob kom ban. Skrap meddeelle jeg ham, hvad
jeg havde seel og horc; men han meenle, derpaa bur-
de man ikke lcegge nogen Vcrgt. Min oprorle Slem-
mug havde saudsynligviis lagt en storre Betydning i
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de Fremmedes Ord og Adfcerd, end der virkeligen fand-
tes deri. Mastorfs Bopcrl havde han opspnrgt, og
angav mig den. „Har Dn, spurgte jeg: ingen Leir
lighed, al gaae over lil Hofraadinden?" — „En
meget beqvem! sagde han: Hun har selv ladet mig
bede til sig i Eftermiddag, al jeg kan vcrre hende be«

hjelpelig ved nogle hnuslige Foranstaltninger, som
hun har fore." — „Saa beder jeg Dig, raabte jeg:
sog at forskaffe mig Lommersrklcedeti" Han lor
vede det, og vi stilles ad.

Maslorf var just vaagnet af en kort Slummer,
da jeg traadce ind til ham. Synet af ham bragte
mig ud af al Fatning. For blomstrede Sundhed
paa hans Kinder. Nu laae han der bleg og udlcrret,
neppe istand til al tale. En Lungebetoendelse havde
bragt ham paa Gravens Bred; nu var Faren forbi,
men lcrnge vilde det vare, meente Lcrgerne, inden
han blev fuldkommen helbredt. Jeg spurgte ham,
vm det var lcrnge siden hans Onkel havde besagt
ham. Han tilhyllede Ansigtet, og kunde ikke frem«
bringe et Ord. Af hans Vaagekone horce jeg, ar

hun, uden at ahne hans Siceglstab med Hofraaden,
havde fortalt ham Dennes Drab som en underhol«
Vende Dynyhed.

„Stakkel! sagde jeg: Saa har Du, i Din ber
klagelsesvcrrdige Tilstand, allerede maattet erfare den

gruelige Historie." — „Du kan lcrnke Dig, stammede
han: hvor den rystede mig; jeg troede, det var bler
ven min Dsd. Men stig mig, er der stjaalet noget
Betydeligt?" — „Naar man undtager en Brysinaak
og et Repeteeruhr, Intel! svarte jeg: Penge siet
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ikke!" — „Saa er mit Lod kastet! jamrede den Sy-
ge: Jeg ahner, hvad der er fleet. En gruelig Ni-

bingsstreg!" — Jeg vilde ikke udforfle ham; men

jeg trostede ham med, at jeg og min Ven vare rede

ac gjore Altfor ham. Rort saae han paa mig, og

besvarce min Haands Affledstryk i stum Bevcegelse.
Hjemme fandt jeg om Aftenen, i en 2Efle, det

Lnflede Lommetorklcede. En hosliggende Seddel fra
min Ven meldte mig, at en lille Pige mod Middag
havde flullet afhente det hos Hofraadinden, som om

En af vort Selflab havde tabt det iaftes; men da

jcg havde lagt det i en Skuffe, kunde Kammerjomr
fruen lykkeligviis ikke finde det. Ogsaa han havde
maattet lede lcrnge derefter.

Om Natten overlagde jeg endnu engang min Plan,
. der modnedes meer og meer, og noesie Morgen var

jeg fasibesiuttet, at sætte mig i Vognen og opsoge
Hofraadens Morder. Men uventede Forretninger
nodte mig til at opsætte min Afreise. Forst tredie

Dag efter kunde jeg ordne mit Reiseanliggende, og eft
terat have aftalt Alt med min Ven, kjorte jeg, fjerde
Dags Morgen aarle, ud af Porren.

Uden Ophold fortsatte jeg min Reise Dag og Nat.

I Dresden holdt jeg min forsie Nastdag. De Opr
lysninger jeg her sogte, faldt meget tarveligt ud; jeg
fieeg derfor tilvogns igjen, og naaede Prag ved ncer

ste Morgengry.
Den Forste, til hvem jeg her gik, var Hr. H e nr

neberg, en rüg Kjobmand, der tilforn, paa min Tilr

bagereise fra Italien, havde givet mig'Adgang til fit
Huns med forekommende Gjcestmildhed. Han havde
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voeret Enkemand i nogle Aar, men var forlovet med
sin afdode Kones yngre Soster, vg vilde feire sil Brylr
lup med det forste.

„De kan ikke komme beleili'gere! sagde han, tryk-
kende min Haand: I Aften maa De, uden Modst,
gelse, være min Gjaest. Den bekjendle Componist
Leidesdorf, som De jo ynder, kommer her; min
Brud naturligviis og en eller anden passende Gj«si
vil De ogsaa finde her. Altsaa kunne vi vente den
lystigste Aften af Verden, og hjelper De ikke til, med
Deres Noervoerelse al berige den, saa fortal intet Menr
neffe her i Prag, at Kjobmand Henneberg er

Deres Ven. Derved bliver det."
Jeg lovede at komme, og gjorde Eftersporgsel i

alle Gjastgivergaarde i Kralowna Unice. Men Jnr
gen kunde sige mig Noget om den Fremmede, som jeg
beskrev. Jeg maatle altsaa ranke paa, at angribe
Sagen fra en anden Side, og sienlrede til Middag
omkring i Gaderne. I Noerheden af den beromte
Bro var Troengselen meget stor; jeg var nodt til, nogle
Minuter at standse udenfor en Galanterieboutik. Som
jeg staaer der, trader en gammel Mand ud, med en

Pige under Armen, som klappede ham paa Kinden,
og syntes at takke ham for Noget, han havde givel
hende. Hun bar en nydelig lille Bologneserhund paa
Armen, og raabte tilbage i Boulikken, hun ffulde sir
den lade det Kjobte hente. Forst nu, da hun saae
tilbage, bemoerkede jeg hendes Ansigt, og gjenkjendte
Originalen til Daasemaleriet hos St. Kunde hun
end ikke kaldes nogen Skjonhed, saa kunde hun dog
gjore mangen Skjonhed Forrangen sindig. Aldrig
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i mit Liv havde jeg stet fyrigere Vine, og mod den

fortryllende Ynde, som omsv^rvede hendes Mund, syn-
res intet mandligt Hjerte at kunne vcebne sig. Hun
var just ikke pragtfuldt klerdt, men med megen Smag,
og i alle hendes BevEgelser udtalte sig et Liv, som
lod slutte til en riig Aand.

Nogle Sekunder siod jeg nbevcrgelig af Overrar
stelst. Derpaa befluttede jeg, at folge Parret. De
toge Veien over Broen, og boiede derpaa ind i en

Gade, hvorigjennem man kommer til den ydersie Deel
af Staden, i Naerheden af Ringmuren, hvor der finr
des en indstrKnket, vel ogsaa kun lidet besogt Spadr
sereplads. Man gaaer, under Trcrer, forbi hinanr
den, og har, da man befinder sig paa en Hoi, en

ikke uinteressant Udsigt. Pigen lod sin lille Bologr
neser springe ned paa Jorden, og saae sig stundom
omhyggeligt om efter den. Saaledes gik det nogler
gange op og ned, og jo oftere jeg betragtede Pigens
Ansigt, desmere magtte jeg hylde Malerens Pensel,
som havde givet dets Tr«k igjen med saa træffende
Mesierhaand. Da ncrrmede sig en ung Mand med

en Vindspiller, som, stjondt blot i Sppg, kastede sig
over Bologneseren. Denne blev bange, og peb af
Angst. Pigen saae sigom, og troede, at hendes Far
vorit var dodelig saaret. Men den unge Mand ber

kymrede sig om Intet; uden at see sig tilbage, fort-
satte han sin Gang. Lejligheden var gunstig. Jeg
lob hen til Hundene, stilte dem ad, tog den stjcelr
vende Bologneser paa Armen, og overgav den til
dens Eierinde, som af Gloede neppe var istand til

at takke mig. Men den gamle Herre fvrsikkrede mig
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om sin Erkendtlighed, og jeg gjorde alt Muligt,
for, ved fortsat Samtale, al forlænge det nisten
dige Mode. Det lykkedes. Jeg saae, hvor opr
mcerksom Pigen blev, da hun horte, al jeg var fra
B. og ak jeg kom lige derfra. Men nu ncermede sig
en fremmed, fornem Herre, som hilste den Gamle
med fortcoligk Du, og derpaa gik nogle Skridt af,
sides med ham, fordi han havde noget at sige ham,
fom en Tredie ikke maatte hore.

„Der opholde sig vel altid mange Fremmede i
B. ?" spurgte Pigen. — „Tilvisse, min Froken!
svarle jeg: I den sidste Tid iscrr mangfoldige Jtar
lienere." — „Har maaskee, vedblev hun med leven,
de Nysgjerrighed: har maaskee Tilfoeldet fort Den,
sammen med En, der er storre, end hans Lands,
mcend i Almindelighed, og giver Underviisning i
Italiensk?" — „O ja! svarle jeg: Vi lraf ofte samr
men paa et Kaffehuus, og fandt Behag i hinanden;
dog har jeg aldrig spurgt ham om hans Navn."
— „Coesar Buonave utura hedder han!" log
hun hastigt Ordet, men taug pludseligt, som om

hun angrede, at have sagt det. „Gandske rigtigt!
sagde jeg: Jeg mindes, at have seet et Brev med
denne Udskrift i hans Hwnder." Hun rodmede.
„Jeg lroer, vedblev jeg: al den stakkels Mand b«,
rer paa en trykkende Lidelse." — „Kan man see
del paa ham?" Hun vilde vedblive al sporge, men
nu kom den gamle Herre tilbage. „Undskyld mig!
sagde han: Del var min Svoger. Han har opsogt
mig her, for al faae Oplysning om el Embedsan-

36 B. (2)
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liggende." Derpaa noevnede han mig sin Bopcel,
og anbefalede sig med den Forsikkring, al hans Der
altid ffulde staae mig aaben som en velkommen

Gjaest. Jeg antog hans Tilbud for en af de fol«
gende Aftener, og saae efter Parret, indtil det var

forsvunden mellem Husene.
Kjobmaud Henneberg aabnede selv Doren for

mig om Aftenen, og glcrdede sig over min Punkt«
lighed. Han forte mig ind i Selskabsvaerelset, og
forestillede mig for sin Brud, en elffvcrrdig ung

Pige. Ogsaa Leidesdorf var der allerede; vi

fornyede det gamle Bekjendlffab. „De vil endnu

fære at kjende en meget interessant ung Mand i

Aften! sagde Kjsbmanden: der ligeledes har opholdt
sig i D. Jeg toenker, det vil gl«de Dem, al gjore
hans Bekjendlffab. Han hedder Linkotvsky, er

en ung Mand af Formne, en ypperlig Selskabs«
broder og en fortroeffelig Maler."

Saa have vi jo el heelt Kloverblad af Muser«
nes Disciple! bemoerkede Bruden: Hr. Leides«
dorf herffer i Tonernes Rige, og har allerede ber
troet mig, at Diglekonstens Muse er Dem forbun«
den for mangt el årligt Vers." — „De er vel ikke
den forste Dame, Hr. Leid es dorf har fort bag
Lyset!" svarle jeg. — „Det hjelper ikke! raable

Kjobmanden: De opfinder Texten til vor Aflenunderr
holdning, og Leidesdorf skaffer os Melodien der«

til. Men hvor bliver da den lredie Mand i dene

Collegium af?"
Den savnede Gjcrst lod i Sandhed længe vente

paa sig. Endeligen ringede det, og han traadte ind.
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Min Forventning var vverlruffen; med bankende
Hjerte gjenkjendte jeg i ham — Gjcnstanden for min
Reise. Han var soerdeles fiint slæbt, vidste at gir
ve sin Samtale med Herrerne en aandrig Vending,
behandlede Damen med del fineste Galanterie, og
viste sig i hver Henseende som den fortræffelige Sel«
skabsmand, Henneberg havde bebudet. Jeg maa
tilstaae, at han, under andre Omstændigheder, vil-
de have indtaget mig overordentligt for sig. Med
Opmoerksomhed horle han af Hr. Henneberg,
at jeg var en B — r; dog syntes han just ikke al
gloede sig derover. Gjenkjende mig kunoe han vel
ikke; jeg havde ikke talt el Ord hos St.; jeg havde
neppe scel op fra del Blad, jeg holdt i Haanden.
Ved Theebordet ledte han Underholdningen, medr
deelte mangen trceffende Bemcerkning om Lande og
Folkefaerd, og syntes at have gjennemreist en betyr
delig Deel af Europa. Med aandrig Veltalenhed
skildrede han Forffjellen mellem el dannet Folks ler
vende Faersel og en raa Hordes flove Tilværelse, samr
menlignede i denne Henseende Italien og Ungarn,
Frankrig og Polen, og malede en polsk Landsbyes
Brand, som han kunde mindes fra sin tidlige Ungr
dom, Brandstifternes grwsselige Ansigter, de Plyn«
drendes ubarmhjertige Rovgjerrighed, de blussende
Straalage, de Vaagnedes Skrig, Dornenes Jamr
ren — med saadan Kraft i Udtrykket, at del gjos
i os. Men som han overhovedet gjerne talte om
Egne, hvor Ingen af os havde voeret, saaledes sogte
han isoer at lede Opmærksomheden fra B. Man

(2)
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maatte beundre hans dannede Smag, og om det

env fattedes ham paa grundige Kundskaber, saa aar

benbarede der sig dog i Alt en glimrende Aand.

Theebordet afdakkedeS, Claverek aabnedes. Brur
den havde el fortræffeligt Indfald. „Da vi nu har
ve den Lykke, sagde hun: at see et saa sjeldent Klor

verblad af Virtuoser hos os, taufte jeg, det var

fljonnest, naar alle Tre frydede os med et falles
Konstvark. Man valger et Thema, som Digteren
Lehandler med Pennen, Tonesatteren paa Instrument
tet, Maleren med Blyant. Medens de tre Herrer
arbeide, besorger jeg de vigtige Kjokkenauliggender,
og Du, min sode Brudgom, pudser Lysene!"

„Det er rigtignok ingen adelig Bestilling, svarte
Henneberg: men Forflaget er for klogt til at jeg
fluide give Slip derpaa. Angiv altsaa et Thema!"
— „Den Mre tilkommer den B — r Herre, svarte
hun: han er forsi kommen i Aftes, og altsaa den

friflesie Gjast i Prag." — „Jeg tager derimod!

svarte jeg: Altsaa Deres Ord mine Herrer, De foier
Dem efter min Villie, og bearbeider i Fallesflab
med mig det Thema, jeg angiver!" Man havde
Intet derimod.

Mit Thema var en Aftensceue: en ung Kone,
som nys er kommen hjem, finder sin Mand sirangut
leret i hans Seng. — Selskabet undredes over det Trat

gifte i mit Indfald, og saae sporgende paa mig, om

jeg ogsaa meente det alvorligt; dog var det, for
enhver af de tre Konster, et passende, riigholdigt
Stof, og selv Hr. Linkvswsky, der fandt det alt

deles upassende for en selskabelig Underholdning,
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maatte dog erkjende, at det egnede sig saerdeles vel
for Blyanten. — Bruden gik ud, og vi salte os til
al arbeide.

Ingen Lyd afbrod Stilheden; kun Toneswtterens
Akkorder robede nu og da, al der var Mennesker i
Sluen. El Qvarteer kunde vi have siddet, da Lin-
kowsky betragtede sin Skizze, sprang op med Heft
tighed, og, efter at have gaael noglegange op og
ned ad Gulvet, iilte tilbage til Bordel, for at son-
derrive Bladet.

„Holdt! raable Henneberg, sprang kil ham,
og rev ham Tegningen af Haanden: Hvad De har
tegner i min Stue, tilhorer Dem ikke mere. Er da
Deres Arbeid virkelige» falden saa heldigt ud, at
De selv kan vorde bange derfor? Men ved Gud, Haar
rene kunne ogsaa reise sig paa Ens Hoved, naar man

seer derpaa!" Med disse Ord rakle han mig Blår
det. Jeg blev selv halvbange — det var Hofraaden,
Trcek for Troek, som han hiin Aften havde ligget
qvalk i Sengen.

„Afbryd Dere,.'Arbeid, kjaere Leidesdorf! tilr
raable jeg Denne: Ogsaa jeg vil kaste Pennen bort.
See her, med det Udtryk, som findes i dette Arbeid,
vil vores aldrig kunne maale sig. Vi ere Stympere,
min Ven, og kunne pakke sammen i Guds Navn.
Blyanten har vundet Prisen, og hvo der nogensinde
har seek et stranguleret Menneske, vil i hvert Skrog,
gjenfinde den gyseligste Virkelighed. Jeg beundrer
Deres Phantasie, Hr. Linkowsky; men jeg fristes
ogsaa til al troe, al dens beundringsvcrrdige Fyrigt
hed maa pine Dem med mangen underlig Drom."
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„Ingenlunde! svarte han: Jeg sover meget ror

ligt; kun »aar jeg lager Blyanken i Haanden, beherr
fler mig denne Gudinde med uimodstaaelig Magt.
Men her er del ei engang min egen Phantasie, som
har virket. Jeg har paa mine Neiser elsteds — minr

des jeg rel, i Genf — seer el lignende Malerie, og
det Indtryk, del dengang gjorde paa mig, har ledt

min Haand."
Linkowsky havde ved disse Ord grebet det

Lommelorkl«de, jeg havde liggende hos mig
paa Bordel, for al torre Sveden af sin Pande, hvorr
paa den stod i klare Draaber. „De rillade, sagde jeg:
del er mit Torkloede." — Undflyld, svarle han: om

jeg har tager feil; men nei, her ere mit Navns Ber
gyndelsesbogstaver." — „Mil Navn har de samme!"
svarle jeg. — „De har Nel! svarie han, idet han
log sil Torklaede op af Lommen: Denne Feilkagelse
forer os imidlertid til den lystige Opdagelse, at vi
ere Navnefwtlere, vel endogsaa opkaldte efter de samr
me Personer." — „Vel muligt! bar mil Svar:

Jeg hedder Daniel Lesi mann." — „Saa blir
ver det dog kun ved Begyndelsesbogstaverne! ytkrede
han: Mit Dobenavn er David."

Den indlroedende Brud gjorde Ende paa Samr
talen. Hun nndredes ikke lidet, da hun fandt os i

saadan besynderlig Stemning. Da hun horle, at

Diglel og Compvsitionen ikke vare bievne fuldendte,
bad hun nysgjerrig Linkowsky om hans Arbeid.
„De maa tilgive, hulde Brud, svarle han: at jeg
afflaaer Deres forske Bon. Herrerne smigre mig,
al min Tegning kappes med Virkeligheden; men just
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dette er dens Feil — kun i det Sk/snne skal Konsien
naae Naturen, ikke i del Afskyelige. Bort derfor med
Bladel! Det skal ikke forstyrre vorMunlerhed mere!"
Dermed stak han.sit Arbeid til sig, og begyndte en
anden Samtale.

Fcrngflel af ny Opmaerksomhed, glemte Druden
sin Nysgjerrighed; ogsaa Hr. Henneberg varder

behageligt, at Underholdningen log en anden Ven-
ding. Hr. Linkowsky gav de vittigste Anecdoler
til Bedste; men var dog ikke istand til, gandske at

skjule sin forandrede Stemning. Selskabets Tone
var forsiemt; ogsaa min Bestrcrbclse, ved Bordel
«t sætte den i nyk Sving, lykkedes kun meget ufuld-
kommenl. Tegningen vilde Linkowsky paa ingen
Maade give frasig; adskillige Gange saae han over

til mig med forskende Oine.
„Tor jeg sporge Dem om Deres Logis? spurgte

han mig, for vi stilles ad: Deres Bekjendtstab er

mig intereSsanlere, end jeg er istand til at udtrykke;
jeg onstede al aflLgge er Besog hos Dem." — Jeg
forstkkrede, al jeg ligeledes fandl overordentligt Be»
hag i hans Omgang, og at jeg med gængsel vilde
vente ham. Derpaa ncevnede jeg ham mit Logis.
Han gik tidligere, end vi Andre.

„Et besynderligt Menneste! sagde Bruden: Men
vare ikke Vielsesringene alt bestilte, kjcere Henner
berg,saa tillod jeg Dig sandelig, al oengsie Dig li-
det. Jeg vilde lukke Omene til, naar han dandsede
med mig."

Paa mit Sporgsmaal, hvor han boede, sagde
Henneberg, det var etsteds i Kralowna Unice,
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men Nummeret havde han glemt; dog ffulde han
nok faae det at vide. En Vogn afhentede Bruden;
men mig fulgte Leidesdorf ligetil Herbergeerstedet,
hvor jeg logerede.

Noeste Morgen overlagde jeg, paa hvad Maade

jeg helst ffulde gaae frem. For jeg gik ud, vilde jeg
endnu ffrive nogle Breve til B. Jeg var netop
midt i del Andet, da det bankede paa Doren. En
Fremmed treen ind. „Er De fra B.?" spurgkehan.
— Jeg ytlrede min Forundring over hans kjcrkke
Tone, og meente, ham var jeg intet Negnffab flylr
dig. „Jeg er En af Criminalrettens Officianter!
svarte han: og De maa give punktligt Svar. Er
De Hr. Daniel Leßmann fra B.?" — „Ja!"
— „Saa har jeg Ordre til at forsikre mig Deres
Person, og i Praesidenlens Navn befaler jeg Dem,
at folge mig." — „Gjerne!" svarle jeg, gav ham
Nogle« til mit Vaerelse, og fulgte ham ned paa Ga-
den, hvor en Vogn ventede os.

Del gik gjennem adffillige Gader; omsider kjorte
man ind i en rummelig Gaard, og blev holdende der.
Vi stege ud, og betraadle en lang, hvaelvel Gang,
ved hvis Ende en Slutter ventede os. Nelskjeneren
overleverede mig til ham, og fjernede sig, idet han
onffede mig et lykkeligt Udfald af min Sag. Slul»
teren saae paa mig med anstrengt Blik, soÄ om

han eengang for alle uudflelteligl vilde indprcrge mi»
ne Ansiglstrcrk i sin Erindring, og aabnede dcrpaa
Doren til mil Kammer. I sig felv var min nye
Daaning just ikke uvenlig; kun var Udsiglen meget
sorgclig. Intet levende Vasen var al see, ingen
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Plet af den blaa Himmel var at ffimte. Ligeover-
for stod en graae, uoverskuelig Muur. I delle Acer
reise skulde jeg nu for det forste tilbringe mine Da»
ge, vel i fuld Bevidsthed af min Uskyldighed, men

dog ogsaa i draebende Kjevsommelighev.
. Slukkeren undkagen, lod der sig, hele den første

Dag, ikke see el Menneske hos mig. Han falle min

Middagsmad xaa Bordet, og den var lilberedk saa
mennestekjtrrligl, al jeg noer havde vovet, al bede
om Papiir og Pen. Men da vi befinde os bedre ved,
al kunne haabe en Velgjerning, end ved et Nei at

vide os den sidste Trost berovede, tang jeg. Tidligt
gik jeg tilsengs, og sov bedre, end jeg havde veulet.

Om Morgenen lod Slutleren, hvis Ansigt var ble-
ven nogle Grader mildere, sig i Fortrolighed moerke

med, at jeg vilde faae Besog. Jeg holdt mig ber

redt, og raable forventningsfuld: „Kom ind!" da

det, henimod Kl. 9, bankede paa Doren. Det var

den gamle Herre, hvis Datters Bologneser jeg havde
laget i Forsvar.

„Del gjor mig ondt, kjcere Herre, sagde hun:
at jeg, istedelfor i mil Huns, skal finde Dem her. -

Jeg vil ikke fordolge, at De, ved Deres forekom-
mende Artighed, har indtaget mig og min Datter

for Dem. Det er billigt, al jeg i Deres Forlegen-
hed higer mig af Dem; min Datter selv har opfor-
drel mig dertil."

Jeg takkede ham for hans milde Deeltagelse,
og yltrede min Gloede over, al jeg, i min uventede

Ulykke, havde fundet en ligesaa uventet Medfolelse.
Men tillige tilstod jeg, at jeg ikke kunde begribe, hvor
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han saa hastigt havde kunnet erfare, hvad mig bar

hcrndel." — „Proesidenlen, svarke han: har igaar,
da De i Gaarden steeg ud af Vognen, feet Dem fra
el Voerelse i Stue Etagen. Han er min Svoger — den

Samme, som kom til mig paa Spadseretvuren. Han
gjenkjendle Dem strax, og har i Afles fortalt mig
Deres Fcengsling. Jeg kan ikke sige Dem, hvor det

ovcrrastede mig. Dog, vi ville ikke tabe Modet,
men haabe del Bedste."

„Naar De staaer i saa noer Forbindelse med Pr«,
stdenlen, svarle jeg: saa vil han ndenlvivl ogsaa har
ve sagt Dem, hvorfor jeg er her." — „Det har
han rigtignok, log den gamle Herre Ordel med cengr
stelig Nolen: og sjelden har nogen Efkerrelning grer
bel mig saa smerteligl." — „Tor jeg bede? vedblev
jeg: Del vil berolige mig, naar jeg veed, hvorfor
jeg sigtes." — „Del falder mig lungl, ak sige Dem
del saa lige i Ainene. Hvor var del muligl? Forst
for 24 Timer siden var De hidkommen, og har alle,
rede — jo langer jeg seer paa Dem, desmindre kan
jeg lroe del —

og bar allerede i Publikum udbredt
Bankonoier, som De selv har gjort!"

Den gode Herre saae mig, ved disse Ord, halvt
forskende, halvt medlidende, i Piet. Belkyldninr
gen bandt, i forste Dieblik, min Tunge, men snart
folle jeg Wil Mod gjenfodes — Forbrydelsen laae
for fjernt for min Sjel til al den skulde hvile loen,
ge paa mig.

„Jeg er ubefoiel, vedblev den gamle Herre:
til alvorligere ar efterforske Beskyldningens Sand,
hed; men hvad jeg kan gjore for Dem, stal ffee.
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Endnu for Middag stal et venligere Doerelse vorde
Dem anviist. Men i Eftermiddag vorder Deres
Logis undersogt, og jeg har udvirket, al De selv
maa verre tilstede derved." Dybtbevceget takkede
jeg den cedle Mand, og maakle selv undre mig over,
hvorledes et ungt Menneskes Uartighed, lsvis Vind,
sviller jager Skrcek i en lille Bologneser, maalte

bidrage til, saa uventet at formilde min Skjebne.
Den gamle Herre trykte min Haand, og gik.

Hans Lofte gik i Opfyldelse. Henimod 11
traadte Slntteren ind, og forte mig til den mod,

falle Side af Bygningen, ind i el Verreise, hvis
Vinduer gik ud til Gaden. Denne var mig ubekjendt.
Men den frie Udsigt glcedede mig mere, end jeg kan

beskrive.
Nn havde jeg Mod til at sporge Slukkeren, om

han ikke kunde skaffe mig Skrivemakerialier. „For
Dieblikket, svarre han hostigi: korde han ikke op-

fylde mil Dnske, saa gjerne han end bille; men

saasnarl mit Logis var bleven undersogt, vilde det

ingen Vanskeligheder have, meenle han.
Efter al have spiist til Middag, gik jeg nogle-

gange op og ned ad Gulvet, og traadte derpaa til

Vinduet, forskende efter el bekjendt Ansigl. Jeg
faae mange Fodgjcengere, ogsaa en Mcrngde Eqvi»
pager beverge sig forbi. Var jeg end udelukket dcrr

fra — den brogede Vrimmel morede mig dog, og

saa blev jeg da staaende. Men neppe troede jeg
mine egne Dine, da jeg saae en Vogn rulle frem,
hvori den gamle Herre sad med sin Datter, medens

min Ulykkesstjerne, David Linkowsky, siddende
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ligeoverfor, snaksom underholdt den unge Dame.
Jeg betragtede ham srarpt. Han var pragtfuldt
kloedt, som hiin Aften hos Henn eb er g; dog savr
nede jeg noget, som han ikke uden Grund kunde ha-
ve aflagt — Knebelsbarten!

Neppe var jeg igjen kommen til mig selv, for
Melstjeneren, som havde fulgt mig hid, traadle ind,
for at afhente mig til den berammede Undersogel»
se. „Strax, sagde han: strax efter al vi havde
forladt Gjcrflgivergaarden, er Deres Dwrelse ble»
ven forseglet af Netten. Har De en ubesmittet
Samvittighed, kan De aitsaa gandske rolig see De»
res Skjebne imode."

Vi stege atter ind i en Vogn, og snart holdt
vi udenfor Gjaesigivergaarden, hvor to andre Nels»
betjente, de samme som havde forseglet Voerelset,
ventede vs. Seglene loges af og Doreu aabnedes,
og mine Gjemmer undersogtes. Da man ikke fandt
noget, onffede man mig til Lykke og meenle, al jeg
i Morgen vilde faae min Frihed igjen. Jeg lakker
de for deres Deelcagelse, og forsikrede, jeg havde
Humor nok til at afvinde mil fatale Eventyr en

latterlig Side, og pegede spogeudc paa en Kjole,
som Opvarteren, samme Mo.genf jeg blev feengr
slet, havde borstet og lagt over Ryggen af en Stol.
Da man nu engang var i Gang dermed, bad jeg,
man vilde opfylde sin Undersogelsespligt indtil det
Werste. Man overfamlede Kjolen uden synderlig
Opmærksomhed, og fremtog af Sidelommen to sam-
menfoldeve Papiirsblade. Man betragtede dem

noierr, og opdagede i dem to Bankonvler, sårdeles
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sonstige eftergjovte. Hvad /eg t dette Dieblik folte,
rr mig umuligt at sige. At bekræfte min Uskyldig;
hed — dermed var jeg ikke kommen lange; jeg eaug,
og kunde neppe udholde Relsljenernes Diekast med

en god Samvittigheds Fasthed. Punkt for Punkt
blev nu hele Verreiset ajennemsogt; dog lod der stg
intet Videre opdage. Mine faa Eiendele bleve pak;
kede ned i Kufferten, som man bandt bag paa Dog,
nen; begge Bankosedlerne bleve i Retsbetjentenes
Hcrnder. Nu gik Reisen tilbage til mil Foengsel.

Slutteren, en virkelig godhjertig 'Karl, trak

paa Skuldrene, da han fik Befaling til at fore mig
tilbage i mil forste O.varteer. Der sad jeg igjen, uden

Himmel og nu ogsaa uden Haab. Hvad jeg havde

oplevet, var mig ubegribeligt. Havde Skurken selv
pracliseret de falske Sedler i min Lomme hos Hen-
nebergs? Men net, pludseligt opgik der et Lys
for mig. Da jeg Morgenen efter havde siddet ved

Bordet og skrevet Breve, havde Opvarteren, som

just bankede Kjolen, bragt en trykt Seddel ind, hvor,
paa en Modehandler anbefalte sig til de Fremmede
med sine Vare. En fremmed Mand havde givet
Opvarteren den til mig. Kunde denne Fremmede
ikke have voeret den blodstoenkte Forbryder selv? Kun,
de han ikke, medens Opvarteren bragte Sedlen ind,
i al Hast have stukket de falske Bankonoter i Kjo,
lelommen?

Tre Dage havde jeg allerede tilbragt i mit skumle
Feengsel. Fjerde Dags Morgen gik min Dor pludr

seligt op, og den gamle Herre traadte stormende
ind. Paa hans Ansigt saae jeg hver Muffel i Ve,
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voegelse; Skrcek og Gloede, Harme og Deeltagelse
udtalte sig vexelviis i hans Mine.

„Op, min Ven! raabte han: Deres Rednings,'
time har flaget! Ja/see kun paa mig med store Øi#
ne! De er fri, fri som-eg! Men -eg, jeg har siaaet
ved Randen af en frygtelig Afgrund, i lystig Tone
har -eg s-ungel min egen Gravsang —

og hvis ikke
den gode Aand histoppe bar Omhu for de kortsynede
Losser, saa var nu mine eensomme Limers Gloede,
min Alderdoms Trost forloren! Nu, Gud voere lo;

vct, han har meent del bedre med mig arme Mand
— men jeg vil ogsaa paa staaende Fod gaae hen og
deponere en Livrente for 10 eller 12 fattige Mennesker,
al de kunne have Broendsel om Vinreren og en taar

lelig Rel Mad paa deres Bord!"
Jeg vilde falde ham i Ordet. — „Forlang ingen

Historie af mig! raable han: Jeg kan ikke endnu

fortiste,hvad er boendet. Farvel! Det ligger mig
cenlnerlungt paa Sjelen — jeg maa hjem, jeg maa

see min Lykke endnu engang med egne Aine, og sag
tilhest — ud i fri Luft. Men i Aften kommer De til
mig — i Aften stal De hore Alr, og naar De ikke
falder paa Knoee, for med mig at takke den kjoere
Gud, saa vil jeg aldrig mere vide noget af Dem
at sige!"

Ude var han. Forvirret, tankelos, saae jeg
efter ham. Klokken Tolv gik Doren atter op. Mit
Hjerte bankede — jeg saae min Frihed imode. Nei,
jeg havde feilet. Del var Slulleren, som bragte
mig Middagsmaden. Han saae gnaven og umild
ud — mit Mod sank igjen. Men nei, han vilde
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kun see gnaven og umild, den gode Karl — gjenr
nem hans morke Alvor blinkede uvilkaarligr en mild«
hjertet Glcrdes Strahler.

Men nden at lade el Ord falde, uden at agte
paa mine sporgende Blikke, salte han, som sadr
vanligt, Madspanden paa Bordet. Ei engang et

velsmagende Maaltid onskede han mig, men trak
sig tilbage til Borggen, som om han havde Lysi kil
at belure mig. Jeg undertrykke ethvert Sporgs«
maal, tog Laaget af, og sandt — ingen Mad, men

en Billet, skreven af Prcrsidenlen egenhcendig. Jeg
havde tabt fem Dage af mit Liv, skrev han: det

gjorde ham ondt, at han havde berovet mig dem.

Imidlertid havde hans Pligt bragt det saa med sig,
og hvad han kunde bidrage til at udflette disse Dar
ges morke Timer af min Erindring, skulde han ikke
forsomme. Naermere Oplysning haabede han at

give mig i Aften hos sin Svoger.
„Nu kjoere Herre, hvorledes smager denne Supr

pe? raabte Slutteren pludseligt, idet han soer hen
til mig, og med Heftighed trykte min Haand: Mer
ner De virkelige«, jeg vilde fæste ordentlig Mad
paa Bordet for Dem tiere? Himlen bevare mig!
Hungre maa De, Herre! De maa ogsaa engang
erfare, hvorledes en stakkels Mand med tom Mave
er tilmode— De maa faste, til De i Aften sidder
mellem den gamle Herre, som var her imorges, og
vor Prcesident — de ville sætte heel andre Ting
for Dem, end jeg stakkels Slutter, som kun kan
bringe, hvad man giver ham—men neppe ville de

gjore det af et bedre Hjerte. Vel er Präsidenten
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en meget naadig Herre, og hans Svoger seer ud

som om han var Godhjertigheden selv — men jeg
og mine Lige har dog vgsaa ligget ved en Moders

Bryst, og Naglen her i min Haand, som nu i lyve
Aar har lukket ElendighedensDoliger, ved Himlen,
Herre, den har dog ikke lukket mit Hjerte!" —Taar
rerne traadle den gode Sjel i Vinene; der falledes
kun lidet i, at ogsaa jeg havde tabt min Fatning.

Klokken tv kom En af Criminalrcttens Embeds-
moend, og sagde mig, han havde Befaling, at fol-
ge mig tilvogns til mil Logis. Jeg bad Slukkeren
besoge mig, saasnarl han kunde, og log bevoeget Af-
sked fra den gode Karl. Man gav mig Noglen til mil
Vaerelse, og lod mig vide, min Regning var betalt.

Thi kun denne Dag endnu ffulde jeg blive her; i Morr
gen kunde jeg flytle til Prcrsidenlelis Svoger, og boe
hos ham, saalcrnge jeg vilde.

Da Vognen holdt udenfor Herbergeerstedet, hid-
»ilte lo Moend, som med Heftighed aabnede Vognen,
og modtoge mig med udbredte Arme. Del var H e n<

neberg og Leidesdvrf. „Stakkels Ven! raabte
den Sidste: Hvad Angst have vi ikke udstaael for
Dem! Forst silde horle vi, hvad der var skeel — men

hvad kunde vi gjore? Vi vare ogsaa for fast overbe-
viste om Deres Sags Retfcrrdighed til al vi ffulde
have frygtet el ulykkeligt Udfald." — „Og dog, faldt
Henneberg ham i Talen: dog havde jeg ikke ladet
mig holde tilbage, men var loben hen til Proesidenlen,
og havde besvoret ham ved alle Helgene, eller traadl
i Caulion for Deres Redelighed, hvis ikke Hr. Lin-
kowsky havde sagt mig, del var en latterlig, ube-
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tydelig Mistanke, som havde bragt Dem i Fcrngsel
— inden tre Dages Forlob vilde De ig/en bcrre paa
fri Fod."

„Har De fest ham idag?" spurgte jeg. — „Kun
eengang har jeg seet ham siden hlin Aften, svarle
Henneberg: og dengang var det, han meddeelte
mig den krosielige Eflerrelning."

Efteral vi alle Tre havde underholdt os med him
anden en Timeslid, stilkes vi, og aftalte, at samr
les hos Henneberg næste Aften. Jeg gjennemsogle
min Kuffert, og savnede Intet, uden — Lomme-
tørflæbet.

Solen stod endnu paa Himlen, da den gamle Herr
res'Vogn afhentede mig. Jeg blev modtagen som
en Son af Huset, og den gamle Herre saae med
Utaalmodighed sin Svoger iniode. Forgjceves saae
jeg mig om efter Datteren. Forst Kl. 9 kom Prcrsir
denten. Min Hunger frydede sig ved et kosteligt
Maaltid, min Nysgjerrighed ved en endnu kosteligere
Tilfredsstillelse.

I Kralowna Unice ligger ,et Toetage-Hnus, til
hvis Dor adstillige Trin fore op. Eieren, som lever
de af sine Midler, havde, til sin Underholdning, tar
get sin Tilflugt kil en laengstforglemt Ungdomslilboier
lighed — han holdt en stor Maengde Duer. Midt
i sin Gaard havde han ladet el Slag bygge, og sjeft
den gik nogen Dag hen, al han jo gik derop adstillige
Gange, for al see ril sine smaae Favoriler. Forrige
Aften var han, ved indbrydende Nat, konimen hjem
fra ei Gilde, og lod det være sin forste Forretning,

36 B. (3)
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at stige op paa Dueflaget, for omhyggeligt at under,

soge en syg Turteldue og anvende de fornodne Midler.

Han lveen ned l Gaarden, og bemærkede, al Ski,

gen, som pleiede al staae lcenel mod Slagel, stod
mod Husets Bagmnur lige under et Vindue. Da delte

imidlertid ikke var aabnet, og der ei heller var noget

Lys at see i Voerelset, hvvrpaa han havdeenLogerende,
agtede han ikke videre derpaa, men tog Stigen, satte
den til Dueflaget, og hentede den syge Due. Der«

paa gik han tilbage til sin Stue, sandt Dyret langt
sygere end han havde kroet, og foretog den Lagemer
thode dermed, som Erfaringen havde lcrrt ham.

Da han nu bringer Duen tilbage, og lrceder ud i

Gaarden, horer han, at Vinduet histoppe flaaes i.

Han seer derop, og bemcerker paa Blomsterbretlet
udenfor Vinduet, et Menneffe, som holder en Bylt
fast mellem Teenderne, og er i Begreb at styrte sig ned.

Verten, erj gvdhjerlig Mand, forfardes, lilraaber

ham, han skal dog ikke vove del halsbrakkende Spring
ned paa Sleenbroen, kaster Duen bort, og henter
Stigen til ham. Hiin benytter dieblikket, troer

uden synderlig Fare at kunne vove Springet , og saa

flippe ud gjennem Forstuen. Hnnseieren seer ham,
allerede nedsprungen, smulte gjennem Gaarddoren
ind i Forstuen. Men her seer Gaardskarlen ham,
han horer sin Herre raabe: „Grib ham!" og holder
paa den Flygtende. Denne, som fandt sin Over,
mand for sig, bad om Forbarmelse, og da Huusherr
ren spurgte ham, hvad han havde der i Bylten, til,

stod han, det var Kostbarheder, som han havde ta,

ger oppe paa Varelset. Dreven af Noden, omgi,
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ven af en Flok jamrende Born, hvis Hunger han ikke
mere var istand kil at stille, havde han listet sig gjenr
nem Baghusene i Gaden, over el Planksvcerk, ind i
Gaarden, og, ved Hjelp af Stigen, brudt ind i den
Fremmedes Voerelse. Der havde han med en Dirik
aabnel Skuffen i Skrivebordet, og samlet, hvad han
havde fundet, i en Bylt. Herren maatte nu gjore
ved ham hvad han vilde — vilde kun Politiet tage
sig af hans stakkels Born, saa vilde han selv gjerne
lide den haardeste Straf. Huuseieren blev blod ved
disse den Ulykkeliges Ord. Havde det været ham
selv, han havde bestjaalet, sagde han: saa vilde
han nok have lukket et Aie til og ladet ham lobe, men
de stjaalne Sager tilhorte hans Logerende, en fremr
med, fornem Herre, som vilde see meget snurt, hvis
han, uden videre Anmeldelse, lod en Tyv flippe, der
havde gjort Indbrud i hans Værelse. Han maatte

altsaa finde sig i, at gaae indenfor og vente til man

havde hidkaldt en Politibetjent. Hans Skjebne
maatte imidlertid faae hvad Udfald den vilde, for
hans Born skulde der vorde sorget saa vel, al de ikke
skulde savne deres Fader.

Tyven syntes tröstet, og fandt sig i sin Skjeb,
ne. Imidlertid blev der sendt en Pige efter den noere

meste Politibetjent. Huuseieren satte Mad og Drik«
ke for den hungrige Skjelm, Men der arme Menu«
ske var ikke istand til at synke en Bid.

Politibetjenten kom. Han betragtede Tyven
noie, og rystede paa Hovedet med den Demcerkning:
Ham havde ban endnu ikke paa sin Liste. Da den her

(3)
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le Tildragelse var bleven ham fortalt, tog hanByl«
ten, og loste Knuderne. Over dens Indhold bleve
alle Tre ikke lidet forundrede. „Dod og Plage! raabte

Politibetjenten, idet han oprullede et langagtigt Pa<
piir: Herren histoppe syneS ikke at »ære opvoxen i no,

gen Fisterhylle."
Del var en kostbar Brystnaal, som han viste

Herren i Huset. „Det undrer mig ikke! sagde Denne:
Al han er riig, kunde jeg see paa ham ved forste Blik."
Den anden Artikel, som fandtes i Bylten, var en

liden Wste. Man aabnede den, og saae et Guld«
lommeuhr, som ei gav Brvstnaalen noget efter i
Kostbarhed. „Karl! raabte Huuseieren, idel han
lod Uhrel repetere: Du har havt en excellent Trcrft
fer, men en flet Lykke dertil! — Men hvad mon

det vcrre? spurgte han, idet Politibetjenten freme
toget langagtigt, fladt Etui: sandsynligviis bestemt
for en Dame — han har Connexioner!" — „Ei! bee

mærkede Politibetjente«: dertil seer det meget for rim

ge ud. Hvo der har flig en Brystnaal og fligt et

Gulbuhr liggende i sit Skrivebord, han stjaenker et

gandske andel Etui. Tilmed er del gammelt, temr

melig flidk af hyppig Brug. Men hvad Fanden —

jeg kan ikke faae del op. Jeg maa dreie del, som
jeg vil, saa finder jeg hverken Hage eller Trykker
derpaa." — „O, lad mig see engang!" sagde Ver«

ten; men vgsaa han gjorde sig forgjoeves Flid for
al finde en Fjer eller nvger Lignende derpaa. Till
foeldigviis kom han til al scrlle Ncrglen i et Kors,
som, paa Etui'els lilsyneladende Underside, var inde
gravel i en Svlvplade, og at trykkr hen til Siden.
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Korset syntes at kevvege sig — et andet stærkere
Tryk — Korset dreiede sig om i en Netvinkels Bue,
vg Etui'et sprang op. „Her er Gaaden!" raabte
Huusherren.

Politiebeljenten betragtede Indholdet, trak Pam
den iveiret, som overrasket af en vigtig Bemcrrk-
ning, log et Lys, og gik dermed til et Sidebord,
for i Ernriim al betragte der Fundne — dreiede sig
derpå« rast om, vg sagde til Venen: „Min Hen
re, De ville lillade, al jeg oieblikkeligen sender Der
res Gaardskarl udenfor Dresdnerporlen, hvor han,
i Vershusel „Zum Pfauen," niaa opsoge den anden
Betjent, som horer til vort Disirict. Han er derr
ude veed jeg med nogle gode Venner. Jeg behor
ver derfor kun at tilskrive ham tre Ord, saa er
han her, inden en Time er forloden. Jeg beder
om Papiir og Pen — del er gandfle magtpaaligr
gende." Verlen rakte ham forundret, hvad han
forlangte; Billellen var snart skreven, vg Gaardsr
karlen lob afsted med den.

„Men min Gud! raabte Huuseieren: Hvad
Overordentligt kan der da stikke i det Futteral?"
— „Karl! raabte Politibetjenten, idet han vendte
sig til Tyven: Du l)ar brudt Guds hellige Fred, idet
Du, med tyvagtige Hensigter, har sneget Dig ind i
fremmede Folks Bolig; men Retfærdigheden selv
fluide kysse Dig, og, hvis del lod sig gjore, belom
ne Dig som den redeligste Mand. En Flafle Viin
hid, gode Herre! Den Pjalt flal lcrdfle sin Tunge,
vg mit Ord sveller jeg i Pant paa, at Helvede ikke
flal vorde gjort ham synderlig heedt!" — Med nsr



38

lindt C kridt, som en Dreng til Skole, listede Der-
len sig, ncrsien crngstelig af Nysgjerrighed, ned i

Kjcelderen, men var oieblikkeligen oppe igjen med en

Flaste i hver Haand. „Sini, saamegel De vil,
Herre! raable han: Men ikke sandt — del lille Ber

stik der faaer jeg at see?"
Men Politibetjenten lod sig lcrnge bede, inden

han opfyldte denutaalmodigeHuuseiersAnste. Langt
vm lcrnge rakle han ham Bestikket under Tavsheds
hoilidelige Lofte. Den Anden saae sin Nysgjerrig-
hed tilfredsstillet, men strcrkkedes ikke lidet ved det

gruelige Dcrrktoi, han havde huset. Hos en liden

Tustflaste laae to fine Pensler og adstillige tynde,
fiinispidsede Penne. Derunder laae tre fiirkaiilede
Papiirsiykker, af hvilke det ene allerede halvveis
var forvandlet til Bankonote. Ogsaa Tyven eri

farede til sin Overrastelse, at han havde bestjaalei
en langt storre Forbryder end han selv var, og fik
kyst, al beiragle sig selv som el aglbarl Nedstab i
Guds Haand.

Imidlertid var Gaardskarlen gaaet rast lik, og
traadle nu ind i Verishuset „Zum Pfauen". Po-
litibekjenlen sad i en fortrolig Kreds, og underholdt
stg med ivrige Samtaler o»i Europa's Anliggender.
Gaardskarlen tilstillede ham Billetten. I Begynr
delsen saae han meget ligegyldig paa den, men al-

drig saasnarl havde han lcrst den, for han soer op,

vg greb efter Hat og Stok. „Det gjor mig rigtig-
nok ondt, sagde han, idel han betalte sin Fort«-
ring: al stulle forlade saa godt Selstab; men om

En af mine fem Piger blev forvandlet til en Dreng,
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vilde det ikke vare mig saa fjært, som fligt et gylr
Vent Spor. Nu afsted— jeg er rigtignok troet, og
har strabadseret mig svoert idag — men Tjenesten
gaaer for Alt!"

Snart havde de den Gade i -Forstaden, hvori
PaafuglerJertshuset laae, bag sio, og belraadte nu

en Plads, som strcrkker sig langt ned paa venstre
Side af Dresduer-Porten. „Men jeg er virkelige,,
troellere end jeg troede! sagde Politibetjenten, og
torrede sin hede Pande: Holder der ikke en Vogn
henne under Traerne?" Gaardskarlen saae did, og
bekrceflede Sporgsmaalet. „Hilledod! raabre Por
lilibetjenten: Havde den Karl ikke Andet al gjore,
saa kunde han kjore os til Kralowna Unice — det

er for Gud ingen Springvei!" De gik hen mod

Vognen. „See der, Herrel hviskede Gaardskarr
len: Marker De ikke Noget, som sniger sig bort
fra Vognen, og i Hast tager Veien ad Porten Hl?"
— „Han har Nel! log Politibetjenten Ordet: Nu
noermer det sig Husene — bie, del kommer forbi en

Lygte — lad vs staae stille — rigligl, det er et Frur
enlimmer, derpaa vover jeg min Hals! Veed Han
hvad, Gaardskarl, den Vogn holder ikke her med

god Samvittighed! Nu, det vil give sig."
Hastigt, men sagte, narmer man sig Vognen.

Det syntes at vare en Neisevogn; bag paa var

spandt en Kuffert. „Sover Du, Kudjk?" raabke
Politibetjenten. — IntetSvar. Gaardskarlen traadte

narmere, og nappede Kudsken i Kappen. „Hvad
stal det til? raabte Denne: Gaae Zer Bei oglad
skikkelige Folk i Fred i"
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„Paa hvem venter Han da her?" spurgte Der
«jenten. — „Hvem lader spsrge?" svarle Kudsten.
„Ikke saa nrrsviis, Karl! raable Hijn: En Polir
tibeijenr er det, som sporger Dig, og er Du ikke arr

tig, saa stal jeg lære Dig det. Vend om med Vogr
neu og kjor mig til Kralowna Unice, deler en vigr
tig Forretning som kalder mig did, og er Du svier
lig, stal Du saae en Drikkestilling. Nu munter!"
„Umuligt, Herre! raable Kudsten: Jeg venter efr
ler Nogen." — „Paa hvem? spurgte Gaardskarr
len arrig: Saa silde paa Natten, og saa langt fra
Porren?" — „Paa en ung Herre fra Universitetet,
svarte Kudsten: som vil kjore til sin Fader, der ligt
ger for Doven i Eger." — „Hvorfor holder Du
da ikke udenfor hg ns Logis?" spurgte Betjenten. —

„De andre unge Herder, lod Svaret: give en Fesi
idag, og vilde ikke lade ham flippe bort — han maa

derfor liste sig ud af Porren." — „Det hamger ikke
rigtigt sammen, med den Historie! raable Betjent
ten: Du vender oieblikkeligcn om, og kjorer mig,
hvorhen jeg befaler Dig!"

Kudsten blev bange, og vendte. Politibetjent
ten aaduede Doren rast, og steeg ind i Vognen,
hvori han tog en saadan Stilling, at han beqvemt
kunde see ud af Vinduerne, saavel frem som tilbar
ge. Men Gaardskarlen sprang bagpaa, og nu rult
lede Vognen ad Porren ril. Endnu havde man ikke
naaet den, da man saae et Menneste lobe hrrsblcrt
sende bagefter — i Begyndelsen syntes han ei ar give
Agt paa Vognen, men at ville ile forbi. Men
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Pludseligt blev han staaende, og synteS at gjenkjem
de Vognen; Kudsken holdt.

„Er det Dig, Joseph?" raabke den Fremmer
de pustende. — „Ja, Herre!" svarle Kudsken.—
„I alle Djevles Navn! streg den Anden, som endr
nu ikke bemaerkede den bagpaastaaende Gaardskarl:
Har Du drukket Dine fem Sandser bort! Hvor
kommer Du paa del forrykle Indfald, al k/ore list
Lage igjen?"

„Han ksorer mig til Kralvwna Uni'ce, Herre!"
raable Polilibeljenlen udaf Vognen. — „Hvad stal
del betyde?" — „Jeg har befalet ham det! vedr
blev Betjenten: Og har De Lyst, saa stiger De ind
og kjorer med. De kan jo da efter Behag tiltroet
de Deres Reise til Eger." — „Hvad er det for en

Uforstammenhed, Herre? Hvo berettigede Dem til,
egenmoegtigt at betjene Dem af en Andens Vogn?"
— „Embeos-Hastvaerk! svarte Hiin: Der gives Tilr
fcrlde, hvori del staaer en Politibetjent fril for, at

betjene sig af en fremmed Vogn." Den Fremmede
syntes ar studse, og lang el Oieblik. Derpaa traadte

han hen til Kudsten, og spurgte ham med hvisken-
de Stemme, om det unge Menneste var kommen.
— „Kommen og indstegen i Vognen!" svarte Denne,

„Kjoere Herre! vendte nu den Fremmede sig til
Politibetjenten, idet hans Slemme pludseligt blev
mild og blod: Jeg besvaerger Dem ved Deres Sjels
Salighed, stig ud, og lad mig tiltroede min Reise
— min Fader ligger paa det Pderste — lad ham ei
vansmoegte forgjaeves efter sin eneste Sons Omfavr
tielse! Voer dog barmhjertig!" Ved disse Ord aahi
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nede han Vogndoren, og venlede, at Betjenten skul,
de stige ud.

„Kjor med til Byen! sagde Denne i bydende To,
ne: Jeg kan ikke lade Dem reise — det Hele kom,
mer mig mistcrnkeligl fore!" I det samme vilde
han ud, for al lade den Fremmede stige ind.

„Hjelper ingen Bon, raabie den Anden med For,
tvivlelsens vilde Blik: saa maa jeg bruge Magt!"
Med bisse Ord greb han fal i Beljenien, og rev

ham ud af Vognen. Men samme Meblikvar Gaardsr
karlen sprungen ned af Kufferten og styrtet paa den

Fremmede. „Vend, Joseph! tilraabte Denne Kudr

sken: Og saa afsted, alt hvad Hestene kunne troekke!"
Medens Kudsten lavede sig til at adlyde hans

Befaling, maalte den Fremmede hurtigt de lo Mcrnd,
han havde al kjoempe med, fandt Gaardskarlen stoerr
kest, tog en Pistol frem under Kappen, og bramdle
den los paa ham.

„Jesus Maria!" streg en ungdommelig Slem-
me i Vognen, som nu galopperede tilbage kil For,
staden. Men Skuddet havde forfejlet sit Maal —

Kuglen var gaaei imellem Arm og Side, glasen.
Le greb nu Gaardskarlen den Fremmede, og inden
Denne kunde naae Betjentens Bryst med en Dolk,
som han havde revet op af Lommen, havde Gaardsr
karlen grebet hans Overarm og knugede ham samr
men af al Magt. Let var det nu Betjenten, at

vriste Dolken af hans Fingre. Nu forst betragtede
man ben Fremmede uaermere. „Hjelp, Himmel!
raable Gaardskarlen: Det er jo min Herres Loge,
rende!" — „Ham? spurgte Betjenten studsender
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Nu, Gud voere lovet! Det er et heldigt Troef, det,.
Gaardskarl!" Den Grebne talte ikke et Ord mere.

„Nu maa vi undersoge hans Lommer i en Fart,
vedblev Hiln: om han ellers ingen Mordvaaben har
hos sig. Saa bliver I her, Gaardskarl, og hol-

der ham fast. Jeg lober imidlertid efter Vognen,
vg laenker vel, al bringe den tilbage." Lommerne
bleve gjennemsogle, men intet Farligt fandtes deri.

Derpaa blev den Fremmedes Hernder bundne med

hans eget Lommetorklaede, Gaardskarlen omflynr
gede ham med begge sine Arme, vg Politibetjenten
begav sig paa Veien til Forstaden. Han frygtede,
Vognen ffulde vcere boiet ad Siden til, men snart

saae han den holde ved Muren af del forsie Huns.
Han listede sig ncrrmere, faae Vogndoren staae aa-

ben, og, nogle Skridt paa denne Side, en lav

Skikkelse, hyllet i en Kappe, som syntes at gaae

ham imode. „Er det Dem, min Ven?" spurgte
Skikkelsen med om, crugstelig Stemme. „All er

gaael godl!" sagde Betjenten hviskende. Hoppende,
som en Fugl, tilte Skikkelsen tæt øen til ham, og

udrakke Haanden, for hastigt at fore ham med sig
til Vognen, men som om et Lüg lraadle den img-

de, soer den pludseligt tilbage, og kunde ikke frem-

bringe et Ord. „Frygt Inlet, unge Mand! sag-
de Betjenten: Slig med mig ind i Vognen, vi kjore

tilbage til Byen. Deres Ungdom lader mig haar

be, at De er uskyldig; det vi! snart vise sig, hvad

Skurken har havl fore med Dem." — „O Gud,
jeg er forloren! jamrede den unge Mand, og vred

Haenderne: Havde dog Kuglen truffet mig!"
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Det tilbageblevne Par var snart naaet. Betjen-
ten salte sig, tilligemed den Fremmede og den um
ge Mand, ind i Vognen, Gaardskarlen steeg alter
bagpaa, og inden el Qvarleers Forlob naaede man

Huset i Kralowna Unice. En ny Ckr«k for den
Bundne, da han saae sil farlige Dcrrkloi i Nelsber
tjenlens H«nder. Han havde villet hente del for
sin Afreise, men de Mennesker, som, da Tyveriet
rygtedes, havde samlel sig udenfor Huset, den uro-

lige Bevcegelse i Husel selv, som synles at hentyde
paa en saelsom Tildragelse, havde skroekket ham med
angstelig Ahnelse, og i denne Banghed besiuliede han,
hellere al lade del i Slikken. Man lagde Beflag paa
Alt, og underrettede Proesidenken om del Foregangne.
Denne, som, foruden andre Gjcrster, havde sin Svor
ger hos sig, var nysgjerrig efter at see de lo Paa-
grebne, og gav Befaling, al de skulde kjores ril ham
samme Aften. Del stele. Den Bundne blev forsi
ført op; med en forsiummende Fortvivlelses Ligegylr
dighed treen han ind i Salen.

„Hr. Linkowsky!" raabte Praesidenten, og
alle Tilsiedevoerende siode der i forventningsfuld
Spcrnding. Faa Aieblikke efter kom del unge Men«
neste, neppe istand kil al holde sig paa Benene. Han
flog Øjnene til Jorden, og holdt Ansigtet bedækket
med begge Hcrnder. Kun med Anstrengelse kunde
Politibetjenten fjerne dem. To sjelfulve Dine og ung-
dommeligl blomstrende Kinder overrastede Forsam-
tingen.

„Julie! streg Prwsidentens Svoger med For,
f«rdrlsens Nost, og flog Hconderne sammen over
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Hoved«: Ulyksalige Barn!" — Afmagtig segnede
han om paa en Stol.

„Nu, min Ven! begyndte den gamle Herre, da
han naste Morgen lod mig kalde til Frokost, og rakte
mig en kostbar Meerstumspibe: Gjor mig Selskab —

som Nogen blander stg, ffulle vore Tanker og Ger
mytter forene sig med hinanden."

„Har De allerede talt med Deres Datter?
spurgte jeg: Har De tilgivet hende med faderlig
Kjarlighed?" —„Tilgive? svarte han: Man seer, De
forstaaer Dem ikke paa, hvorledes man bor omr

gaaes sine Born. Nei, saa rast maa Tilgivelsen ikke
folge paa Broden, ellers lob hun sin Vei igjen om

et Par Dage. Gud i Himlen, jeg kan ikke glemme
det — jeg har mistet Hustru og Son og har ikke
andet tilbage i Verden end hende — og hun vil i
sin Letsindighed- forlade sin gamle Fader, for at kar
sie sig i Armene paa en liderlig Vagabond! O, kjare
Herre, det er gruelig haardt, at maatte dele sitene-
sie Barns Kjarlighed med en Dogenichl!"

Jeg havde Moie med al berolige ham. Langt
om lange blev hans Smerte mildere. Han fortalte
mig, hvorlunde han i ni Aar havde levet ubefkrir
velig lykkelig i en brav Hustrues Arme. Men alt
lerede i hendes levende Live havde hans Lykkes Sol
begyndt at fordunkles. Strubehosten havde raset i
Prag med frygtelig Heftighed, og hver Dag borlrer
vet en Mangde Born. Han havde frygtet for sin
eneste Sons Liv, og i denne Angst havde han fattet
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tzen Pesiulning, at seyde ham til sin Broder, som
levede paa sine Godser ved den polste Groendse. Han
havde laget mod Drengen med faderlig Kjaerlighed,
bevogtet og pleiek ham med tro Omhyggeligheds
Aie. Men Fordærvelsens Engel lader sig ikke fra-
rive "sil Offer. Faa Uger efter var Drengen dod.

Broderen selv bragte den Ulykkeslidende, og laae

gildende ved den trostlose Faders Bryst. Med

'chriffelig Ydmyghed overvandt han sin Smerte, og

ctza Haaret begyndte at lcrges, syntes Himlen at

ville erstatte Tabet ved alstjcrnke ham et tredie Barn
'— men hans Hustru dode i Barnsnod. Intet hav«
de han nu, Intet uden sin Datter, og denne Dat»
tir havde villet losrive sig fra ham!

„I alt Godt og Skjont har jeg ladet hende un-

dervise! vedblev den gamle Herre: Ingen Omkost-
ning har jeg sparet, hun har havt de bedste gæret
re. Himlen har forlenet hende en smuk Slemme;
mine Bekjeudle overhang mig for al give hende en

Syngel^rerinde. I kort Tid gjorde hun beundrings-
vcerdige Fremskridt, men neppe mcerkede hun det selv,
for hun vilde have en Laerer i del Ilalienste — kun
i delle Sprog, sagde hun, kunde Menneskenes Hjerte
bevilges ved Sang."

„Men hvorledes kom De til, just at aabne De-
res Dor for denne Vagabond? spurgte jeg: Og ad

hvilken Vei blev han Dem anbefalet?" — „Han
havde, svarte han : allerede opholdt sig her i adstil-
lige Maaneder. En af vore Bankorer havde funr
det ham i Leipzig, og taget ham med sig i sin egen

Vogn. Han udgav sig for en Son af en gammel-
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«delig Florentiner, der, formedelst oprorffe Skridt,
havde maatket forlade Europa. Han var skjaaren
godt for Tungebaand; man horte paa ham med Veir
behag, man reves om ham, og uden Buonaventur
ra kunde intet musikalsk Selskab komme istand. Hvad
forstod jeg mig derpaa? Han var smidig som en

ørentvist, og sagde, at inden et Aar var omme,
skulde min Datter tale Italiensk som o.m hun var

bleven dobl med Vand af Arnvsioden. Men ban

behagede mig ikke; hans skye Barsen, hans ustadige
Blik lode mig ikke slutte til noget Godt. Min Datr
ter gjorde imidlertid de meest glimrende Fremskridt,
vg Den, som blot havde vovet, ar tale et ondt Ord
vm Italieneren, havde hun ikke kunnet taale al see
for sine Dine. Nn begav del sig, al der en Aften
var et Pigeselskab samlet hos en Apotheker her.
Man opkastede det Sporgsmaal, hvo der var den

Skjonneste af Libussa's Dollre, og Enhver satte sig
hen, for at skildre hende i Riim. Italieneren kaldte

sil Monsterbilled Julie, og i hver Strophe kunde
man gjenkjende min Datter. Hun erfarede det, og
fra det Oieblik var hun som forhexet; med alle sin
Sjels Krcefter haengte hun sig ved Lykkeridderen.
Men snart kom jeg efter det, og overraskede hende
ved en Pung, hun broderede til ham. Da gjorde
jeg kort Proces; jeg forbod ham mit Huus, men

hun lovede mig helligt, ikke at toenke videre paa

ham, og for at gjore mig ret sikker, udleverede hun
mig de Breve, hun havde faaet fra ham. Det vae

rede ikke el Fjerdingaar, for han, rimeligviis for
Gjcelds Skyld, maatle forlade Prag; jeg var glad,
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og troede, titt var Ilden slukket — jeg gamle Nar!
den ulmede immerfort. De havde skrevet til hinr
anden, det er udenfor al Tvivl, og nu kom delte

Uhyre, denne Linkowsky hid, og bragte hende saar
vidt, ak hun besluttede, i Mandfolkekloeder at flye
med ham. „Der seer De selv!" raable han, idet
han siod op og log et Brev af sin Pult. Det var

skreE paa Italiensk^ kun kort, men begeisiret af
et l«ngselfuldt Hjertes hele Ild. „Linkowsky
— Iceste jeg — er, ncesi Dig, det eneste Menneske i
Verden, for hvem mit Hjerte endnu siaaer. Stol
paa ham, som paa vor Kjoerligheds Engel. Han
stal fore Dig did, hvor vor Lykkes Sol stiger op,
for at beskinne vor evige Forbindelse. Voer modig,
min Pige! Kun Din Flugt kan aabne os Fredens
Porre."

David Linkowsky havde i B., hos En af
den gamle Herres Ungdomsvenner, vidsi al forskaffe
sig en Anbefaling til ham, og var bleven modtaget
af ham med forekommende Gjoestevenskab. Hans
fine Anstand indtog den Gamle; hans selskabelige
Talent gjorde ham velkommen til enhver Tid. Alt
ved del tredie Besog var han enig med Datteren, hun
viste ham de Midler, hvorved han gandste kunde
vinde Faderens Hjerte, hun gjorde ham bekjendt med

hans Pndlingstanker, og advarede ham især mod

alt Militair-Vcesen, som den Gamle flet ikke kunde
fordrage. Linkowsky benyttede dette Vink, viste
sig allerede ved nceste Vesog uden Knebelsbart, og
gjorde Krigersianden til en Gjensiand for sin vittir
ge Spot.
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„Vidste jeg kun, vedblev den gumle Herre: hvad
det er for en Enke i B., som ved denne Linkowsr
ky har lovet min Datter et sikkert Tilflugtsted for der
forsie og en Moders Kærlighed for hele-Livet."

„Veed De maask.ee, at betegne hende noiere?"
spurgte jeg. — „Jeg har igaar fundet Brevet paa
min Darcers Kammer, svarte han: men Navnet am
gives ikke deri. Kun Saamegel seer jeg, at hun
boer i K... gaden?" — „I K ... gaden? raabte
jeg forundret: og kalder sig Enke." — „Enke, ja!
svarle den gamle Herre: og paa mine videre Sporgsr
maal tilstod min Datter, det var en Hofraadinde,
ncerbeflceglet med Linkowsky, hos hvem Denne,
under sit Ophold i B. havde boet." — „En Hofr
raadinde? sagde jeg: Og har ncevnt sig som Enke?
— „Saa forholder det sig. Men Navner veed I ur
lie selv ikke, det har hun tilsvoret mig ved alle Helr
gene. Men jeg vil adsporge hende endnu engang."
Han lod sin Datter kalde. Hun kom, forgraedl og
bleg. Overrasket stod jeg op — paa el andel Sled
vilde jeg neppe have kjendl hende igjen. LEugstelig
neiede hun for mig, og kyssede derpaa fljcrlvende sin
Faders Haand.

„Julie! sagde Denne: Endnu engang, veed Du
virkeligen ikke Navnet paa den Hofraad, hvis Enke
har tilbudet Dig sit Huus i B.?" — Hun lagde
Haanden paa Hjertet, og forsikrede, ikke at vide det.
„Skulde jeg maaskee vide det?" spurgte jeg, og
ncrvnte den stranguleredeHofraad. Julie studsede
som om hun havde hort Navnet for. „Del er jo,

36 B. (4)
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min Ungdomsven! raabte den gamle Herre: Den
Selvsamme som har anbefalet mig ham, der vilde
bortføre min Datter!" — „Netfoerdige Gud! raabte

jeg og foldede Hcenderne: Sin egen Morder har han
anbefalet Dem. Deres Ven er ikke mere; Graven

skjuler ham, og under denne Linko w sky 's Hoender
har han opgivet sin Aand."

Uden Bevoegelse stirrede den gamle Herre paa

mig, greben af maallos Ncrdsel; men Julie traadle

til Vinduet, og saae grublende op mod Morgensolen,
som om hun overlagde, om hun ogsaa fluide fcrste
Lid til denne græsselige Tidende i en Fremmeds
Mund. „Hellige Natur! raabte omsider den gamle
Herre: Hvor kunne Dine Stemmer bedrage vort

Hjerte saa grusomt? Seer De, Herre, det Umenner

fle traadle i mit Hnus med Drevet i Haanden, hvori
Hosraaden anbefalte ham saa varmt — men ogsaa
uden denne Anbefaling havde jeg aabnet ham mil

Hjerte. Jeg veed ikke, hvilken mcegtig Talsmand

han havde i mit Inderste, men han vidste at ind-

tage mig saa gandfle — naar han fortalte, tog man

sig neppe Tid at pudse Lyset — naar man spurgte
ham om Naad, lod hans Svar som Klogflabens Ora-

kel — alle mine Hemmeligheder havde jeg kunnet ber

iroe ham, og naar han sad ligeoverfor mig ved Bor-

det, frydede mit Die sig ved hans mandigfljonne An-

sigt. Gaae paa Dit Kammer, Julie, og lak paa

Diue Kncee den gode Gud, at han saa forunderligen
har frelst Dig af det Uhyres Hoender!" Med et mis«

troifl, pasten hadefuldt Blik, som gik mig meget
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tust, fjernede Julie sig. Neppe havde hun forladt
os, forend PrKsidenlen traadke ind.

Den gamle Herre meddeelte ham den Opdagelse,
hvorved jeg nys havde overrasket ham saa rystende.
„Jeg tvivler ikke derpaa! sagde Præsidenten: I Ast
les fik jeg en Skrivelse fra B., som gjor os vpmtrrk,
som paa Forbryderen. Denne viser en Krast, en
llboielighed i Villien, som jeg i min lange Embedst
forelse, endnu aldrig har truffet. Fra det O'eblik,
han forst bragtes for mig, har han ubevoezeligen fKt
stet sine Mne paa Jorden, og ikke villet besvare eet
eneste Sporgsmaal. Maden kommer urort tilbage;
ikke det Ringeste har han nydt indtil dette Oieblik, og
jeg troer, han besidder Kaunpekraft nok til, ved frir
villig Hungersdod, al unddrage sig Retfcerdighedens
Arm.

Har De allerede gjennemseet hans Papirer? spurgte
jeg: Sikkert give de maerkvoerdige Oplysninger."
„De ligge endnu morte! svarte han: I Eftermiddag
vil jeg tage dem for mig." — Saa har jeg en Bon
paa Hjertet, Hr. Præsident! sagde jeg: Tor jeg for;
inden kaste el Blik i Morderens Papirer?" Nogle
Oieblikke beloenkle han sig. „Lad saa vcrre! sagde
han derpaa: Dog paa mit eget VErelse og under
mine Ome — det er Betingelsen. Farvel Svoger!"

Vi stege i Vognen, og traadte ind i Præsidentens
Huns. Det Forste, som faldt mig i Oinene, var Lo Mt
m e tork lcrd et med mit Navns Begyndelsesbogstaver.
Jeg gjenkjendie det strax, og spurgte, hvorledes det
var kommen her. „Det tilhorer Fangen! svarte

(4)



52

Präsidenten: Hans egne Hcender vare bundne der-
med; men -eg lod strax Lamkerne lcegge paa ham,
og saa blev det her." — „Saa har han, svarte -eg:
da han stak de falste Bankosedler i min Lomme,
tillige taget Lommetorkloedet deraf. Men De faaer
det ikke igjen, Hr. Praesident; det stal voere mig en

Amindelse om disse forunderlige Dage." Derpaa forr
talte -eg ham, hvilken Vigtighed Lommetorklaedet havde
for mig. Del gloedede ham, al kunne g-ore mig en

Foraering dermed.

Forbryderens Kuffert blev aabnet. Blandt Kloer
derne laae en Maengde Papirer og Breve —

paa

Italiensk, Franst og Tydst — alle ordnede med den

omhyggeligste Noiagkighed. Den Deg-erlighed, hvorr
med -eg g-ennemfloi Bladene, behover -eg ikke at stil-
dre; men Hosten var rigere end -eg havde ventet.

Inden -eg kan meddele ncrrmere Oplysning der-

om, fordrer Begivenhedernes Gang, at jeg udvikler
Bortforelses-Planen. Leipzig var det Sked, hvor
man havde aftalt at modes. Som det helligste Kler
nodie havde Buonavenlura endnu engang striftr
ligt anbefalet sin Elstede til stn Ven; cengstelig Tvivl
og om Bekymring havde ledt hans Pen. Jo videre
-eg laste, desto lettere blev den Voegt af Forbrydelser,
som syntes at hvile paa denne Ulykkelige, desto inderr
ligere vakte han min Medynk. Han var ingen Forr
bryder, og dog havde Ustyldighedens Genius forladt
ham. Hans Fred var tabt; Skjebnen havde fort
ham til radselfulde Afgrunde, og omsider vverant-
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vorder ham i en Nidings Hwnder, som havde knyt-
tel ham til sig med Jernlænker, og, ved Forbryr
delser, mod hvilke hans Hjerte oprorte sig, vidsi at
binde hans Tunge.

Min Anskuelse af begge Mandenes Forhold tog
en gandffe anden Vending, og jeg var paa Veie til at
fatte en Beflulning, som jeg to Timer tilforn ikke
havde havt den mindste AhnÄse om. Jeg overgav
Papirerne til Proesidenlen, bad, at han dog for Himr
lens Skyld ikke maatle lade dem komme i hans Svor
gers Hcender, og iilte hjem.

Den gamle Herre var gaaet ud. Jeg benyttede
hans Fraværelse til at melde mig hos hans Datter.
Paa det nolende Svar moerkede jeg, hvor ubehager
ligt mit Komme var hende. Imidlertid bad hun
mig dog troede ind, og sogte at bekjaempe sin Uvillie.
Jeg tilstod, at jeg fandt det meget begribeligt, om

Synet af mig smertede hende; dog maatte hun ber
toenke, ak hun, hvis jeg ikke var kommen til Prag,
var falden i en samvittighedslos Forbryders Hcender,
at jeg ei allene havde sogt at formilde hendes Faders
Harme, men at jeg ogsaa, efter at have gjennemloest
Linkowsky's Papirer, var tilsinds at arbeide for
Opnaaelsen af hendes meesi broendende Dnste. Buor
naventura var langtfra at vcere den Forbryder,
jeg hidtil havde anseet ham for; det Eneste, som
havde besmitlet ham, var hans Forbindelse med Lim
kowsky. Mit Forsoet var del, at borde hende en

Trostens Engel; kun maatte hun fjerne al Mistroe,
og komme mig imode med Tillid.
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Opmærksom lyttede hun til; derpaa opleftede hun
sineAine, og saae lcrnge vist paa mig, som omhun
vilde udforste, om jeg ogsaa meeiite del oprigtigt.
Derpaa greb hun med Heftighed min Haand og ber

svor mig, at mene hende del aerligt. Del lykkedes
mig, ak overbevise hende om min Redelighed. Hun
had mig om Forladelse, sordi hun ved sin Mistro
havde kroenket mig, og fortalte med ubestriveligr Liv,
hvorledes hun og B n on a ven lura vare blevne een

Sjel.
Ved Bordet blev kun lide! kalt. Det gjss i mig,

naar jeg saae paa den Gamle, og tcrnkte paa den Jamr
mer, som snart stulde fordreie disse redelige Trwk.
Om Eftermiddagen gik jeg til Leidesdorf, og sagde
ham Farvel. Hos H e n n e b e r g s lod jeg mig undstylr
de. Derpaa gzordr jeg mig i al Hast reisefcrrdig,
vg streg i Vognen, som stulde kjore mig til Leipzig.

Endnu havde jeg ikke fuldendt min Reise, og kun
med Moie stjelnede jeg Leipzigs Taarue i den fjerne
Taage, da jeg tilvensire, paa en Hoi, saae to Menner

sker staae hos hinanden, af hvilke den Ene syntes at

pege hen imod mig med en Stok. En Hjord graes«
sede omkring- Hoien, og hos Manden med Stokken
sad en Hund. Efterhaanden kom jeg ncrrmere, og
saae i den Ene en Hyrde, iden Anden en Fremmed,
som, med en Lorgnet for Oiet, syntes at stirre forr
ventningsfuld mod min Vogn. Aieblikkeligt sagde
Mit Hjerte mig, al det var Buonavenlura. Jeg
tog ikke feil. Han kom Vognen imode, og saae ind
t den med anstrcengl Blik. Han fandt ikke, hvad
han segle, smoeldede med Fingrene, som et Menuer
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ske, der feer flg smerteligt ffuffet i fine Forventninger,
men blev staaende ved Vognen.

„Venter De maaflee et reisende Par sra Prag?"
spurgte jeg. — „Ja, min Herre! svarle han med

Heftighed: Har De maaskee modt dem?" — „De ere

nogle Miil herfra, sagde jeg: i en Floekke, hvor deres

Vognaxel gik itu. De naaer derfor neppe Leipzig,
for i Morgenmiddag, men have bedet mig tage deres

Ven, der sandsynligviis vilde vcrre gaael dem et godt
Stykke imode, tilbage med mig til Staden."— Jtar
lieneren vendte fig om, og saae efter Solen: „Det
varer endnu to, tre Timer inden det bliver morkt,
sagde han: jeg begiver mig paa Veien, og gaaer rafl
til, saa haaber jeg at tale med dem for Midnat!
Hvad hedder Floekken?". — „Det siger jeg Dem ikke!

svarte jeg: Den Yngste har udtrykkeligen bedet mig
afholde Dem derfra." — „Har han det? spurgte
Italieneren: O, hun er fuld af Kjcerlighed og den

ommeste Omhue! Tillader De, og har De Plads,
saa tager jeg mod Deres Tilbud." Med disse Ord
steeg han ind.

„Den unge Ven, begyndte jeg nu: som er Dem
hengiven med meer end almindelig Omhed, synes at

vcere en meget elflv«rdig Pige." — „En Pige?"
spurgte han studsende. — „Ih ja! svarte jeg: Jeg
har engang seet hendes Portrait paa en Daase." Fvrr
flrcekket saae han paa mig.

„Kun Skade, vedblev jeg: at hun har kunnet be-

slutte sig til at reise i saadan Selflab. Hun staaer
ved Siden af sin Ledsager, som Uflyldighedens Enr

gel ved Siden af Forbrydelsens giftige Daemon. Hvor
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kunde De betroe Deres Klenodie til en David Lin-
kowsky?"

„Han er en Mand af TEre, Herre! svarte han
hurtigt: En meget dannet ung Mand, paa hvis Ven-
flab jeg kan stole ubekymret. Men hvoraf veed De
— jeg begriber ikke ...

„Venflab? faldt jeg ham i Ordet: Ja, det fore
staaer sig, naar man har stiftet Broderflab i el Huns,
hvor et natligt Mord fandt Sted, og siden lært at fjern
de hinanden nærmere paa en Flugt af mange Mile!"

„Himlens Herre! raabte Italieneren: Hvo er

De? Jeg gyser ved Deres Ord." — „Intet Under!
sagde jeg: Hvo der har en saadan Ven, maa fljoelve
for en Tredies Alvidenhed. Men berolige Dem; der
er endnu langt til Aandernes Time; for Klokken staaer
Eet, behover Deres Samvittighed ei al bceve, og De
seer jo, al jeg ingen Pol le har hos mig." Blegnende
soer Italieneren sammen, sprang op, og vilde ud.

„Giv Dem tilfreds, Buonaven tura! raabte jeg,
og holdt ham tilbage: Tak De Himlen, hvis Viisdom
har reddet Dem af en Djcevels Kloer, og oplost de ære;

lose Baand, hvori han holdt Dem fangen. David
Linkowsky har Hwvnen truffet; han er falden i Nett
fcerdighedens Hconder, og hvo veed, om han lever mer

re. Julie er ikke underveiS, for at ile i Deres Arr
me; hun befinder sig i sin Faders Huus. Men just jeg,
sombringer Dem den nedflaaendeTidende, kommersom
et Kjwrlighedens Bndflab, og bestaaer De i Proven,
saa vender jeg, i Morgen den Dag, med Dem tilbage
pil Prag, og soger, med Himlens Bistand, al lykke;
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liggjsre et elskende Par, som smerteligt har bodet for
sin Letsindighed."

Med maallos Forundring horte han paa mig.
Fcerdig al sorgaae af Blusel, bedækkede han sit An,
sigt med begge Hoender og gr«d. Nu afvexlede, paa
begge Cider, Sporgsmaal og Forklaringer. Med
hvert Minut voxle hans Tillid. Men endnu stod
Hovedsporgsmaalet tilbage, om han havde vaerel Med,
vider ved Hofraadens Drab.

Han svor ved sin Sjels Salighed, at han, i
Gjerningens Oieblik, ikke vidste det Ringest? deraf;
men efter at den var skeel, havde han ahnet den —

dog havde han ikke havt Mod til ac sporge Morde,
renderom. „Saa haabe De det Bedste! sagde jeg:
I Morgen kjorer De med mig tilbage til Prag."

Vi bleve sammen til langt ud paa Natten. Steeg
jeg i Buonaventura's Tillid, saa steeg han i min
Agtelse. Stedse dybere bedrovedes jeg over denne
«dle, med saa herlige Krcester udstyrede Sjel, hvis
kosteligste Blomster Fvrforelsens Giftorm havde for,
tcrret.

Jeg ncerede den Formodning, ogsaa at træffe Hof,
raadinden i Leipzig, men hun var bleven i B. Jeg
spurgte Bu on aven lura, om han kjendle hende.
Talt med hende havde han aldrig, forsikkrede han;
men i et Selskab, hvor Li nko w sky underholdt hen,
de med stor Opmærksomhed, havde han seet hende.

Vi kom tilbage til Prag. Jeg steeg af i den
Gjcestgivergaard, jeg forsi havde valgt, lod min Rei,
sefcrlle blive der, og forbod ham ar gaae ud. Min
forste Gang var til ben gamle Herre. Han sad
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just ved Kaffebordet; Jnlie skjamkede for ham. Fa-
der og Daller syntes gandske forsonede. Synligt
flog Pigens Hjerte mig imode; hun rystede, da hun
skjamkede i min Kop. L i n k o iv s k y var, som
jeg horte, endnu ilive; dog laae Doven ham alt paa
Loeberne. Han havde ikke nydt det Ringeste i al den

Tid, laae ubevcrgelig paa Sengen, og man var ikke
istand til at aftvinge ham eet eneste Ord.

Efter nogle Omsvob ledte jeg min Samtale med
den Gamle paa hans Datters Sprogmester. Snart
saae jeg, hvor han studsede ved min Tales forandrede
Styl. Det var vanskeligt, at modarbejde hans -For-
birtrelse paa den Ulykkelige; dog lod hans Hjertes
Mildhed mig haabe del Bedste for Fremtiden.

Ottende Dag efter sin Faengsling dode L i nkowsr
ky. Tredive Timer forinden var hans seines kys
udstukt, og under langsomme Krampelraekninger havde
hans Oplosning naermet sig. Buonaventura havr
de ikke villet see eller tale med ham.

Tre Dage i Rad havde jeg bearbejdet den gamle
Herre, og vtrret heldig nok til, al bryde Spidsen af
de fleste Torne, som fandtes i hans Hjerte mod Jlar
lieneren, da Praesidente» i sit Huns gav en glimr
rende Aftenfest, hvorved Jnlie, efter hans Onske,
skulde vise sig i al sin blomstrende Ungdoms Glands.
Buonaventura kunde ikke undertrykke det Duske,
hemmeligt at see hende stige ud af Vognen udenfor
Praes,dentens Huns; men jeg havde lovet mig bort
ril Hennebergs for denne Aften.

Hos Praesidentens gik det hoil til. Smaaherrerr
M duftede, de Skjonne blomstrede, men Julie synr
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tes at voere Festens Dronning. Selskabet blev lamge
sammen; Klokken flog Eet da man bragte Deserten.
Endeligen fjernede sig de Gamle, og rommede Plad,
sen for den yngre Verden. Kun Jul i es Fader
havde lovet, al holde ud indtil den sidste Mand. Prwr
sidenten hidkaldte en Tjener, der ffulde lyse En af
Gjcesterne. Denne stillede i Hastvoerk en Lampe paa

Bordet, som stod midt i Præsidentens Kabinet. Derr
over hang en Lysekrone, som, da den var beffadiget,
for denne Aften var bleven omhyllet med el Florsoverr
traek. Dette fænger Ild, en pludselig Nog gjennemr
trcenger alle Vcrrelser, og hele Huset synes al staae i
Lue, den meest stormende Bevoegelse kommer over hele
Selffabet; forfærdet lobe Alle mellem hverandre og

trcenge sig mod Trappen. Medens Prcesidenten be-

finder sig i den anden Ende af Huset, og ikke kan

flippe gjennem Trcrngsien, iler hans Svoger, som
det randt ihn, at Praesidenten havde sine vigtigste Par
pirer forvarede i en Jernkasse, ind i et Sidekammer
ved Kabinettet, griber i Hast Kassen, finder tilfoelr
digviis Noglen siddende deri, tager den af, og giver
Kassen udenfor kil en Tjener, med Befaling, sirax at

boere den hjem og swtte den under hans egen Seng.
Ilden var imidlertid bleven flukket. Den gamle

Herre iilte hjem med Julie. Den Skrcrk, han havt
de faaet i Blodet, tillod ham ikke at sove. Han kar

stede sig hid og did i Sengen, og stod utaalmodig op.

Han ihukom Kassen. Det randt ham i Tanke, ac

Linkowsky's Papirer, som hans Svoger hidtil
havde ffjult saa omhyggeligt for ham, maaffee kunde
findes deri; han kan ikke modstaae Fristelsen, hg«
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tager Kassen frem og aabner den. Hans Ahnelse
fluffer ham ikke. Han gjennemlob adflillige Blade,
og fremtog derpaa et Brev, hvori Morderen medr
deelte en Dame —hvis Navn ikke var ham, ei helr
ler Loeseren, ubekjendl — moerkvcrrdige Bekjendelser.
Den gamle Herre standser i Lcrsningen, hans Hcrnr
der ryste, hans Ansigt blegner, han segner tilbage i
Stolen, og ligger lcenge bevidstlos der, som el Liig —

David Linkowsky var hans egen Son.

David Linkowsky var den gamle Herres
Son. En Noverbande havde, i Nattens Mulm, sat
Ild paa hans Broders Gaard. I Plyndringslarr
men havde En af Nidingerne grebet Drengen, og tar

get ham meo sig paa Flugten, for, dybere i Polen,
at soelge ham til en Adelsmand som Livegen. Hans
Onkel, som selv troede Drengen dod, og frygtede sin
Broders Bebreidelse, vidste ei at hjelpe sig paa anr
den Maade, end ved at foregive, al Barnet pludser
ligt var bortreven af en Sygdom. Men en Illyrier,
som stod i venetianfl Kngsijeneste, tog Drengen fra
Roveren, og sorgede for ham. Han blev selv hans
Loerer, og underviste ham isoer i Tegning, den eneste
Gjenstand, hvortil han havde Lyst. Han vopte op,
lonnede sin Pleiefader med Utaknemmelighed, forlod
ham i en Sygdom, kom til Venedig, og flakkede derr
fra om i hele Italien. Hans indtagende Udvortes
forflaffede ham Adgang i mange Huse; dog var den
sine selflabelige Tone det eneste, han tilegnede sig i
Omgang med oedle Mennefler. Fruentimmer fljoem
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Hjerte kunde ingen om Folelse loenge boe, selv den
ommeste Trostab knude ikke rore ham. Lykken hav»
de adstillige Gange tilsmilet ham, og givet ham ikke
ubetydelige Summer ihcrnde. Han vandrede over

Alperne. I det sydlige Frankrig færre han at kjenr
de Caesar Buonaventura. Uden Forer og uden

Udsigter flakkede den ulykkelige Yngling om i Verr
den. Hans Fader, et uroligt Hoved, var forsvunr
den af Florents, og havde forladt sin Son i den
hjelplosesie Tilstand. Med Lidenstab hilste han den

Ven, der syntes ham sendt til en Skotte af Forsyr
net. Snart ahnede han imidlertid den daemonir

ste Aand, han havde overanlvordet sig til; men

allerede var han for svag til at rive sig los — ved sin
Aands Overlegenhed holdt den Anden ham faengsiet,
og med fravendt Blik fulgte han den Ulykkelige ind
i Lastens forpestede Slangehuler.

Men, en alvorlig Tilboielighed stulde paa loengere
Tid fcengsie hans Forforer. En O.vinde, hvis uimodr

staaelige Ynde, stildret i offentlige Blade, fyldte os Alle
med Beundring, havde vundet hans Hjerte. Mere end
til noget andel Menneste betroede han sig til hende, og
i nogle Maaneder tang hans vilde Begjerligheder.
Linkowsky og hans Elsterinde havde aftalt en Samr
menkomst i et Fremmed Huus, og Buonaventura
havde lovet, at bestytte deres Eventyr og staae Vagt
i Forstuen. Det var et nsaligt Huus, de havde valgt,
og der nedsteeg en stjebnesvanger Nat, som forstyrrer
de den arme, misledte Ynglings Fred, tildeels ogsaa
hans Forstand. Hiin Nat og hiinl Huns ere broen-
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beniærfebe i de menneflelkge Forbrydelsers Historie
ved Fualdes's grcrsselige Mord. Linkowsky's
Elsterinde var hiin Madame Man son, som, ved

sin Elstvcerdighed, bragte de alvorlige Dommere ud-

af deres Fatning. Af hende havde han faaet Bryst-
naalen og Uhret til Forcering; til hende var del Brev
siilec, som indeholdt hans Livs Historie. Alle de Bil-
leder, som engang havde bevcegel hans ungdommer
lige Hjerte, alle dunkle Erindringer fra den tidligste
Barndomsalder havde han deri meddeelt sin Veninr
de; han havde skildret hende den Brand, som havde
lagt hans Onkels Gaard i Aste, og den vilde Mord-
brcender, som havde sterbt ham bort med sig. Men
med synderlig Interesse havde han fortalt hende, hvor-
lunde hans Fader, som han ei kunde huste under

nogen anden Omstcendighed, en Aften havde viist ham
en brcendende Veirmolle, og, pegende paa de fiamr
niende Vinger, havde sagt ti! ham: „Saaledes, kjcrre
Son, oplofter Straffens Engel sine gloende Arme,
og flutter de Mennester deri, som have vceret ugnder
lige, og de Born, som ikke have billet lyde deres Forr
crldre." (Herpaa var det, den gamle Herre havde
gjenkjendt sin Son.) Medens Buonaventura holdt
sig stjult i en Krog, lukkede Bankal, Verten i Hu-
set, Doren, og Morderne strebe til Gjerningen. Man

opdagede Ynglingen, greb ham, og sogte, af Frygt
for Forroederie, at gjore ham til Medskyldig. Han
maalle vcere tilstede i K/okkenet, hvor del Gruelige
flete, og holde den Potte, hvori man optog den

Doendes Blod — fra den Time af gjos han ved at

see paa sine egne Hcender, og saa ofte et Uhr om
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Natten flog Eet, soer han skjcrlvende sammen, og
foldede sine Hcrnder. Men gandske aarle, da Bar
sti de og hans Medhjelpere bare Liget til Floden, lir

siede Linkowsky og Buonaventura sig ud af
Huset, begave sig straxpaa Flugten, og da Morgen«
solen oprandt, vare Begge allerede langt borte fra
Forbrydelsens Skueplads. Basel var den Stad, hvor
de besiuttede, at blive for det forsie. Medens Lim
ko w sk i) underviste i Tegning, gav Buonaventura
Timer i det Italienske. Men med al sin Deltalen«

hed kunde Hiin ikke bringe det saavidt, at Denne blev

hos ham lcrnge; Buonaventura gik til Leipzig,
hvorfra han kom til Prag, men Linkowsky tog Deien
til B., hvor han, sirax efter sin Ankomst, af Mangel
paa Penge, solgte Brystnaal og Uhr til en Galante«

riehandler. — I en Aftencirkel lcerte han at kjende
Hofraadinden. I en Selskabsleeg fik han den Opga«
ve, at kncele for den Dame i Selskabet, som, efter
hans Mening, forstod at elske aandrigest, og al kysse
hendes Haand. Han valgte Hofraadinden, og dette

Valg bandt den unge Kones Hjerte til ham. Han fulgte
hende hjem, og blev af Hofraaden modtaget som en ag«
tet Hunsven. Dog kom han kun sjelden did, og al«

drig, uden naar Hofraaden selv var tilstede. Med

uforklarlig Magt beherskede han ogsaa denne sin nye

Elskerinde. De pleiede, at see hinanden i et fremmed
Huus; thi i Hofraadindens befandt Forbryderen sig
aldrig vel — maaskee fordi det gjorde ham ondt, at

maalte see Uhrel og Brystnaalen, som Hofraaden til«

fceldigviis havde kjobt hos den samme Galanteriehand«
ler og egentligen bestemt for sin Neveu, hvis juridiske
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Promotion han ventede. Tolv Dage omtrent for
Skurken havde sirangnleret sin Elskerindes Mand,
var Bnonavenlnra kommen til B. Linkowsky
saae hans Kærligheds Heftighed, og horte med Forr
noielse, at hans Elskedes Fader var en Mand af stor
Formue. Med veltalende Iver indgjod han ham Mod,
viste ham adskillige Veie, ad hvilken han knude uaae sine
fuskers Maal, og forsikrede ham med de helligste Eder
om siu uforanderlige Vroderkjoerlighed. „Jeg gaaer
hen, stutlcde han: og henter Din Julie. Ere I
forst viede, saa maa den Gamle give efter. Imidlerr
tid lader min Elskerinde sig skille fra sin Hofraad, og
en Schweizerdal skal skjule vor fredelige Lykke for alle
Speidere."

Den arme Yngling graeds, faldt ham om Halsen,
og overgav sig alter til ham. Men medens han lokker
de den Troskyldige med Fremtidens henrivende Maleri,
bar han allerede Mordplanen udviklet i sit Bryst. Forr
ansialtningerne bleve trufne, og den 22de August skulr
de sikkre hans Elskede Besiddelsen af hele hendes Forr
mue. Om Formiddagen skrev Hofraaden et Anbefar
lingsbrev for ham til sin Ungdomsven i Prag. Tolv
Timer efter laae han myrdet paa sin Seng.

Præsidenten skraekkedes ikke lidet, da han ncesie
Morgen savnede Kassen, og erfarede, hvo der havde
medtaget den. Neppe gryede Dagen for han tilte hen
til sin Svoger, fandt ham liggende i Sengen, og saae
Kassen staae aabnet paa Bordet. Som et Tordenr
flag gjennemkrwngte Ahnelsen ham; han styrtede hen
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til Sengen, og greb sin Svogers Haand i den heft
rigste Bekymring. Hans Slemme var neppe hor,
lig — dog gave Laegerne Haob. Jnlie og Buor
na ven tura vege ikke fra hans Seng. Efter fem
Dages Forlob fad han løjen iblandt oS, vel stille og
nedflagen, men, til Alles Beroligelse, gjenhelbredt
vg medYdmyghed bolende sig under Skjebnens Haand.

Ugen efter reiste jeg fra Prag, og efterlod Julie
og Buonavenlura som et trolovet Par. Lom«
metorkloedet bragte jeg med mig tilbage til B.,
og bevarer det endnu. Mastor f traf jeg gandfle
helbredt; Arven var ham sikkret. Om Hofraadin,
den havde været Medviderske i Mordet, har jeg
ikke kunnet erfare. Nemesis fare naadigl med hende.

(Daniel Leßmann.)

Tornister- Lieschen.
(Slutning.)

^)el forste Ansigt, som smiifte S tein au imode fra
delnoermeste Huns ved Porten, var Lov i se' s. I den
gladeste Overraskelse vilde han allerede befale Kud,
flen al holde, men han blev snart vaer, at han hav,
de taget feil, og ot det muntre Hamborger-Barn,
som rimeligviis af hans Gesticulalion maerkede, at

36 B. (5)
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han tog feil af hendes Person, morede sig over denne

Fejltagelse.
Paa det nerste Hjorne saae han, det var dog ber

steinl Lovise, hendes Gang, henves Haar, hendes
Skabning — dog, hvor ffnlve hun komme her?
Hun kunde jo gjort Faderen Selffab? — Ja, det

var hende! — Hun vendte sig om, uden at see op,
med den hende ei'endommelige Pude; nei, det var

ik^ke hende! — Hvad ffulde hun ogsaa her? —

Hun var bel snarereden smukke Hr. D e ssau lt ber

hjelpelig ved den indbringende Handel! — I delte

Dieblik afbrod det fortryllende Syn af del ffjonne
„Jungferstieg" hans Harme. Bag et af de proeglige
nedhængende Gardiner i det siolle Hjornehuus saae
han — han begyndte jselv al smile over al erhverl
venligt Pigeansigt — og derpaa er Hamborg saa riig
— synles ham al vcrre hans Lov ises. Men, idet

folgende Dieblik greb han Postillonen i Kraven —

thi denne horle ikke hans Naab, for de mange Vogt
nes Nasien — befalede ham at holde — var med

eet Spring ude af Vognen, over Barrieren, der adt

ffiller Kjoreveien fra den ffjonne Fodsiie for Gaaende
— og med del tredie — stod han for Lov ise, der

spadserede frem og tilbage ved det herlige Springt
vand, med en ung Mand.

Da hun saae ham storme henimod sig, gik
hun et Skridt tilbage, for ligesom at soge Beffyt-
lelse bag sin Ledsager, som S te in au ikke gav sig
Tid til at lage noiere i Diesyn. Han var allerede
i Begreb med at tilraabe hende et „Velkonimen til

Hamborg!" men Ordene dode paa hans Laeber; thi
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— Lovise stirrede paa ham, som om han varet

hende gandske fremmed Menneske, og — gik videre

med sin Ledsager, som han horke hun tiltalte med

et venligt: D u.

Havde han ikke hort hendes uefterlignelig for#
tryllende gatter — han vilde have troet, at han
alter bedrog sig. Men hvorfra havde hun i en

saadan Hast faaet den kostbare Garderobe? Havde
Fatter Anerstädt end anvendt et heelt Qvartals
Gage, det havde ei »æret tilstrcrkkeligt — bet ægte
Shavl kostede idet mindste et Par hundrede Dukat
ter! Nei, det var en Anden!

„Kom, Kosmovsky! sagde et ungt Ment

neffe til en gammelagtig Herre, der med en Snees
andre i Narheden Staaende med Forbauselse og

Medynk betragtede den^Fremmede, der var styrtet
ud af Vognen som en Rasende, og nu med det dodt

blege Ansigt stirrede efter den bortgaaende Skjout
hed: Med ham er det ikke rigtigt!" Denne Bet

mtrrkning vakte Stet na u som af en Drom , og

han lkyndte sig forbi den gabende Mangde tilbage
til sin Vogn.

Venlig modtoges han af Verten i Hotel de Rust

sie, gik op ad den brede Trappe, ogkom, halvfortvivt
lende om sin Forstand og sine Sandser, iden lange
Gang, til hvilken en Mangde Gjoestevarelser gik
ud; da floi en Dor op bag ham, og i samme Øiet
blik et Par blode Hander for hans Dine, idet en

ham bekjendt Stemme leende opfordrede ham til at

Sjatte, hvem der stod bagved ham. „Lovise!" raabte
(5)
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han —thi han gjenkjendte Auerstädts Stemme—
og Pigens Hoender vare i et rafft Greb fra Diner
ne, og — den rodniende Brud laae i hans Arme.
Hendes Gloede over, at del var lykkedes hende
al overraffe ham, var ubeffrivelig; han vidste ikke,
om han lvrde lrve sine egne Dine: for nogle Mir
nuler siden saae han hende jo ved den unge Mands
Side med den prcrgtige Stjerne paa Brystet — og
nu hviilke den ffjonne Pige ved hans Bryst! Men
Lovise lod ham ikke Lio til mange Grublerier;
hun fulgte ham lil hans Vcrrelse, og fortalte ham,
hvilken navnlos Salighed, de Linier, han, forend
han gik til Ministeren, havde sendt Faderen, for«
aarsagede dem Alle — at Faderen, der paa det

fremmede Sted gjerne havde et Fruentimmer med

sig, havde forestaaer Lovise at gjore ham Selffab
— al hun i Begyndelsen havde havt forfcerdelig
meget al indvende derimod; men en halv Time ef,
ter erfarede Auerstädt Steinau's lil den folgende
Morgen bestemre Reise — al man endelig havde
forndseet, at han om Aftenen vilde besage dem, og
al Moderen derfor strax efter Faderens og Lov ir
ses Afreise var gaaet hen til en Veninde med alle
Dornene, Agnuscha lil en gammel Bekjendt —

for at Steinau, naar han kom, kunde finde Hm
ser tomt.

Den lykkelige Steinau fortalte Lovise, til
hendes store Gloede, sin Udvandring til Residentsstar
dens yderste Ende i den morke Nat — hans frug«
teslose Forstyrrelse af Naboernes fredelige Jso, og
den fatale Forstyrrelse af hans Ro, og den Plan,
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endnu om Morgenen at aflcegge hende er Dessg.
Ncrsten ved hvert tiende Ord log han den stjonne
Pige i Armene, og straffede hende med et Kys, for,
di hun allerede vovede at f<rne den tilkommende
DEgteherre et æ for etU— og glemte vare Ministe,
rens og Amtmandens og Apostelens Formaninger,
og Fader Auerstadt lagde velstgnende Hirnderne
paa del lykkelige Pars Hoveder.

Da S tein au og Lov i se vare allene — thi
den gode Fader, der endnu ikke havde glemt sine
Frierdage, undte dem den Glcede, i Eenrum al tale
om deres Kjwrlighed og loegge Planer for Fremtsi
den — gik de med hinanden til Vinduet for at nyde
den skjonne Udsigt, og aftalte, idet mindste hvert
fenne Aar ar belöge delte fortryllende Sled, og
helligholde en Erindringsfest i Anledning af deres
Forlovelse. I delte Aieblik horte de Faderen, der

siod i Huusdoren og siaddrede med den lille Rir
ch ard, raabe paa Lovise, og saae ham ilende at

lebe ned ad Trapperne og omkring det noermesie
H-orne.

,, Kaldte ikke Fader?" spurgte Lovise, og
boiede sig ud af Vinduet; men i del samme kom den
Gamle tilbage og op til dem. „Naa! raable han
leende: Dersom -eg troede paa de gamle Eventyr
om Dobbellg-crngere, havde ;eg sandelig her Anr
ledning til al bestyrkesi min Tro. Jeg staaer nede
i Doren, og taler med Verlens lille Richard,
paa rengang forekommer det mig, som Du, Lov i-
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fe, kommer gaaende med en fornem Herre, neppe

lyve Skridt fra mig, og dreier om i Gaden hernæst
ved. Jeg lober oieblikkelig omkring Hjornet —

borte er Dn! Og da jeg kommer tilbage, ligger
Du her i Vinduet. Del er mig uforklarligt, del

var ingen blok Liighed; Din Gang, Din hele Skab-

ning— og Du veed, jeg kan stole paa mine Aine."
Lov ise smiilte over det komiske Tilf«lde, og

forsikkrede spogende, ak hun idel mindste kroede,
hun idag kunde spise for To ; thi hun var umaader

lig sulten.
Sleinau taug. Gjerne vilde han leet med

over Tilfaeldel, som L ovi se kaldkedel, og hendes

Spog; men det vilde ikke lykkes ham — det var

jo gaaet ham, ligesom den gode Svigerfader. Endr
nu aldrig havde han hort om Syner ved den lyse
Dag — og en Liighed, der skulde vwre saa paa«

faldende, al Faderen ikke kunde kjende sin egen

Daller, var ham ukrolig. — Disse hans Gruble-

rier afbrod Lovise med den hende eiendommelige
Ånde ved disse Ord: „Dn veed, kjcrre Frantz,
al vi ikke ere formuende. Vort forste Bekjendlskab
var jo en Folge af vor Trang — Du maa ikke venr

de Dig bort, Fader, uforskyldt Armod beskj«mmer
ikke — at jeg gandske fatrig kommer i Dit Hnus,
veed Du maaskee endnu ikke, og del maa Du vide.
— Andre Piger bringe deres Brudgom et siorre
eller mindre Udstyr — jeg bringer Dig Intet uden

mit tro Hjerte. Fader og Moder vilde vel sorge
for de forste Nodvendigheders Tilveiebringelse, men

gr»d ikke, kj«re Fader, Du kan jo ikke for, at
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Du er fattig, og for Penge — und mig denne stolte
Fslelse, der opvei'er Millioner: for Penges Skyld
har min oedle Frantz ikke tilbudet mig sin Haand
— altsaa Fader og Moder vilde vel anskaffe det

Nodvendigsie; men jeg har bedet dem lade det vcrre.

Vi ere mange Sodskende — dem Alle kan de ikke

give saameget som de havde bestemt mig , og at troer

de ind i Dit Huns med den trykkende Folelse, at

mine stakkels Foraldre, for at udstyre mig, havde
maaltel gjore mine Sodskende Uret, eller — al de

maastee for min Skyld i et Aar eller flere maakle

savne Nodvendigheder — det vilde Du dog ikke

have? — Nu, da jeg har sagt Dig det, er jeg saa
let om Hjertet! Det Tornister, hvori vi har taget
vort Naltoi hertil, indbefatter min helt Eiendom.
Med del under Armen" — hun vilde gjore Tinr

gen til Spog, men Taarerne trillede hende stromr
meviis ned ad Kinderne — „med dette, kjoere
Frantz, drager jeg indtil Dig, hvis Duikke forstyr
der mig!"

„Nei, himmelste Lovi.se! raabte Steir
nau, og flyngede sine Arme om hende: Skulde

jeg forstyde den bedste Skat, Du bringer mig: Dit

fromme kjaerlighedsfulde Hjerte! Jeg vil fore Dig
i Triumph i mit Huus, og Du vil forvandle det til

kl Glædens Tempel!"
Fader Auerstadt anstillede ved sig selv Ber

tragtninger over det mcerkelige Tilfoelde, al Lo vise
just i dette alvorlige øjeblik noevnede det Tornister,
der havde voerel hendes eneste Foedrenearv, som det,
hun attene havde at medbringe i sin nye Stilling —
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og Ste inau smulte hemmelig over den bogstaver
lige Udtydning af den Ahnelse, han paa Henreisen
havde havl, ak Lornistrel vilde komme til at spille
en Noste i hans Kærlighedshistorie.

Lov ise, der endnu gik i Morgendragt, forlod
Dcerelfet, for at omklcrde stg forend Middagsborr
det; men inden fem Minuler kom hun tilbage, bleg
som et Liig, og sank, med Hcrnderne for Vinene, om

paa den ncrrmeste Stol.
„For Guds Skyld, Lovise! hvad feiler Dig?"

raabte Stein au og Faderen paa eengang og iilte
hen til hende. Lcenge var hun ikke istand til at

fremfore et Ord — endelig fremstammede hun:
„Steinau! — Fader! Jeg har havt el frygteligt
Syn; leer ikke ad mig — det er den græsseligste
Folelse jeg i mil Liv har havl: jeg har seet mig
selv — hun vendte sig fra dem, og bedcrkkede Am
sigtet med Hcrnderne — jeg har en Dobbeltffikt
kelse! Jeg er to Gange i Verden!" —

Fader A uerstädl, der endnu levende erindrede
det Syn, han selv for faa Vieblikke siden havde havt,
vendte sig bort og vred Hcrnderne. Steinau tvang
sig — uagtet han endnu syntes at sce Damen ved
den fornemme Herres Arm for sig — til el Smiil,
og bad Lo vi se omstcrndelig at fortcrlle hvad hun
havde seet.

„Mig selv har jeg seet! vedblev Lovise, der
nu havde faltet sig noget: Da jeg trcrder ud af
Kammeret horer jeg — t«nk Dig min Skr«k —
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horer jeg min egen Stemme tydelig at raabe: „Nim,
mergut, Nimmergut!" Jeg bævede, saae op, og
saae — mig selv foran ved der hoie Nerkvoerk ved
Trappen. Paa hele Gangen var intet Speil ; des,
uden hviilte begge Skikkelsens Hcrnder paa N«kr
vcerkel, som hun boiede sig nd over — mine
paa mit Bryst. Jeg lagde min Haand paa Tin-
dingen, for ak fole, om jeg endnu levede — jeg
trykte mine Dine fast til, for derefter ret at opr
spile dem — og da jeg igjen aabnede dem — var
mil Jeg forsvunden. Da overfaldt en frygtelig
ZEngstelse mig — jeg begriber neppe, hvorledes
jeg igjen vaklede ind til Eder. Siig mig, min
Frantz, har jeg da min Forstand endnu? Seer I
mig dobbelt?"

Begge havde gjerne efter deres Overbeviisning
sagt Ja; men, for at berolige Lovise, forestillede
de hende, ak der rimeligviis var ru Fremmed i
Huset, der havde megen Liighed med hende. Lor
vise rystede tvivlende med Hovedet og meenke, det
var umuligt, al en saadan Liighed kunde finde
Sled. Imidlertid lykkedes del dog nogenlunde Far
deren og Steinau, der mod deres egen Folelse
gjorde det Hele til Spog, at overvinde hendes Ber
tKnkeligheder. Gamle Auerstädt fulgte hende til
hendes Vaerelse og bad hende skynde sig med Paar
klædningen; thi Middagsklokken i Hamborg gik tre
Timer sildigere end hjemme — det havde han aller
rede lcrnge beklaget, og vilde, naar ver blev anrekr
let, nodig v«re den sidste ved Bordet. Medens
Lovise omklædte sig, ffrev Steinau el Par Lir
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nier til Amtmand v. Blumen thai, og meldte

ham sin Forlovelse med Lov i se, tilfoiende, at han
vilde forbinde sig ham ubestridelig, om han udvirker
de Ministerens Samtykke, hos hvem han formaaede
saameget. „Jeg veed— saaledes sluttede han: at

baade De og Hs. Excellence har meget imod dette

Partie — men naar de loere at kjende min Lov ise,
er seg overbeviist om, at de Begge vil ombytte deres

ubegribelige Fordom mod den elstvoerdige Pige med

Beundring og Hoiagtelse."

Hamborgerne ere bersmte for deres Kogekonst;
og at det weidemanste Kjokken er et af de bedste i

den hele Dye, maastee i hele Verden, vil Ingen
noegte, der blot eengang har spiist ved Table d’ho-

te i Hotel de Russie. Medens Auerstädts forr
traeffelige Appetit ved hver en ny Net fandt en behar

gelig Bekræftelse herpaa, monstrede Steinau Gjaer
sierne ved det lange Bord, men fandt blandt dem

Alle ikke een Bekjendt, Hr.Kos m vvs sky undtagen,
hvis Bekjendtstab han om Formiddagen havde gjort
xaa det stjonne Jungferstieg, og nu sad straas over

for ham. Den gamle Herre vendte ikke Dinene fra
Lo vi se; dog over den Graastjcrg kunde det ei falde
ham ind at blive urolig; tvertimod gloedede det

ham at bemtrrke, at hele Selstabet lagde Mwrke til

hans stjonne Brud; og virkelig havde Lovise aldrig
forekommet ham saa stjon som idag. Hendes munr

tre Lune var vendt tilbage; den ny Stilling vedet

sagdant Bord interesserede hende, vg — den Ver
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heller ubehagelig , om hun end neppe vovede at til,

staae del for sig selv. Dog —Lorgnetterne, meenie

den Undseelige, kunde de gode Herrer gjerne ladet blive

borle. Hun beklagede for Slein.au, al hun vav

det eneste Fruentimmer ved Bordet; men Verten,
som horte det, trostede hende med, al Baron Mer,

lens, som ogsaa logerede hos ham, om er D>eblik
kom med sin Gemalinde — og da del formodentlig
kunde »aere begge Damer behageligt, al underholde
sig med hinanden, havde han ladet de lo Pladse lige
for S tein au og Lov i se staae aabne for Baronen

og hans Frue.
Imidlertid havde Kosmovsky spurgt en af

de opvartende Tjenere, med el Blik paa Lov ise, om

hendes Navn; han gjenlog halvhoit: „Auerstädl!
Auerstädl!" og syntes urolig ved delte Navn.

Han rykkede fra del Dieblik uden Ophor frem og kil,

bage med Stolen, saae siivt paa Pigen flere Sekunr
der ad Gangen, og gned sig derpaa med den flade
Haand paa det stallede Hoved.

Steinau havde hidtil indbildt sig, ved forste
Diekast at kunne see paa Folk, hvad der boede i dem,
men her strandede hans Konst; i hans Lader fandt
han Mangel selv paa den simplere Velanstcrndig,
hed, i hans Traek ligefrem Mrlighed, i hans Paa,
klcedning fornemt Pralerie. Den blinkende Ring
med kostbare Brillanter paa Fingeren; Solitairen,
af Slorrelse som en Hasselnod, i del sorte Silke,

torklcede; den riglbesalle Gulddaase — alt delte

passede kun flet til den Mangel paa Opdragelse,
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enhver af hans Bevoegelser viste, ester den jevne
Simpelhev, hans Aasyn tilkjendegav. Sleinau
spurgte Lov i se hemmeligt, hvad hun ansaae den
Mand for? — „For «t godt,Menneske med en
ond Samvittighed!" hviskede hun ham i Øret
og Stei >1 au blev ved delle Svar, der blev givet
med en Bestemthed, der forbausede ham, endnu
mere tvivlrådig. Verlen kunde ikke give anden
Oplysning, end al han var fra Paris, al han syn»
tes at vaere meget rüg, og blev af flere af de forste
Bangveurer behandlet med udmarker Opmærksomhed.

Endelig — nersten ved Maaltidets Ophævelse
— traadte Baron Mer ten s og hans skjonne Kone
ind i Salen. Ved forste Oiekast erkjendle Sleinau
Parret for det, der om Formiddagen havde udsat
ham for saamange Nysgjerriges Begabelse. Ma,
thorus saae, hvem han havde anseel for fly Datter,
og Lovise, der nu vidste, at Baronesse Merrens
stod for hende, begreb ikke, hvor hun, ved forat see
hende paa Trappen, kunde blive saa forskr«kket.
Alle disse Folelser ndviklede sig i det Oieblik, de
Indtroedende gik igjennem Salen til deres Plads;
men da Baronessen og Lovise saae paa hinanden
paa eengang, udstodle Begge et lille Skrig; thi
Begge troede de at see sig i et magiskt Speil. Selr
skabets lydelige Mumlen tilkjendegav dets Forum
dring over den magelose Lüghed imellem begge Da»
mer — og jo notere man betragtede dem, desto»
mere paafaldrnde blev den. Havde deres Kinder
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dragt ikke »æret forssjelsig — havde Baronessen ikke
udmcrrket sig ved el scerdeles smagfuldt Diadem,
vilde Fader Auerstadt, Hofraaden og Baronen,
efter deres egen Tilstaaelse, neppe kunnet adskille
den Ene af dem fra den Anden. Endogsaa den lille
neppe synlige Leverplek under Lovise's venstre Arer
flip havde Baronessen — og Begges Floikestemme
var saa gandste eens, ar Au er stadt og Steinau,
naar Baronessen talede, troede at det var Lovise.
— Natialigviis bleve begge Familier snart bekjendle
med hinanden, og medens det ovrige Bordselstab
eflerhaanden forlod stn Plads, ncermede de fem Am
sigtsbeflcrgtede, som de i Spog kaldte sig, meer og
mere hinanden, og glcedede sig ved, ogsaa med Hen»
syn til deres Hjerters Skjebne, at finde Liighed ; thi
del Maal, Steinau og Lovise gik imode, havde
Baronen og hans unge Kone forst for kort siden
naaet : for faaDage siden havde de festligholdt deres
Bryllup paa deres Gods i Nedersachsen, og vilde fra
Hamborg over Berlin til Wien og Italien.

Baronen lod til 2Ere for de nye Bekjendtere,
der stedse bleve ham og hans stjonne Kone kjarere,
servere med Champagne; Hr. v. Kosmovsky,
ven eneste, der af det ovrige Selstab var bleven til<
bage, og syntes paa hans underlige Maade al lage
levende Deel i de lo hinanden lignende Skjonheders
Mode, forlangte en Flaste exlra fiin Chateau La»
tour, og rykkede Selstabet saa naer som muligt.

Maaltidet var egentlig at ansee som vphoevet;
Hr. Wiedemann og Tjenerne vare gaaet ud, og
den lille Kreds af de fem nye Bekjendtere fluttede sig
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ved den stnmmende Champagner fortroligere og reet#

lere sammen. Vel havde de gjerne seet, al den dem

gandste fremmede Kosmovsky ogsaa var gaael;
men vise ham bort, lod sig ikke gjore, og da Sann
talen desuden dreiede sig om Gjenstande, Enhver
gjerne kunde hore, og ban siet ikke blandede sig
i samme, tog man ikke videre Notits af ham.

Blandt Andet kom Talen ogsaa paa Barones,

sens og Lovise's Alder — og her meenke den Forr
sie, at der dog vist var nogen Forskjel; thi hun anr

saae Lovise i det mindste el Aar yngre end sig;
men Denne smiilte, og sagde — at hun var snar
rere el Aar eller mere <rldre end Baronessen.

„Naa! raabte Baronen: Lad os da see, hvem
der har Net; Liddy har en mcrrkelig Fodselsdag."
— „Lovise ogsaa!" afbrod Archivraaden ham.—
„Min Kone, vedblev Baronen med en Slags Forr
legenhed, som om han frygtede at berore Strenge,
hvis sorgelige Klang han hellere havde onsket ei al

fremkalde: min Kone blev fodt samme Dag som
Slaget ved Auersiadt." — „Lovise ogsaa!" raabte

Stein au overraflet. — „Gandffe tæt ved Valr

pladsen." tilfoiede Baronen, forbauset over det ber

synderlige Sammentræf af Omstændigheder. —

„Lovise ogsaa !" afbrod Auersiadt ham, og Bar
ronen og Lid dy, saavelsom Lovise, der forste Gang
i sit Liv horte Noget derom , saae forundrede paa

ham. „Liddy's Moder, fortalte Baronen: blev for«
lost under tusinde og atter tusinde Jldsvcelgs srygr
telige Torden. Hun fodte Tvillinger. Det andet

Barn, om det var en Dreng eller en Pige
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„Champagner! raabte Hr. v. Kosmovsky,
og sprang op af Stolen: To Flaffer, tre, tusinde
Flaffer! Den hele Verden vil jeg troctere !" Han
lob, som en Afsindig, omkring Bordet hen til

Anersi ad t og greb ham med el GlKdeshyl — thi
Groeden kunde man ikke kalde dette raa Udbrud af
den overgivneste Gloede og Skroek imellem hinanden
— omkring Hovedet, idel han raabte: „Menneffe!
Tilsiaae, at Du ikke er Pigens Fader."

Den forffroekkede Auerstädt vidste i forste Dier
blik ikke, enten han ffulde svare Ja eller Nei. Da
greb Kosmovsky, hvis Haabom et foronffet Svar
blev bekroeflet ved Archivraadens Forlegenhed, ham
med forogel Kraft, og knugede ham, saa at Auerr

städt var noer ved at tabe Veiret, idet han under
en Strom af Glcedeslaarer brolte: „Gamle, hjerr
tenskjaere Gamle! Siig Ja eller Nei; men Sandr
hed! For kommer Du ikke los — det gjelder Liv
eller Dod ! Er Du Pigens Fader?"

„Nei, nei, nei!" raabte Mathoeus, og takr
kede Gud , da det rasende Graahoveds Cyeloparme
slap ham. Kosmovsky styrtede for Lovise's
Fodder og bad hende med en Ydmyghed, som om

han laae for en Helgen, al hun vilde rilgive ham
hans Synd. „Jeg har stjaalekDig! raable han
hulkende: Jeg har maaffee forspildt Dig en lykker
lig Ungdom; men jeg vil gjore det godt igjen.
Gaae D u blot ikke i Nelle med mig! Jeg har ikke
kundet lukke mine Dine til den sidste Sovn, forend
jeg havde opsogtDig. Gud har været mig saanaar
dig, at jeg har fundet Dig. Jeg stal vgsaa holde,
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hvad jeg har lovet ham. V«r Du kun ikke bred paa

mig! O, mit Barn! Kunde Du see i mit Hjerte,
hvor det bloder af Girede og Smerte; jeg kan ikke
saaledes udtrykke mig som I; men her — her —

han siog sig for Brystet — Den, der er dod salig, kan
ikke fole sig saa lykkelig i Himmelen, som jeg, da jeg
veed at Du lever og har sundet Dig." — „Du har,
vedblev ban, idet han svrang op, og, til Auerstadts
store Skrcek, beengte sig om hans Hals : Du har op«

draget Pigen brav, Gamle! Du ffal ikke have gjort
det omsonst. Jeg har Penge nok. I stal have dem

allesammen; i Fred og No vil jeg doe, og del jo for,
jo hellere."

„Del Menneste er forrykl!" hvistede Lovise
ængstelig hendes Fran tz i Aret; men Denne betyde»
de hende og Baronen, der synkes at troe del samme,
at de loge seil, og vendte sig, for ak faae "naermere
Oplysning, kil den underlige Graastjwg. „Hr. v.

Kosmovsky!" — „Lad De del kun blive ved
Kosmovky flet og ret; jeg er en crrlig Polak, og
dermed Puncium." — „Jeg troede, vedblev Steir
nau, der gjerne vilde have ham ril at forlæste: at

De var kommen fra Paris." — „Det er jeg vgsaa !

svarte hun, idet han gned Panden : Jeg maaforkcrlle
Eder All; jeg veed kun ikke, hvor jeg stal begynde,
bagfra eller forfra; lhi allerede, da jeg horte del Ord:
Auerstädt, rullede del hen over mig som et svcert
Tordenslag! Og da jeg saae Pigen — man siger, at

Ahnelser er noget dumt Toi- — men see ! Ved det
forste Blik, Du kastede paa mig, blev jeg saa gloende
heed om Hjerret som en kogende Gryde; er det ikke
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sandt, vil -eg onffe, -eg som en Krobling maa for#
lave denne Stue. Herre Gud! Naar -eg tcenker rilr
bage paa hvad der er skeel med mig ! I ansee mig
vel ikke for al have vcrret simpel Soldat? — Man
havde endnu dengang den deilige Skik, at indprygle
de stakkels Soldater de dem nbevanie Maneuvre —■

og fan kommandeerte de paa Tydfl, som vi ncppe
talte med vore Hunde. Nu skulde vi paa eengang
lade os skyde ihjel! Vor Korporal forsikkrede, alder
paa Marschen flet ingen Prygl fluide uddeles, og
Den, der holdt sig brav, fluide ved Freden leve i god
No i sin Hjemstand ; men Korporalen havde saa ofte
bedraget os — vi troede ham ikke mere — vi havde
gjerne Alle blevel hjemme. Saaledes gaaer det
i Verden : Menneflel maa ofte tvinges til sin Lykke!
Min Kone marscheerle med mig tilligemed vor lille
syv Ugers gamle Ma rit. Jeg stod ved Bataillonen
v. Kloch, gron Mondur med lyseblaae Opflage og
hvide Knapper. I den Taage, del var paa den
Dag Slaget ved Auerstädt holdtes, havde min Kone
tabt vor Bataillon af Sigte; hun vandrer omkring,
for ak opsoge os, kommer i Skudlinie, og — en Kugle
træffer min lille Maries Hoved. Imod Aften
bragte Moderen mig den dode Glut. Born, ven«
der Eder ikke bort fra mig! Undflylder Faderen, der
i Smertens forste Heftighed blev til en Tiger! Hun
var Skyld i Barnets Dod ; hvorfor var hun ikke ble«
ven ved Bataillonen? Ved Bagagen, der var hendes
Plads! Del uflyldige Barns Blod raable om Haevn:
i mit vilde Raserie grebjegLadestokken — -eg ffaanr

36 B. tf)
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te hende ikke. Hjertelig kjed af det mig modbyder
lige Soldaterliv var del mit inderligste Øn(Te, naar

jeg havde maettet min Hcevn over hende, der var

Skyldi, at jeg mistede min saa inderlig kjoere Mas
rie, selv at folge hende i Doven. Mine Kammerar
ter holdt mig tilbage fra Udforelsen af min Gjerning
i dens hele Afskyelighed, og min Kone krob, thi gaae
kunde hnn ikke mere, fra mine Vine."

„Dåden forste Hidsighed var borldunstet, kom
Underofficeer Scholz, en brav Mand, til mig, og
satte Hovedet tilrette paa mig. Han meente, at

siere Tnsinde i Morgenlaagen havde tabt deres Far
ner af Viesyn — hvi kunde da ikke et lignende Uheld
træffe min Kone ? Hun var jo allerede dybt nok saar
ret ved sin Marie's Tab — hvem havde givet
mig Nel til al straffe hende end mere ? Han spurgle,
hvad jeg vandl ved min grusomme Hcrvn, og om jeg
ikke frygtede for Herren, der dommer retfcrrdigen?
Da, Dorn, kom Angerens Marter; jeg hylte som
et Umcelende; jeg solle, al min Synd var storre,
end at den kunde tilgives mig. Jeg horte min ulyk,
kelige Kones Jammerskrig, og sneg mig — uagtet
det under Dodsstraf var forbudt at forlade Batailr
Ionen — til den nærmeste Landsbye for at maror

dere. Men forst —

o, at jeg gjorde det, Born,
derfor kunde jeg give en Verden, om jeg eiede den —

forst forsonede jeg mig med min Kone: jeg gik hen til

hende, gav hende gode Ord , klappede hende venlig
og lovede at hente hende Spise og Drikke, jeg bad

hende ikke voere vred paa mig. ForMarie havde
den kjoere Gud sorget bedre, end vi kunde; thi hvad
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bilde der vel blive af os, da Slaget var tabt. Med
disse Ord udpakkede jeg mit Tornister, for al have
Plads til Levneksmidlerne, lagde mine Klader ved

hende og bad hende blive der, indtil jeg kom igjen,
idet jeg kjarligt spurgte hende, om hun endnu var

vred. Hun begyndte heflig al grade, og rakle mig
venlig Haanden ; hun vilde lale, men var saa rorl,
at hun ikke kunde. Beroliget og tilfreds — thi hun
havde jo givel mig Haanden — sneg jeg mig over

Mark og Gjerder lil den narmeste Bye. Togangs
kom jeg i Vand til Halsen ; men jeg arbeidede mig
rafl op igjen, og havde i den balmorke Nat intet at

styre efter uden Hundenes Gjoen foran mig; thi
hvor de vare, haabede jeg al træffe Mennesker og
Levnetsmidler. Paa del narliggende Kirketaarn
flog Klokken elleve, og jeg stod foran et anseeligt
Huns. Formodentlig var det en Molle; idet Winds
ste raslede Vandet i Narheden temmelig stärkt, svin
om del gik igjennem Sluser og Grofler, men Mols
len stod stille. I Stuen paa hoire Haand var Lys,
Gadedoren stod aaben, ogsaa i Stuen paa venstre
Haand var der Lys; jeg gik ind i den sidste, men

der var ikke et Mennefle al see. Paa Bordet stod
en Messing Lysestage med et ikke nylig pudset Lys i.
Ved Siden af den en stor Flafle, bag Bordel en

en Bank, og ved Kakkelovnen en Seng med et blaat

og hvidt Omhang. Jeg var saa mat, at jeg strax
kastede mig paa Banken, uden nogen Omstandighes
der; min martrende Torst bod mig at lugte til Flas
flen — det var Brandeviin. I nasten togangs

(6)
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fireogtyve Timer havde jeg ikke nydt en Mundfuld;
jeg styrtede, som en hungrig Ulv over sit Dytte, over

mil. Savledes har ingen Drik i mil Liv vederr

qvceget mig. Tregange satte jeg Flasken for Munr

den, og jeg lroer jeg idet mindste drak en Fjerdedeel
af den store Flaskes Beholdning. Paa eengang gik
Doren paa hoire Side; jeg sprang, jeg veed ikke

selv hvorfor, med Hovedet under Bordel; en Pige
kom meget hastig ind og lilraabte en tyk Kone, der

idel samme kom fra el Sidekammer: „For Guds

Skyld, kjoere Verlinde, endnu En!" — Med

disse Ord lagde hun del i en Serviet indsvoble Barn

paa Bordet."
„Ak, Du kjoere Gud! raabte Verlinden, idet

hun tog den Nyfodle paa Armen: Hvilken deilig
Pige!" Jeg lcrnkle vaa min stakkels Kone; Barsele
konen havde to Born, hun fiel ingen! — Pigen,
der havde hidbragl Glutten, bad Derlinden, etuiet
blik at komme over til Frue Amtsraadinden, da hun
onskede at raadfore sig med hende om en Ammes Am

ragelse. — Denne yttrede, al det under noervoerem

de Omstoendigheder vilde voere vanffeligt at faae en,
men hun vilde selv meddele Darselkonen denne lidet

trostelige Efterretning. Imidlertid vilde Kammen

jomfruen, eller hvad hun var, bringe Barnet tilbage
med sig; men Verlinden meente, hun ffulde ikke

„dsaelle Glutten for Troek. Hun lagde Barnet paa

Sengen, sagde del et venligt Godnat, og Begge gik
til Barselkonen.

„Frne Overamtsraadinden har to Born, din
Kone ingen!" Denne Tanke vilde ikke ud af mit Hoved.



Til en Amme var der ingen Udsigt — du gjorde en

christelig Gjerning, tænfte jeg, om du frelste den
uskyldige Glut fra her al doe af Hunger, og du
bragle derved din mishandlede Kone en ny Marie,
og hun vilde vist vaere hende insinde Gange fjærere
end Spise og Drikke. Som el Lynglimt gjennem-
soer bisse Tanker min Sjel, og forend jeg endnu
ret havde overveiel dem , var den lille Pige listiger
med Servietten, i mit Tornister, og Hr. Kos»
IN o v sky ined samme paa Ryggen og Flasken nur

der Armen, ude af Doren. Begge Dele, Barnet
og Flasken, vilde jeg bringe min stakkels Kone. To
Kongeriger kunde de Folk, der boede i Mosten, etter
hvad del ellers var for et Huns, have budet mig
for mine Skalle — jeg havde ikke borlgivdt dem.
Det gik igjen over Grofker og Gjerder, ei Par Gang«
maalte jeg aller igjennem Vand, men del gik til
Lykke ikke over Hofterne — Barnet streg af Hunger
og Kulde — vilde jeg ikke bringe del dodt til min
Kone, maalte jeg intet Dieblik forsomme. Jeg
gjorde Kjcrmpestridl, men det var mig ikke muligt
at finde den rette Vei i den bcelmoike Nat; Gjerder
og Haekker lobe rundt for mine Dine, jeg kunde neppe
flytle en Fod af Stedet mere. Endelig kom jegover
en lille Bro — paa venstre Haand stod el Uhyre,
stort som en Goliath, der synkes at stjule sit Hoved
i Skyerne. Jeg sank af Skrcek til Jorden, krob
endnu el Par Skridt videre, men blev omsider ber
vidstlos liggende ved et Havegjerde."

„Da jeg om Morgenen vaagnede, stod en Flok
af mine Kammerater omkring mig, der i Forbi»
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gaaende vare blevne mig vaer, og vcrkkede mig;
mil forste Blik faldt paa Kcrmpen fra den forrige
Rak — nu faae jeg, at denne Golialh var — Kirker
taarnet! Min Flaske, mil Tornister, mit Barn, Altvar

forsvunden. Det forekom mig, som jeg havde dromt,
al Adam og Eva havde voeret hos mig, og fralar
gel mig Barnet tilligemed Tornisteret; Flasken havr
de de Kjeltringer, der stode om mig, toml forend
de vcrkkede mig. Om min Kone vidste ingen af dem

del mindste — min Smule Linned var alksaa ogsaa
borte — jeg var fattigere end tilforn. — Hvorjeg
vendte mig hen, syntes jeg at hore det stakkels Barns
Skrig; jeg forekom mig al være en Kain, der

havde myrder sin Broder. Thi, naar jeg rigtig be<
sindede mig, mcrrkede jeg, al Drommen om Adam

og Eva kun var en Drom, og at en Forbigaaende
havde fratager mig Tornistrek; Barnet — o Gud!
da jeg reiste mig op, for al drage videre med mine

Kammeraker, saae jeg tre store Hunde i Noerheden
af os, og — neppe 20 Skridt fra det Sled, hvor jeg
var bleven overvældet af Sovnen, laae fire til fem
hvide Knokler. — Troer mig, Born! En Kugle
gjennem Hovedet i delle gyselige Oieblik, havde jeg
anseel som den storste Velgjerning, der kunde ydes
mig. — Min Marie havde Gud ragel til sig; min
Kone var sandsynligviis i Nal Vod paa aaben Mark,
og min ny Marie havde jeg kastet for Hundene!"

„Nei, nei! raabte Stern an, der ikke længere
kunde holde sin Gloede skjult: DenEvigesBarmhjerr
lighed opbevarede min Brud. Fader Auerstädt
var her det Guds Sendebud, der med en oerlig Kas-
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subinde fratog Dem Barn og Tornister. Deres
Ahnelse, da De saae Pigen, har ikke bedraget Dem!"

Med disse Ord flgi den ffjsnne Lid dy i Lov i-

fe's Arme og jublede boit af Gloede over dengjenr
fundne Soster, der indtil dette Oieblik havde auseet
sig for Archivraadens crldste Dalker. Hun erfarede
nu, at hendes Moder, den omtalte Overamtsraad-
inde, havde eæret i Besog hos sineForoeldre ved Frei-
bürg i nogle Uger, da Krigsurolighederne udbrod.
Man raadte hende, da hun vanffelig kunde komme

hjem, al lage kil Golha, hvor hun havde Venner,
paa hvis Bistand hun kunde gjore Regning; men paa
Veien overraffedes hun af den sig ncermende Nedr
komst, hvilken hun om Aftenen Kl. 11 den l4de Octbr.
lykkelig overstod i en ved Veien liggende Molle. Det
ene af de lo Borns Forsvinden havde stedse været Far
milien uforklarlig, og var af Mange anseet som et

Undervoerk. Paa el Rov i de Tider, da Enhverhavr
de Msie nok med at sorge for sig selv, kunde Ingen
loenke. Man formodede derfor det samme som De,
Hr. Kosmovsky, ved Synet af de hvide Knokler
— dog sagde man ikke Moderen denne groesselige Forr
modning, kun, at Barnet var dod. Faderen erfarer
de af Mosierkonen og Pigen, Sagens Sammenhcrng,
saavidl de vidste den. Dog maa han flere Aar efter
have t«nkt sig Muligheden af den Lykke, vi idag opr

leve; thi efter hans Testamente tilhorer Halvdelen af
hans Kones og hans Efterladenskab det Barn, man

savnede, og faalætige forgjceves har sogt, med den

Bestemmelse, at dersom Ingen forend den 14de Ocr
lober 1832, efter Opfordring i de offentlige Tidender,
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beviser at boere min Li ddy' s Sester, har jeg — tik
fsiede Baronen — at sorge for, at den Barnet lilhorende
Sum, anvendes til en igrifteife for fattige Hitleborn."

„Nei, holdt! afbrod Kosmovsky ham: Saar
ledes har vi ikke vaeddel. Jeg er Barnets Fader,
jeg har stjaalet hende; mig tilhorer hun; gjor mig
ikke varm i Hovedet! Jeg er ikke faerdig med min Hit
fiorie endnu, men vi ere snart ved Enden. — JRosr
la, eller hvad det Sled heed, kapituleerle vor Balailk
Ion; jeg kom som Fange til Frankrig. Tilfceldigviis
kom jeg i Bekjendtskab med en Apotheker, Hr. Fo urr

croy, der havde en Soster iBourdeanx, enMadame
Gobelin. Hendes Mand var som Commissair
des liquides fulgt med Armeen, og havde overladt
Konen allene Bestyrelsen af hans betydelige Franfft
brtrndeviins-Fabrik. Denne sogle en duelig Mand
til at forestaae Braenderiet; Hr. Fourcroy kunde
godt lide mig, og ved hans Anbefaling fik -eg, mod
hans Cautiou, Opsynet over Fabrikken. Endskjondt
jeg aldrig i mil Liv havde habt med fligl ak gjore,
saae jeg inden tre Dages Ophold i Bourdeanx, al Mad.
Gobelins Folk skammelig bedrog hende. Jeg
overbeviste hende gandske lydelig derom, og Enhver,
som ikke vilde arbeide flittig og tro, fik Lobepas.
Voerkel kom i ny Virksomhed, og lo Aar efter indskir
bede vi allerede 2000 Oxhovder Franskbrcrndeviin,
endskjondl del aldrig noget Aar, ikke engang medens
Hr. Gobelin selv var hjemme, var kommet videre
end til 300. Det behagede Mad. Gobelin; thi vi
skrabede en kjon Sum Penge sammen. Imidlertid
maa Hr. Gobelin ogsaa have brugt fig ved Armee»;
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thi han sendte saa betydelige Summer hjem, at Ma«
damen flog Hoenderne sammen af Forandring. Hun
havde hidtil troet, ak der i Tydskland og Pohlen —

hvor Hr. Gobelin til Lazarethernes Bedste og de

Fcrstningers, han proviameerte, forvandlede Vand til
Brcrndeviiu og Viin — kun gaves Ulve og Björne,
men inger, blanke Dalere. Men lilstdst udeblev hans

Remisser; han havde i Moskau Henkel sig en siaerk
Snue, der ved Berezina vendte tilbages der var han
— saaledes skrev en Fceller af Madamen til hende —

kommet i Kuur hos en russist Doctor i Warschau, ved

Navn Tschi kscha kow, som overlcrssede ham med

soamange Mixturer og Piller, al han opgav Aanden.

Paa denne Tid henvendte en riig Broendeviinsfabrh
kant, der havde bemcerkel, hvorledes Mad. G ober
lins Vcrrk, under min Bestyrelse, var gaaek frem,
sig til mig, og fortalte mig, al jeg var en dum Esel ;

jeg arbeidede som el Bcrst fra Morgen lil Aften for
min Principalinde, og fik kun cn ussel Lon for del;
vilde jeg gaae i Compagnie med ham, stulde jeg see,
hvad vi i Fcrlledskab stulde kunne sammenbringe. Jeg
meddeelte gandste aabenhjerlig Mad. Gobelin hans
Forflag, ogtilfoiede, ak jeg ikke havde Ulyst til at

enirere i Fvrflaget. Men da var hun noer ved ak falde
j Afmagt, og raabte, al hun var ruineret, om jeg
gjorde det, Efter megen Frem- og Tilbagesnak, kil-
bod hun mig endelig sin Haand medAlt hvad hun eiede.
— Min Kone, der ansaae mig for dod, havde jeg
erfaret, allerede for to Aar siden ak have giftet sig
igjen med en Bodker i Egnen ved Kuklno. — Mad.
Gobelin var rigtignok ikke smuk, vg^fjorten Aar æh
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Lre end jeg, men hendes Breenderie var vver 300,000
Franks vcrrd, og ncrsten lige saameget havde Hr.Gvr
Lei in cfterhaanden hjemsendt fra Tydskland vg Pohr
len. Dorn havde hun ikke; jeg gjorde del til benener
sie betingelse ved Giflermaalel, al hun , om Gud
skulde kalde hende til sig forend mig, skulde forskrive mig
hendes Mands hele Formue. For to Aar siden dode
min fjære Kone, og ben satlige BrambeviluskarlKosi
mov sky blev en riig Mand. Men lroer I vel,
Dorn, al jeg derfor har oæret lykkelig? — Gud ber
vare's! Altid siod det stjaalne Barn for mine Ome;
enten jeg var i Selskab eller hjemme horle jeg dels

Jammerskrig; underliden var jeg i nogle Maaneder
fri derfor, men desto uafladeligere forfulgte bel mig
da derefter, især om Ranen. Jeg kunde ikke lænt
gere udholde del: jeg maalle aabne mil Hjerte for
Nogen; jeg valgte min Skriftefader til min Forlror
lige; denne wrlige Mand raadlemig at reise til Tydskl
land, at opsoge Mollen i Omegnen af Auerstadt, og
soge al faae Efterretning om den der med Tvillinger
vedkomne Overamlsraadiude — hende var jeg al
mulig Erstatning ffyldig; el tabl Barn lod sig vel ikke
vpveie med Guld, men for hendes Smerle, for henr
Les udsiandne Angst var dog en Fjerdedeel af min Forr
mue el Beviis paa min Beredvillighed til al gjore
godl, hvad jeg, halv bevidsilos havde gjort saa ilde.
Dar hun ikke ilive, da tilhorre den omtalte Fjerdedeel
billigen del dengang fodle Tvillingbaru, eller dels Ar«
vinger. Men skulde imod Formodning del af Torn«
strek tagne Barn endnu v«re ilive og findes — Jeg
lod ikke den Guds Mand tale ud; frivillig lovede jeg



91

ham, at efterlade Barnet min hele Formue efter min
Dod, og i det ulykkelige Tilfcrlde, at min Neise vac

sorgjceves, ved min Tilbagekomst al indsatte Kirken
til min Arving. Siden dette var bragt i Orden,
vendte Fred og No tilbage i min Sjel; det var lige-
som mit Hjerte var befriet for hundrede Punds Vaegt.
Jeg reiste kil Tvdstland. Den Flaffe Brckndeviin,
jeg havde medtaget fra Mollen, laae mig ogsaa end-

nu paa Samvittigheden. For at gjore min Ureliden

Henseende god igjen, har jeg beordret et Ophoved
Franskbroendeviiu fra mit Fabrik afsendt hertil, der

skal afgaae til Mollen, naar Hr. Baronen behager al

Meddele mig Adressen imorgen. Men vi, gamleAr-
chivraad, kan her afgjore vore Ting mundtlig, me-

dens de lo Sostre hisset sladdresammen: Saaloenge
jeg lever, vil jeg drive min Fabrik, der rigelig ern«,

rer mig; mere behover jeg ikke. Naar jeg lukker mine

Vine, soelge I hele Stadsen, den er med Hnus og

Indretninger stnehundredlustndeFranker vaerd mellem

Brodre. Delte og alt mit ovrige Sammensurium
tilhorer vor Lov i se. En ikke ubetydelig'Sum kan

jeg strax udbetale hende i Dexler; en lignende medr

bringer jeg fra Bourdeaux til Brylluppet."
„Ikke en Daler, ikke en Skilling! raable Mar

thcrus oengstlig: Lov i se er opvoxet uden Deres

Franker, min Herre! Lad mig for Guds Skyld be,

holde den —

"

Bracisku, bierz , albo sie bede gniewal! )
raableden gamle Kosmov sky og flog i Bordet:

) Lag det, lille Bro'er, eller jeg bliver vred l
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Troer Du, jeg for mine alten AarS Qval ikke bil have
en Gloede engang? Siden del Aieblik, jeg gjorde vor

Proest del oinlalte Lovte, er jeg saa ler om Hjertet.
Nu, Born, er jeg saa vel tilmode. Gud har skjoem
kel mig den ubeskrivelige Lykke, at gjenfinde delBarn,
der voldte mig en saa gruelig Samviltighedsangst, og
hvad for en velsignet Glut er det ikke bleven! Mener
Du gamle Hans Hasenfuß , al jeg er af Stok og
Steen? Hvad hjelpcr den hele Slump Franker mig,
naar jeg ikke kan gjore mig en Gloede dermed? Og er

der vel nogen storre Gloede tcrnkelig i Verden , end al
kunne sige til saadan en Engel: modlag venlig hvad
jeg er Dig skyldig, had mig ikke, og v«r lykkelig!" —

Taarerne, der alt loenge siod den Gamle i Mnene,
lode sig nu ikke mere siandse; sirommeviis lob de ham
ned ad Kinderne; thi oe kom fra Hjertet. Han vin,
kede od L o v i se og trykkede hende i tre Vexler en Tom
de Guld i den lille Haand, idet han bad med boevende
Slemme: „Had mig ikke! Jeg har lilsoiel Dig usi,
g-elig megei Ondt; jeg har bedraget Dig for Dine For,
tkldre! Had mig ikke! Du er det eneste Vcrsen i den

hele Verden, som jeg erForpliglelser skyldig. Gud
har velsignet min redelige Flid. Tag hvad jeg har!
Tcrnk med Godhed paa mig, og bed for min Sjels
No, naar jeg er dod. Er det Dig muligt at holde lidt
af mig, daer jeg det lykkeligste Menneske paa Jor,
den; thi jeg har Ingen, som holder af mig!" Her,
paa forte han hende i Steinaus Arme, idet han
dybt rorr udbrod: „Vaerer lykkelige!" og gik hen i el
Vindue, for al grade ud.
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Lovi se havde neppe ladet sig forklare Sagens
Sammenhaeng afSteinau og Faderen, forendhun,
tilligemed Slei nau og L id d y, iilre hen til den stak,
kels gamle Mand, kaldte ham hendes Lykkes Skaber,
hendes anden, eller rettere hendes lredie Fader, trykre
hans Haand til sil Hjerte og lakkede ham for hans
Godhed.

Den gamle brave Polaks Jubel kjendte nu ingen
Grcrndser. Han kyssede Pigens Hoender, gr<rd og
loe i eet Aandedrag, faldt Stein au om Halsen og
kyssede ham hjertelig, knugede Baronen halv ihjel
vg lob hen imod Archivraaden, der et Dieblik havde
»ceret i sit Kammer, og nu kom tilbage — men han
blev staaende somtruffenafet Lyn; thi iAuerstädts
Haand saae han — sit Tornister. „Del er mit!
raabte han, ude af sig selv af Gloede: indvendig paa
Nemmen skal der staae No. 333ogelk, ognedenunr
der et Kors!"— og indvendig paa Remmen stod No. 333

og el L, og neden under et Kors. Den Gamle tryk,
kede Tornistrer til sit Hjerte, hoengte derom sig, Vandr

fede omkring i Salen og sang en polst Soldalervise,
fortalte om den Tid, da hans brave Capitain hang
Tornistret forstegang om ham, og forsikkrede Fader
Auerstadt, ar han under ingenBeringelsegavdenne
Reliquie fra sig igjen. „Hvad Du kan boere bort
deri, Gamle, det stal voere Dit! sagde han, vg Vandr

fede paa eet Been omkring i Salen: Du boerer neppe

Dine tusind Daler; men Tornistret, mit Soldater,
livs tro Folgesvend, vor Lovife's forste Reisekar
reth — det horer mig til! Er Du fornoiet med Hanr
delen?'■' — Auerstadt maatte nu fortoelle ham,
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hvorledes han fandt ham sovende ved Skolehaven i

Zottelstädt, og Lovise erfarede forst nu, hvorledes
hnn med Agnnscha var kommen til Fader og Moder.
Hun afbrod gamle Ma lhcrus i hans Fortoelling,
og fald! ham, da han havde sluttet den, groedende af
Gliede om Halsen, og toenkte paa de Ord, Moderen
for ikke loenge siden sagde, da hun bad sig forskaanet
for at gaae til Ministeren: „Kunde Du oversee Alt,
hvad Du har Din Fader at takke for, Du vilde intet

Dieblik betoenke Dig paa, ved denne Gang al afbetale
Noget af Din barnlige Tak!" og hun beundrede Fort
synets Veie. Uden hiin Gang havde hun ikke lært at

kjende S teinau, var FaderenikkeblevenArchivraad,
ikke kommen til Hamborgs og Kosmovsky havde
da rimeligviis ikke fundet hende.

Baronen henledte igjen Samtalen paa hans Svir
gerfaders Testamente, og spurgte Au erstadt, naar

og hvor den for Lovise under Nettens Bevaring hent
lagte og med Rente og Nentesrente ikke ubetydelige
Kapital kunde modtages. Men herom vilde Kos/
movsky intet vide, og afbrod Baronens Andragen-
demed denForsikkring, atLovisevar hans Barn,
at han , saasnart han kom til Bcurdeaux, formelig
vilde lade hende adoptere — at Liddy intet maatte

tabeafhendes Fcedrenearv, fordi Lovise var gjenr
funden — og at Denne ikke behovede flig Bagatel.
Da imidlertid Lid dy og Baronen gjorde ham det b«

gribeligt, at deres afdode Faders sidste Villie bogstar
velig maatte opfyldes, at de ikke modtoge en Skilling
af den Lovise bestemte Arv, og at den Gloede at have
sundet hende, var dem tusinde Gange kj«rere, end
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hele Arven, da udbrod han: „Naa, godt ! I flak
have Jeres Villie; giv hende da, hvad der tilforn#
mer hende; udregner Alk ret note, indtil Skilling
og Hvid — men saa gjor ogsaa jeg, hvad jeg vil.
Til Eders forste Barn staaer jeg Fadder — og hvad
Lovi se arver efter den salig Fader, det faaer Eders
Glut af Kosmovsky i Faddergave; det maae

I lage; thi I tor ikke bortgive Eders Barns Ret,
ligheder; altsaa Punktum, og nu holder I Mund!
— Men, endnu eet, Born! Jeg er saa lykkelig, at
jeg svimler af Glcede; paa Jorden erdet mig for
snevert, og da Himmelen endnu ikke staaer os aaben,
vil vi under Jorden. Her er en vidt og bredt be,
romt Mand, ved Navn Unbescheiden — men hans
Tamkemaade svarer ikke til hans Navn; thi ube,
skeden er han sandelig ikke — i hans fortræffelige
Dsterskjelder ere I mine Gjaester i Aften!"

„Da feire begge mine gode Fcrdre min Forlo,
velse!" sagde Lovi se venlig til den gamle Polak
og Auerstadt, idel hun greb Begges Haender og
trykkede dem til sine Loeber. Det Ord „Fader!"
af den ffjonne Piges Rosenmund, og delte Tr«k af
hendes taknemmelige Hjerte, havde ncrr gjort Kos,
movsky reenl forrykt. „Hvad? raabte han hoit
jublende: Eders Forlovelse er endnu ikke hoitideli,
gen feiret? Hvormed fortjener jeg dog al den Gl«r
de, den gode Gud skjenker mig ? — Gaaer nu, hvor,
hen I lyster; jeg maa have mig en Luur. Gl«,
den har udmattet mig. Prcrcise Klokken 9 i Aften
sees vi hos min Ven Unbescheiden."
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S te in au vilde spsrge, hvor den gode Mand
var al finde; men Lid dy meentt, hendes tro

Ni in mer gut nok skulde fore dem til ham. Da

erindrede Lo vi se sin Skrak ved al hore delle Navn
om Formiddagen, og Soster Lid dy forklarede hem
de leende, al del var en af Hamborgs braveste Leier

tjeneres Navn. Medens Kosmovsky, efter at

have paalvunget Archivraaden den for Tornistrel stil
pnleerle Sum, fik sig en Middagssovn, skrevAuerr
stadl denne maerkvardige Dags Tildragelser med

alle Hoved- og Biomstandigheder lil sin Kone og
nogle Venner, og vedlagde den Forstes Drev den

storste Deel af de ham af Ko s movsky paatvungne
Penge, til at dcekke deres Smaagjeld med.

Gamle Kosmovsky bar allerede paa Hjem-
veien til Bourdeaux, og Daronen med hans Liddy
paa deres Godser, da der indlob el egenhændigt
Lykonfikningsbrev fra Ministeren til S l e i n a ti.

Han undskyldte sig, med den ham egne Nedladenhed,
for sin tilforn yltrede Ulilfredshedmed Steinau's
Valg, forstkkrende, at man havde sagt ham, al Em
ken Smak, ikke Lovise Auerstadk, var hans
Brud. Hans oprigtige Deeltagelse for Sleinaus
Del, havde ladet ham noie erkyndige sig om Lovir

se's Nygte; men alle Eftersporgsier vare enige i

hendes udeelte Roes; faa ak Steinaus Valg,
ogsaa uden den rige Faders Ankomst, ikke kunde am

del end have hans fuldkomne Bifald. Han glader
de sig, ved deres hjemkomst, at kunne fortsatte
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Forresten sintrede han med ak Tvillingsostrenes Gjenr
kjendelseshistorie og den rige Hr. Kosmovsky's ber
hagelige Mellemkomst allerede ved Auerstadts Brer
ve var bleven bekjendc over hele Byen, og man kalke
ikke om andek, saa det var ham ret fjært, at de, ind-
til Nyhedens forste Behagelighed havde tabt stg, vare
fravoerende.

Samme Dag indlob ikke mindre end ti Breve,
deels til Fader Auerstadl, deels til Lovise — fra
en Major, lo Capitainer, tre Lieulenanter, en Doer
tor, to i Civiltjeneste ansatte Friherrer, og en Greve.
I ethvert af dem forsikkrede Brevskriveren, snart i de
ommesie, snart i alvorlige Udtryk, at han allerede
icenge havde folt den inderligste Hoiagtelse for Der
moiselle Lovise Auerstädt, men at en vis Undr
seelse havde holdt ham tilbage fra at lægge sine Folelr
ser for Dagen —

og at enhver Ncermelse havde vcer
ret umulig ved Demoisellens Jndgerogenhed, der kun
stundom kom til Vinduet, og om Sondagen kun
i Kirke — at han derfor valgte den skriftlige Med«
delelsesmaade, for herved formelig at udbede sig den
allerede længe Elskedes dyrebare Haand. Derefter
bleve Brevskrivernes Dyder og gode Egenstaber, glimr
rende Udsigter eller Slægtskab med de meest udmaerr
kede Familier i Landet, med den meer og mere af
Nutidens Folk for gammeldags agtede Bestedeuheds
Tilsidesoettelse, vidtloftigen opregnede og udviklede.
Alle Brevene fluttedes med Zorsikkringer om evig
Trostab og Kjcerlighed.
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Lovise fæste alle ti pynteligt skrevne, med forr
gyldke Kanter udzirede Breve, fra Begyndelsen til
Enden, og meddeelte hendes elskede Frantz dem, for
hvem hun ingen Hemmelighed vilde have. Han loe

over dersioreAntal; menda han lcrste Majorens, Grer
vens og de to Friherrers fiinl udtrykke Tilbud, der Alle
vare ham bekjendte som aglvKrdige Mcrnd, blev Sar

gen ham betoenkeligere, og han spurgte Lovise lidt
forlegen, hvad hun tænfte al svare?

„Intet!" svarte hun smilende. — „Omstcendigr
hederne, vedblev S te i n a u alvorlig : har, siden Diu
rige Fader fra Bonrdeanx meldte sig, mcrrkelig forr
andrer sig. Overalt maa Du erindre, at Din Svor
ger er Baron, og al jeg, ved Siden af ham , kun er

en ubetydelig Person." — „En ubetydelig Person!"
gjenlog Lovis« i en Tone og med en Mine, som
han ikke ret kunde blive klog paa.

„Du er endnu gandste fri, vedblev han med bcer
vende Stemme : thi vor Forlovelse fandt kun Sted
i Dine ncrrmeste Beflcrgledes og Venners Ncrrvoeielse,
og den stal ikke binde Dig ; troer Du al kunne blive

lykkeligere med En eller Anden af de sig tilbydende
Beilere, der Alle ere agtvcerdige Mcend; finder Du
hos Nogen af dem, at det de med Hensyn til deres

Nang og deslige kan byde Dig, er af mere Vcrrd end
det Lidet, jeg . . .

„Hvad var det den Mand heed, hos hvem vi hgir
tideligholdt vor Forlovelse?" spurgte Lovise med

tvungen Latter. — „Unbescheiden!" svarle Steir
nan, og undrede sig.over dette besynderlige Sider
sporgsmaal midt i hans vigtige Tale.
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„Naar Dn igjen, kjwre Frantz! vedblev Lovise
alvorlig: vil begynde en Underholdning med mig over
den Materie, da erindre Dig hans Navn, min Ven ,

som den hoflige Mand forresten bcerer med ligesaa
stregen Uret som Lid dy's brave Lejetjener hans.
Hvad maa Du ansee mig for, naar Dr» el Dieblik
kan troe, at jeg kunde fole del Ringesie for nogen af
disse Herrer — at jeg kunde indroMMe dem bortvis
net for Dig, fordi de i Rangforordningenstaae et Par
Trin hoiere end Du! I flere Aar har alle disse ror

rende Epistlers Frembringers seer og kjendt mig, og
del er vist aldrig faldet "dem ind, al voerdige den
faltige Archivars Datter et Diekast. Nu beile de til
mine Penge, og vil blcende mig med deres Titler og
Rang ! Troer Du da, jeg nogensinde kan glemmes
at Du skjenkede mig Dit' Hjerte, dg jeg endnu var
en Betlerffe? Troer Du, tilfoiede hun grcrdende:
at jeg, saalcrnge Gud ikke lader mig tabe min
Hukommelse, er istand lil at glemme det? „See,
Frantz! saaledes strittede hun sin Straffeprædiken,
for at gjore det Hele til Spog : Naar Du igjen komr
mer med saadan Snak, skal Du til Straf ud med
hundrede Dsters, som Du maa forskrive fra vor Ven
Unbescheiden; det skal blive Dig el dyrt Navn."

S te i na u lovede den sode Pige med Haand og
Mund, ikke oftere at yttre eller ncere nogen lignende
Tanke, og gjenlog sit Sporgsmaal, hvad hun dog vil-
de svare paa de crrefulde Skrivelser?

„Intet! flet Intet!" vedblev Lovise; thi hun
ansaae dem flet ikke for cerefulde, men kun som Be-

(7)
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viser paa, atdet er en ssrgelig Sandhed, at der endnu

gives Mcrnd, i hvis Oine Medgiften har den fsrste Plads
blandtqvindelige Dyder. Hun tog li fiint stukne Visitkort
af Secretairen, og bad Fader Auerstadt al konverr

lere og afsende dem til de efter hendes Penge sukkenr
de Beilere, og hoppede ved Steiuau's Arm ned

ad Trappen, forester Papa Kosmovsky's Begjer
ring at gjore forelobig Aftale med Hr. Wiedemann,
angaaende Bryllupsmaaltidet.

„Ingen af samtlige fem Verdensdeles Delikar

tesser — saaledes lsd Kosmovsky's udtrykkelige
Villie: maa mangle ved Bryllupsbordet!" Og naar

Hr. Wiedemann arrangerer del, kan man med

Sikkerhed vente noget Overordentligt. Den store Sal

rummer henimod trehundrede Mennesker. Den, der

fir« Uger efter athaveloest disse Linier, indfinder sig,
vil, naar han medbringer god Appetit og muntert

Lune, sikkert virre den gjcestfri Polak velkommen.

(H. Clauren.)
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Mads Je nsen Middelfa v t.

^iet begav sig en Morgen, at en Mand i fuld bi-
stoppelig Ordensdragt, lraadte iland ved Kjsbenhavns
Toldbod, guul og blaa i Ansigter, med storknet Blod
i det crrvcrrdige Skjceg. Han saae ikke paa noget
Menneste, men stred med en Ungersvends Nasthed
gjennem Gaderne, saa man vel kunde mcerke, at

hans Sind var i stor Bevaegelse. Han tog Deien,
uden at standse et Oieblik i sin heftige Gang, lige til
Dr. H a n s R e se n/ s Bisperesidenls, og forsvandt iw
deufor Porten. Det var Dr. M a d s I e n se n M i o«

delfart, Bistop i Skaane ).
Efter en Times Forlob saae man begge Bisperne

komme ud med hinanden under Armen. Dr. Rer
sen bar meget net og pynteligt klKdt; Dr. MadS
derimod saae ligesaa blodig ud, som da han gik ind.
Det kunde man ikke begribe; Mange undrede sig
endogsaa over, at Dr. N e s e n vilde have den Skam,
ar gaae offentligt igjennem Byen med en blodbesiamr
ket Ordensbroder, aldenstund det jo havde staaet til
ham selv at ashjelpe denne Usommelighed, ved i sit
Huus at lade ham rcrkke et Kar med TvKttevand.

) Levede i Tidsrummet 1579-1638» Det var ham som
i Aaret 1615, mens han var Sogneprast til St. Ni-
colai Kirke i Kjsbenhavn, blev hentet over til Lund,
at forrette den navnkundige Copulation, hvorved Kong
Christian IV for Brudeskammelen rakte Fru Kit-
stine Munk sin venstre-ßaand, og hunhamsinhsire.
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Hvorom Alling er, Bisperne maatte vel have
den Ting sammen, thi de listede gandffe troligt af med

hinanden, uden al see kilhoire eller venstre. De synt
tes ikke engang at mcerke den Vrimmel, som flokkedes
efter dem, altsom de ffrede videre frem i Staden,
men vare fordybede i en levende Samtale, som de

ledsagede med de heftigste Geberder, men toge Veien

lige u'l Kongens Slot, og nu mcerkede Folgeffabet,
som de havde havt didhen, at der under del hele
gaadefulde Optrin maalle stikke en Hemmelighed. Og
del gjorde der ogsaa.

Bisperne bleve strax indladle for Kongen, der

flog begge Hcrnderne sammen, da han saae fin for?
dnms Hofprcrst saa ilde tilredt. „Doctor Mads!
raabte han: Gud i Himlens Rige, hvordan seer I
ud?" — „Jeg maa vel see ud, som jeg er tilredt!

svarle han: Jeg kommer, ak beklage mig for Eders

Majestcer over den Vold, som mig er vederfaret."
— „Vold! udbrod Kongen: Vold! Af hvem?" —

„Tillader Eders Majestæt, spurgte Biskoppen: at jeg,
kort og sanddru,.fortæsler, hvorledes Alt er tilgaael?"
— „Dertil behover I ingen Tilladelse ! jvarle Kon>

gen: Forurl, sortcrl!"
„Jeg sad — begnndte Bispen: sidste Markedst

dag i Lund, tilligemed min Hustru og min Datter

Inger Margrethe, da Holger Nosenkrands
til Glimminge traadte ind, ltlligemed lo unge Herrer
uiLnd, som for ar besoge mig — • ,

„Holg erNo se n-k r a n d s til Glimminge? faldt
Kongen ham i Ordet: Nu, der fik I den rette Gjcest. i
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Han havde vel en Taar paa Panden, som soedvan-
ligt?"

„Ak ja, Eders Majestæt! vedblev Bispen: Og
dog kroevede Delanstcendigheden, at jeg maakle ffjEuke
ham tilligemed de Andre, ffjsndl jeg saae, at Ingen
af dem kunde taale mere. Nu, de bleve alt meer og
mere venlige, indtil omsider Rosenkran ds forlangte,
al Musikanterne ffulde hentes og spille op for ham."

„Det gale Menneffe! raabte Kongen: Nu, I
senede ham dog vel ikke?" — „Langtfra, Eders
Majefioet! forsikkrede Bispen: Jeg undffyldte mig,
og bad ham betcenke, at saadan Lystighed paa ingen
mulig Maade anstod mig eller mit Huus. Derpaa
gav han et Vink til sin Tjener, som ogsaa strax for-
stod ham, og hentede Musikanterne. Gud veed, jeg
tcrnkte min Deel ved alt dette; men hvad der ffete,
ventede jeg dog ingenlunde. Han sagde nemlig:
„Nu vil jeg, Gudsdod, have Bispinden op at dandse!"
Og soer hen imod hende." ,

„Hvad siger I? soer Kongen op: Oghvadgjorr
de hun?" — „Hun undffyldte sig, vedblev Bispen:
med sin Alder og Skrøbelighed."— „Saa flap han
hende vel?" spurgte Kongen videre. — „Ak, ja
vel flap han hende, Eders Majestwt, svarte Bispen:
men nu tog han fat paa min Datter, og begyndte
al fanse og medhandle hende paa en grov Maade —

„Men hvad gjorde I da, Doclor Mads? raabte
Kongen: Hvad gjorde I da?"

„Jeg blev meget ivrig omsider, sagde Bispen:
og sagde Nosenkraffds mange storke Sandheder,
men del hjalp meget lidet, det Voerste var endnu til-
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Sagt De to Herremcend gik ud af Stuen, derpaa
overfaldt Roseukrauds mig, siog mig i Ansigtet
med knytter Nceve, og gik saa bort. Ligesaa blodig
og ilde tilredt, som jeg var, begav jeg mig hid, at

indklage denne Sag for Eders Majestæt."
„Uhorr!" ivrede den retfoerdskjaerlige Konge, og

gik noglegange op og nev ad Gulvet med Hcenderne
paa Ryggen. Omsider blev han staaende for Dr.
Rcseu, og spurgte: „Veed man da ikke, hvad der

har bevaeget Holger til disse Voldsomheder?"
„Man kan vel tKnke sig dertil, Eders Majestät!

svarte Resen : Han havde nemlig, for rum Tid siden,
kaldet en Student ti! Prwst, i den Tanke, at han
skulde Kgte En af hans Frues Piger. Studenten
skal ogsaa have lovet det underhaanden, men da han
var ordineret, fandt han sig bedre tjent med Enken
i Kaldet, og crgtede hende."

„Ah, ja saa ! smiilte Kongen: Men hvad konu
mer det denne Sag ved?"

„Rosenkrands lod nu PrEsten tiltale, fort
talte Bispen videre: som Den, der havde brudt sil
givne ^Egteffabslevte; men da der kun var Formodt
ning og intet Beviis, at han havde givet noget Lsvte
fra sig, blev Proesten frikjendt af Biskoppen og Lånt
demodet i Lund."

„Nu forstaaer jeg! sagde Kongen: Hcrvn er

det!" — „Ja vel, Eders Majestwt! siuttede Dr.
Resen: Da han ikke fik sin Harm stillet over Pr«t
sien, saa bestuttede han, at hcrvne sig paa Biskopt
pen, noervarende Dr. Ma d s I e n se u M i d d e l fa r t."

„Vel, vel ! tog Kongen Ordet: Den Sag stal
vorde orddeelt ved Retten. Drag hjem med Gud,
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Doctor Mads — dog vil jeg, I skal forst gaae ind
i Gemakket her, og tvcrtte Blodet af Jer, inden I
tt'Kder ned paa Gaden igjen. Det er stor Synd, at
volde Folk, som see Jer, faa meget Hovedbrud."

Bispen reiste hjem. Hans Sag blev imidlertid
foretagen, og Holger Rosenkrands blev paa Herr
redagen idomt en Mulck af tusinde Rigsdaler.— Da
dette blev Kongen refereret, sagde han : „Ja, havde
jeg havc saamange Svogre i Retten, som Holger,
saa havde min Pr«st Doctor Mads vel faael en
anden Dom!"

Ole Rosenkrands, den Yngste afHolgers
Born, var en loerd og sinderet Herre, blev ophoiet
til Baron og siden til Geheimeraad. Han udgav en

Apologie for den danske Adel. Biskop Mads Ienr
fens Son, Michael Wibe, var just dengang Prer
mierminister og i stor Rande hos Christian V.
Han fik fat. paa dette Skrift, uddrog deraf 40 Poster,
som anstodelige modSonverainiloeten, og udvirkede en

Kommission, hvorved Ole Rosenkrands blev tilr
talt af Fistalen, domt fra alle sine Charger, og at

have forbrudt sin Hovedlod, at han ikke maatke opr
holde sig i Kjobenhavn, og at han stulde tilbagekalde
sit Skrift, som derpaa sirax blev konfisterel. Imidr
lertid dode Ole Rosenkrands, faa Maaneder efr
ter, af Sorg og Bekymring, og maatte af Doctor
Mads Jensens Son, Michael Wibe, undgjelde,
hvad hans Fader Hol ger Rosenkrands havde for?
brudt mod Wibes Fader Dr. Mads Jensen,
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Spanierne i Fpen.
Skuespil i fire Optog.

Personer:
General, MarqviS de la Romana.
Oberst Don Juan D i a z, hans Neveu og Adjutant.
Oen franste Resident i Fyen.
Charles Leblanc, en franst Ofstceer.
Wallis, en engelfl Ofstceer.
Verten i Gjcestgivergaarden: Trekroner.
Fru Tourville eller Madame Leblanc.
Fru Coulanges, eller Mademoiselle Le-

blanc, hendes Datter.
Lovisc, deres Kammerpige.
Betjente, Kjeldersvende, Matroser oz Soldater.

Skuepladsen for Stykkets Handling er ^eii Fyen i Aaret 1808.

Forste Optog.
I.

Residentens Vcerelse. I det Fjerne horer man spansk
Krigsmusik.

Residenten (allene).
Fanden tage den fordomte Musik! Den Parade tager da hel-

ler aldrig Ende. Jeg befinder mig flet ikke vel blandt disse gam-
le, solbrcendte Soldater, (seer udaf Vinduet) Der galopperer
General la Romana til sir Qvartcer. Nu kan jeg hvile mig.
— Gud! Hvad har jeg dog egentligen foren besvcerlig Tjeneste!
Min Jnstrux gjor mig del til Pligt, at omgaaes meget med Os-
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ficererne. Der har jeg nu ogsaa nyS spadseret med dem en hcel
Klokketime — men hvor lugte ikke ogsaa mine Klceder af Tobak!
I Paris torde jeg ikke vise mig i dem de fsrste sex Uger, men

her, i dette barbariske Land, tager man ingen Notits deraf, (sat-
ter sig) Uf! Er jeg ikke, saa at sige, bleven gandste bange for
alle disse Ansigter med de lange Knebelsbarter og de vilde, sorte
Hine! De synes just heller ikke at vcere synderlig forgabede i oS

Franste. Disse djavlcblccndte Spanioler ere saa vankundige —

de kunne flet ikke begribe, at Keiseren, blot for at gjore dem lyk-
kelige, giver dem sin ophoiede Brodér til Konge. — De finde
det ogsaa noget koldt her paa Hen; nu, det samme gjor jeg. —

Ret dyrt maa jeg dog betale den Wre, som er forbunden med
min Mission. — Da jeg betraadte den diplomatiste Bane, tcenkte

jeg, man vilde sende mig til Rom, eller tll Neapel, kort, til et

Land, hvor man kunde finde et godt Selstab. Men da jeg kom-
mer til Ministeren, at soge Anscettelse, lader jeg ulykkeligviis
et Ord falde om, at jeg forstaaer Spanst. „Det glader. mig!"
siger han, og da jeg kommer hjem, finder jeg allerede baade In-
sirux og Pas. Jeg teenker, Madrid er min Bestemmelse —

langtfra! Jeg er ansat ved Marqvis de la Romana's spanste
Division paa -^en'— Fyen. Paa Hen Fyen! Gode Gud, hvad
maa de have sagt i Paris, da de herte, at jeg var ansat paa
Hen Fyen! Havde man dog idet mindste ladet mig blive ved
Bernadottes Armee, saa havde jeg dog havt Mennester at
tale med. Men ak, her ligger jeg mellem en Svccrm af Spa-
niere, Danflere, Hannoveranere, Tydflere! Alle disse fortræffer
lige Mennester elske hverandre som Hund og Kat, og jeg — jeg
maa spionere omkring iblandt dem, maa foredrage dem Fornuft-
ret, Naturlov og Statskonst, maa amusere dem — saa lyder
min Jnstrur— men det er min Sandtet! en vanstelig Opgave det!
— De kunne flet ikke faae i deres Hoved, at Engellcrnderne, med
deres GodtkjobS Sukker og Caffe ere deres Dødsfjender — de
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holde af dereS Kolonialvare, og af disse Vandrotter med. Havde
vi dog blot dette fordomie EngeUand i vor Vold! EngeUamderne
ere dog Skyld i, ar jeg maa sidde indspærret paa denne ^e
blandt de spanske Gnavpotter! — Hvor Luften igjen er fugtig
idag! Jeg er lykkelig, om jeg ikke paa denne Spadseretour har
hentet mig en dygtig Snue. Hvor gjerne fik jeg Mig nu en Luur —

men jeg maa forsi aflcrgge min Rapport. Hvad flal jeg nu sætte
i denne Rapport? Prindsen skriver til mig, ar han har Grund
til at tvivle om de la Romana'S Troskab; at jeg derfor flal
holde -Oie med hans Adfard og sondere Soldaternes Stemning.
Ja, det er let sagt, men kan jeg da see dem ind i Hjertet? Disse
Morianer have jo saa Satans sort en Hud, at det er uinuligt, at

see derigjennem ind i deres Hjerte. Ha, ha, ha! Det Indfald
var ikke saa daarligt! Jeg vil flrive dette til Prindsen af Pen-
tecorvo — han vil lee deraf, og der bliver dog immer der bedste
Middel ril at gjore sin Lykke, naar man amuserer Folk. Ogsaa
til Paris vil jeg flrive det — det var da et allerkjarcste Indfald«
(satter sig ved sit Skrivebord.)

II.

Hans Betjent trader ind.

Tjeneren.
Der er en Dame udenfor, som onfler at tale med Hr. Resi-

denten.

Residenten.
En Dame? Hvordan seer hun ud?

Tjeneren.
Hun er sikkert fra Frankrig, thi hun er smagfuldt paakladt, og

har en smuk Anstand.

Residenten.
En franfl Dame paa -Øen Fyen! En sranfl Dame i Nyborg!

Hvilken uventet Lykke! Skynd Dig, la Fleur, giv mig min
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blaa Frakke og mit Uhr med Verloqverne — rak mig en Kam —

saa — nu er del godt. Lad hende komme ind.

nr- :

Residenten. Fru Coulanges i Reisedragt.
Tjeneren aabner D^ren og melder:

Fru de CoulangeS.
Residenten afsides.

Ak, hvor smuk! Det er sikkert en Generalsfrue, (hoit) Feg
er trostlos, naadige Frue, at jeg. maa modtage Dem her, i et
diplomatisk Kabiners Forstyrrelse. .

Fru Coulanges.
Dette Brev, min Herre —

Residenten.
Behag, at tage Plads.

Fru Coulanges.
Dette Brev —

Residenten.
Tor jeg byde Dem en Stol?

Fru Coulanges.
Bilde De —

, y

R esidenten.
Den naadige Frne kommer udentvivl fra Paris?

Fru Coulanges.
Ja, min Herre! Dette Brev —

Residenten.
Jeg tor neppe gjore Regning paa den Lykke, at De, naadige

Frue, vil finde det Umagen vard, at forlange Deres Ophold i
dette barbariske Land.

.

-

?
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Fru CoulangeS.
At bestemme det, beroer ikke paa mig, men vilde De uleilige

Dem med at liefe dette Brev —

Resi denten (meget hurtigt.)
Ryborg er et Meget triste Opholdsted. Spanierne, som ligge

her, kappes med Tydskerne om at kjede sl-g. Vi hape neesten flet

ingen Franskmand her; disse ere ulykkeligviiS Mke^püa den an-

den Side af Beltet,. hvor Prindsen af Pontecorvo staaer. Men

Deres Ophold i Nyborg vil vare istand til at^trakke Prind-

senes hele: Ltai major herover. En ^rk, beboet af en saadan
Eneboerffe ■

Frrz ^oulangeé-.
Min Herre, vilde De blot — •• n .

Residenten (meget hurtigt.)
Apropos! Hvorledes lever Talma?

Fru Coulanges,
Jeg har kun besagt Skuespillet meget sjdlden. Hav den God-

hed, al —

Residenten.
Jeg er ikke istand til at beskrive Dem' den Henrykkelse, jeg

foler, ved at see en.Rdfetifka Paris her-ved Verdens yderste
Grcendser! Hvilken Lykke, her at stifte et Vekjendtffab med en

saa fortryllende Landsmandinde!/ Hvop-inderligt onskede jeg, at

kunne vare Dem til nogenTjeneste ! De har at befale over mig,

naadige Frue. . .<>

Fru'Coulanges.
Jeg beder Dem ret indstandigt, strax at aabne og lase dette

Brev.
- ■ Resi denten. ;

‘

Med Deres Tilladelst. (laser.) Hm, hm! "Hvo skulde have
tünkt det! Nu, der er jo ingen Skam i det. Mest stig mige
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min smukke Dame, hvad-er det da egentligen, De vil erfare af
mig?

Fru E o-u lange s.

Gjsr mig bekjendt med Ma-rqvis de la Rvmaiia'S Cha-
racter» ----- ti

Residenten. .

Ja, hvad kan jeg vel sige Dem flort om denne Mand? Jeg
har rigtignok holdt skarpt. -Klse Med ham, men man kan' ikke lokke
det Mindste, ud af ham. Han er utrolig tilbageholden. Ogyder-
mere — han er allerede for gammel. Saa smukke Deres-Kline
end ere, neppe ville de vcere istand Hl at bringe Liv r en Dsd-
ning. (Han rykker hende.ncermere med sin Stol.)

Fru Coulanges.
(flyder sin Stol tilbage.)

Har han ingen Ven? JnAn, der besidder hans Tillid?
Residenten.

Det har han, og det ret enVindbeutel, men det er hang
Reveu, og tillige hans Adjutant. Jovrigt er dette Mennefle
en Slagsbroder, et trcettekjcert Mennefle.

Fra Coulanges.
Veed De ellers Intet om hans Character?

Resi den ten.
Character? Hvorledes mener De det egentligen? - Jeg veed

ikke ret, hvad jeg flal sige Dem derom. Han glatter flittigt padi
sin Knebelsbart, og smsger noget uhyre. De vil neppe troc det,
men hele Timer sidde han og Generalen sammen og smbge paa
en hsist pudseerlig Maade, smaae Papiirscigarrer, som de selv
gjore^ De kan forlade DeM paa, at dette er bogstaveligsandt,
jeg har selv flet det. -

—

Fru Coulanges.
Hans Navn?
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• '
,

N c si hen ten-

Hm! — Han hedder Don —De veed, at alle Spaniere hed-
de Don — Don Juan Dia;. nSGsomme Navne have disse

Mennesker l.r-m Don Juan Diaz!^ Himmel, hvilket Navn er

der! — Han boer med Generalen i Gjcesigivergaarden „Tre-,

kroner."

Fru Coulanges.
"

Vel, i jeg takker Dem for de mig meddeelte Efterretninger, og

bedet Dem nu, De ville give mig hundrede LouiSd'or.

Rc sidenten.
Strar, sirap skal De faae dem, dette Brev giver Dem jo en

ubetinget Credit Men selv vin ikke saa var — saa slnuk en

Kone har Credit overalt!
» J J 1'!» 7

Fru Coulanges.
Kan De ikke tjene mig i, at befordre nogle Penge til min

Broher, der tjener som Sergeant i den keiserlige Garde? Disse

Penge ere Udbyttet af nogle franske Vare, som .jeg har solgt

Med Fordcel paa Hidreisen.

Residenten.
Det har ingen, Vanskelighed, Nccstcn hver Dag sender jeg

herfra med den diplomatiske Koureer roget O.rekjod til mine Ven-

ner i PqriS. Men tor jeg vgsaa haabe, at finde Dem lidt er-

kjen1>tlig for ^enne Villighed?
Fru Loulanges.

. De hundrede LouiSd'or faaer jeg ogsaa idag?

Residenten.
Hlieblikkeligte Denne Don JuanDia; er ret eh LykkenS

Skjsdebarn — vi Diplomater gjennemflu? firår en Sag som

denne. De vil erobre ham-.fa^gple-ham —paa min Mre, man

kunde selv frisieS til, at indlade sig i en SamlWsisyMels^.
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Fru § o u l anges.
Det vilde vare altfor vanskelig en Opgave, at udgrunde Dem

og DereS Hemmeligheder. Tilgiv blot, at jeg, for flig en Ubety-
deligheds Skyld, har forstyrret Dem i DereS vigtige diplomati-
fle Forretninger.

Residente n.

Tor jeg stundom forfrifle min ardeidSmatte Aand i DereS

Selflab, min Smukke?

Fru C o ulanges.
De betanker ikke, min Herre, hvor ubeslndigt det vilde vare

gf.mig, paa Oen Fyen at modtage Besag af den franske Resident-
Residenten.

Paa min Wre, De har Ret — idet mindste paa en Maade.
Men i Skumringen tor jeg dog komme, indhyllet i en stor
spanfl Kappe — ikke?

Fru Coulattges.
Ner, dette er vor forste og tillige vor sidste Sammenkomst.

For Fremtiden flal myr Moder overbringe Dem mine Beretnin-

ger til Prindsen. (hun staaer op.)
Residente«.

Tillad mig idet mindste —

IV.

Tjeneren trabet ind.

General la R o m an a' s Adjutant enfler at tale med DeM.

Residenten.
Gid Fanden havde ham! For strax den naadige Frue nedad

Lsntrappen, la Fleur. Lev vel, fljenne Sirene! Jeg sige»'
dog t a revoir!

(Fru C o ulanget og Tjeneren gase.)
37 B. (8)
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V.

Residenten (allene.)

Hvor ccrgrer denne Forstyrrelse mig! Aldrig var jeg aandri-

gere, aldrig behageligere — og derhoS var jeg saa herligt paa

Glid! Det er utaaleligt, at man ikke har et Oicblik for sig selv.

VI.

Don Juan trader ind.

Residenten.
Ak, min Herre, det henrykker mig,. at see Dem hos mig I

Hvorledes befinder De Dem? Hvorledes gaaer det den tjære Ge"

neral? Behag at tage Plads!
Don Juan.

Jeg maa bede Dem om den VelviUie, at hore roljgt paa mig

nogle ^ieblikke.
Residenten.

De har gandfle at befale over mig.

Don I u a n.

I et halvt Aar, min Herre, have vi ingen Breve, ingen Es-

terretninger fra Spanien. Af mere end een Grund formoder

jeg og med mig adskillige Officerer af vor Division, at De as

Deres Regjering har faact det Hverv, at opsnappe dem.

Residenten.
Forlad mig, Hr. Oberst, heri seiler De meget. For at over-

bevise Dem derom, gjor jeg mig en Fornoielse af, at modele

Dem de nyeste Depescher fra Spanien, som jeg nys har mod-

taget. Her er en Proclamation fra Storhertugen af Berg,- her

en Bulletin fra —
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Don Juan.
Hvad vedkommer mig Deres Proclamationer og Bulletins?

Vi ville have Efterretninger fra vore Familier — Storhertugen
af Berg maa det gaae som det kan.

Residenten.
Der gives saamange Tilfalde, som kunne forsinke et Brevs

Ankomst — maastee har man i Spanien forglcmt, at frankere
Brevene til Dem, og saa —

Don Juan.
Det er en meget latterlig Udflugt; jeg beder mig forskaanet

for enhver lignende.

Residenten.
Vil De vise mig den Wre, at spise Frokost hos mig?

Don Juan.
Jeg betakker mig. Hr. Resident. Hjemme venter mig en

Kop indsmuglet Chocolade.

Residenten.
Unge Mand! Hvor er det muligt, at De saa gandffe kan

oversee den ubodelige Skade, De, ved disse Kolonialvarers Ny-
delse, tilfsier Handelen? Er det ikke vore bittreste Fjender, som
fore denne Chocolade til Dem?Z

Den Juan.
Det kommer ikke mig ved, naar den kun er god.

Residenten.
Men en Ofstceer, der har den Mre, at kjcrmpe under Hans

keiserlige Majestcrts seierrige Orne, skulde den Chocolade, som
kommer fra Verdenshavets Tyranner, smage som Gift og Gal-
de.

(8)
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Don Juan.
Og hvad SkadeSlssholdelse har da Hs. keiserlige Majestät

riltankt vs, naar vi taalmodigen ville ncdsvalge de Kantinen-

tal-Surrogater, som bydes oS?

Residenten.
En i Sandhed keiserlig, khi Hs. Majestät har, som De veeb,

bcflultet, vgsaa at lade Civilisationens Sol skinne hiinsideS Py-
renceerne.

Don Juan (leer.)
Hvilken faderlig Forsorg! I Sandhed, det er yderst rsren-

de! Men, oprigtigt trlstaaet, vi elske Skygge i Spanien, .og

kunne nok behjelpc vS denne keiserlige Sol foruden.

Residenten.
De har vel aldrig lcest Voltaire, min Herre?

Don Juan.
Om Forladelse, jeg kan en stor Deel af hans Barker udenad.

Residenten.
Nu, saa behsver jeg ikke, at citere hams saamegek er imid-

lertid vist, at Spanierne — jeg taler ikke om Dem, Hr. Oberst,

thi De er saa elskvcerdig en Fritanker, som nogen Franskmand
kan vare — endnu cre fulde as den siorste Overtroe. Fortje-
ner det da ei Tak, om vi strabe at indfore det nittende Aarhun-
bredes Philosophie i DereS Fadreland?

Don Juan.
Vi ville stedse modtage Philosophien med aabne Arme, naar

man sender os den velemballeret i forsvarlige Bogkasser; men

de 80,000 Mand, som nu ledsage den, egne sig ikke ril atgjore
os den elffvardig. Adieu, min Herre!

Residenten.
Wrbodige Tjener! Tor jeg bede Dem anbefale mig Hr.

Generalen.
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VII.

Residenten allene.

Herligt gik det! Jeg fik ham fra Sagen, og sagde ham man

ge fortræffelige Sandheder. O, jeg har et stort Genie! Jeg er

ligesom skabt for den diplomatiske Carriere. Og evigt bliver jeg
heller ikke paa denne Oe, som Havet har opkastet i sin Vrede.

Hvo veed, om jeg ikke en Morgen med det forste vaagner med

Udenrigsministerens Portefeuille under mit Hoved! (gaaer.)

VIII.

Sa! i Vertshuset: Trekroner.

Marqvis de la Romana
(allene; han gaaer urolig op og ned, og tager endeligen sit

Uhr op.)
Alt for en Time siden Mulde han »æret her! — Jeg finder

ikke Hvile noget Sted et øjeblik! Maaskee lader Noget
sig opdage herfra, (aabner Vinduet, som vender ud mod Ha-
vet.) Nei, paa hele Vandfladen er ingen Baad at ser — saa-
vidt Oiet naaer, kun Bolger, intet, uden Bolger — ikke eet

eneste dunkelt Punct, som kunde vorde mig til et Forhaabnings-
Skjcrr! (gaaer atter op og ned.) Maaskee frygte de for
Uveivet, men just det kunde begunstige oS. — Havde jeg blot

WiShcd om, at de ikke have indskibet sig endnu! (troeder igjen
til Vinduet.) Endnu en Dag lade de mig ligge paa denne

UviShedenS Pinebank, og dog tilskrev mig Admiralen, idag
fluide jeg sikkert faas Budflab fra ham, Veiret maatte bliv?

som det vilde. —Det er mig, som om der brandte Ild i alle mi-

ue Aarer — hvad om nu Kystmilitsen havde taget dem tilfange,
trods deres Pas? Mon de ogsaa have anvendt al mulig For-
sigtighed, for at fljule dereS Depescher? — Tusindgange hellere
vilde jeg staae midt i Kugleregnen paa en Valplads, end her
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vente paa denne Baad, uden at kunne gjsre det Ringeste til at

fremskynde den.

IX.

Don Juan
(endnu bagved Scenen.)

Tag kun Sadlen af min Hest, Lorenzo! Veiret er alt for flet,

(han trader ind.) Jeg vilde onske, at dette Taageland med sin

evige Regn var Pokker i Vold! — Ah, Deres Ercellents! —

Har De seet ud af dette Vindue, siden jeg forlod Dem? Kan

De nu sige mig, hvormange Bolger dette Bell flaaer i Timen?

La Romana.

Hvorledes behager Dig dette Land, Don Juan?
Don Juan.

Som en SkjoersildenS Forgaard, oz jeg haaber, at den Tid,

jeg tilbringer her, flal vorde beregner mig'tilgode, naar jeg hist
engang skal bode for mine Synder.

La Romana (afsides.)
Soen gaaer for huult — jeg haaber, at de ikke have ind-

skibet sig.
Don Juan.

Naar det ikke sneer her, saa regner det; Qvinderne ere flet
ikke kjonne — ikke et sort ■Øi«, ikke en lille Fod saaer man

at see. O Spanien, Spanien, naar flal jeg gjensee Dine ny-

ldelige, smaae Fodder, Dine sorte, som Karfunkel skinnende
Oine!

La Romana.

Infler Du da kun at skue Spanien igjcn for de sorte Elines
vg de smaae Fadders Skyld, man finder der?

Don Juan.
Ekal jeg tale alvorligt?
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L a Romana.

Ja , hvis Du er istand til at undfange en alvorlig Tanke.

Don Juan.
Ved Gud! Var De ei min General, da fluide jeg anfsre

en meget alvorlig Grund, hvorfor jeg onfler at fee Spanien

igjen. ,

La Romana.

Saa dslg den for Generalen, men stig Onklen den.

Don Juan.
De lover altfaa, ikke at sende mig i Arrest?

La Romana.
Skal-Du da altid spoge?

Den Juan.
De vil altfaa hore Alvor? Nu vel, jeg onfler, at see Spa-

nien igjen, for at maale mig med mit FadrelandS Undertrykker,
for i Gallicien at plante Frihedens Banner, for fri at doe, hviS

jeg ei fri kan leve!

La Romana (trykker hans Haand.)
Du har, trods Din tilsyneladende Letsindighed, en agte

Spaniers Hjerte, og dette Hjerte, Don Juan, vil jeg betroe

en Hemmelighed, som Du fortjener at erfare. Skjondt vi in-

gen Lanker bare, ere vi dog saa godt som Fanger paa denne

Oe. En talrig Har tydfle Forbundstropper bevogter os, og

hiinside Beltet staaer Prindsen af Pontecorvo's Armee, som kun

behover nogle Dage, for at forene sig med Danflerne og Tyd-

flerne — al Modstand fra vor Side er altfaa frugtesloS. Men

dette Hav, som synes at sparre »S Mien til vort Fadreland,
dette Hav
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X.

Fru Coulanges, Fru Tourville, Werten og en

Kammerpige lrLde ind. Generalen gaaer

tilbage til Vinduet. Don Z u a n betragter
dem opmærksomt.

V e r t e n.
? 3 denne Sal forsamles dagligcn vor Byes Honoratiores. Ge-

Neral La Romana og hans Adjutant boe ogsaa hos mig. Der;
af kunne De, mine Damer, see, at De have truffet det bedste
Herberg.

Fru Coulanges.
Lov i se, besorg vore Sager bragte op paa vort Varelse.

Fru T o u r v i l I e.

Jeg folger med Dig. (sagte til Fru Coulanges) Fat Mod,
Du seer Fjenden for Dig; Alt beroer paa det forste Indtryk.

Fru Coulanges,
Godt, jeg bliver her, medens Du fejer de fornodne Foran-

staltninger. (stiller sig, som om hun nu ferst saae Generalen og
Dm 3 uan.) Hvo er del?

Berten.
Generalen, jeg nys navnte, og hans Adjutant.

Don Z u a n (sagte til Generalen.)
See der, see der, Deres ErcellentS! Sande andalusiffe

p«, saa sandt jeg lever!
La Romana (vil gaae.)

Kom, Don Ina n.

Berten.
En franffDame, Deres Epcellents! Fru Coulanges, De-

res tilkommende Naboerske, (til Fru Coulanges) Hr. General,



121

MarqviS de la Romana og Hr. Oberst Don Juan Dkaz
(de hilse gjensldigt.)

Fru Coulanges (ril Verten.)
De paatager Dem altsaa, at skaffe mig en tro Tjener?

Werten.
Jeg skal strax gjore mig Umage derfor, (gaaer.)

XI,

Don Juan.
De tillade vs, som dette HuseS tidligere Beboere, at gjore

samme» Honneurs. Behag, at tage Plads! — Kun en Storm

kan have forflaget Dem til denne Ae. I lang Tid har jeg be'
det Himlen sende os en, skjondt jeg ikke torde haabe, at den vilde

bringe os et saa elskyardigt Selskab.
Fru Coulanges.

De feiler, Hr. Oberst! Jeg er kommen igaar med Paketski-
bet, og fljondt jeg ikke kan rose mit Mod, er dog Overfarten
gaaet af uden Angst, hvilket vistnok ikke vilde have ©æret Tilfals
der idag, i dette stormende Veir.

Don Juan.
De taler for godt Spanff, til ei at vccre en Landsmandinde,

og saa er det sikkert Medlidenhed smed oS stakkels Banlyste, som
forer Dem hid.

Fru CoulangeS.
Nei, min Herre, jeg er ingen Spanierinde, men lange har

jeg opholdt mig i DereS fkjsnne Fadreland.
Dou Juan.

Og jeg havde villet svarge paa, at kun en Andalusterinde
kunde have flige .Øine. Ville DereS EpcellentS ikke ogsaa have
troet, at den naadige Frue var fra Sevilla?
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Fru Coulanges.
Og jeg kunde, fra Deres Complimenter at.flutte, fole mig

fristet til at antage Dem for en Pariser. I. tre Ord har De sagt
mig tre Smigrerier, men jeg holder ikke deraf.

' Don Z ua n.

Det maa De holde mig tilgode, min Naadige! Det er saa
lmige siden jeg saae en smuk Kone.

La Romana.
Don Juan, jeg venter Dig paa mit Voerelse. (gaaer.)

xir.

Fru Coulanges.
Generalen synes at ville sige Dem noget.

, Don Juan.
Det kan jeg altid finde Tid at hore paa. Nu har jeg ingen

Lyst, at forlade en ung Dame, for at underholde mig med engam-

mel General. Tor vi haabc, at see Dem lcrnge her, naadige

Frue?
Fru Coulanges.

Jeg veed betakke selv. Ester min Mands Dod har jeg for-

ladt Polen, og flal her vente paa en Onkel, som er bleven forsat
til Deres Armeekorps.

Don Z u a n.

Han er altsaa Soldat?

Fru Coulanges.
Dragonoberst,

Don Z u a n.

Og hanö Regiments Nummer?

Fru Coulanges (assides.)
Jegfljcelver! (holt) Det fjortende, troer jeg.
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Don Ina n.

Saa er bet Oberst Durand. Men Hans Regiment stod i

Holsteen, og er for kort siden afmarscheret til Spanien.

Fru C o u l a n g e s.

Min Onkel hedder T ourvi ll e, og er nu, troer jeg, ansat
ved Generalstaben. For siod han ved hiint Regiment — men

det er ogsaa let muligt, at jeg tager feil af dets Nummer.

Don Ina n.

De har forladt Spanien for de Franskes Indfald — Indtog/
vilde jeg sige?

Fru C o u l a n g e s.

Ja, Hr. Oberst, og jeg glader mig derover, da de Franske
nu afskyes saa dybt i dette Land.

Don Juan.
Franske Damer, som ligne Dem, naadigeFrue, ville altid

vare elskede i ethvert Land, og jeg er overbeviist om, at vore Re-

deller, som man kalder dem —

(Stemmer bag Scenen.)
De ere forlorne! Brcrndingen opsluger dem l

Don Iua n.

Hvad er det? Et Skibbrud? (Begge tr<ede til Vinduet.)
Fru Coulanges.

O, min Gud, seer De hist den lille Baad med de tre Men-

nesker, og de uhyre Bolger!
Don Juan.

De maa strande paa disse Klipper, hvis man ikke iler dem
til Hjelp, og det synes Ingen at ville vove.

Fru Coulanges.
O, var jeg en Mand!
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Don Juan.
Jeg iler —

Fru Coulanges.
For Himlens Skyld, bliv De! De iler Deres visse Under-

gang imodc.
Don Juan.

Jeg er ikke istand til al vare en rolig Tilskuer, naar jeg seer
Mennesker i Livsfare.

Fru Coulanges.
Men De er ingen Semand — De vil undergaae med disse

Mennesker, uden at frelse dem. For Guds Barmhjertigheds
Skyld, bliv dog i (Hun seger at holde ham tilbage; han river

sig les, og styrter ud.)

Fru Coulanges
(allene.) Ak, hvad Hjelp kan han bringe dem ! (hun steder et

Vindue op.) Hr. Oberst I Don Juan! — Han horer mig ikke!
— Alt forgjceves! — Der kaster han sig alt i en liden Baad —

ben Ulykkelige! — See, to ligeså« modige Mccnd springe efter
ham — men hvad kan det hjelpe! Disse optaarnede Bolger maa

jo opfluge dem AUe! —

’
XIV.

Marqvis de la Romana

(kommerind.) Hvad betyder denne Tumult?

Fru Coulanges.
Ak, Hr. General! Deres Adjutant —

La Romana.
Hvad han?

Fru CoulangeS.
Han har, trods alle mine Bonner —

La Romana.
Hvor er han ?

Fru Coulanges.
Hist — seer De ham? — Ak!
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La Romana.
Don Juan! Don Juan!

Fru C ou lan g es.

Gud — denne frygtelige Storm — og Baaden er saa liden!
La Romana

(raaber.) Lad Baaden ikke stsde fra Land! Hold den tilbage!
De ile deres uundgaaelige Undergang imsde! Her er Penge —

hold den tilbage!
Fru C o u ! a n g e s.

Ak, Faren er saa truende, at selve Guldet har tabt sin lok-
kende Tryllemagt.

La Romana.

Feige Sjele! Lade I saaledeS EderS Kammerater omkomme

for Eders-Kline! — Gud, Altlsber i Eet for mig — jeg seer flet
Intet mere! Sug mig, kan De see ham endnu ?

Fru Coulanges.
Ja, der erede— de liggegandskenedbsiedeoverAarerne —

La Romana.

Retscerdige Gud, kan Du lade ham vorde et Offer for sin Hoi-
Mvdighcd!

Fru Coulanges.
Ha, nu ere de borte — Barmhjertighed!

La Romana.

Nei, Baaden dukker op igjen — men den anden seer jeg ikke
mere.

Fru Coulanges.
Jeg kan ikke bortvende -Kimene fra det flrcekkelige Skuespil,

stjendt Angsten draber mig!
La Romana.

Jeg seer ham ikke mere.
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Fru Cou langes. ,

Han er forloren — !

La Romana.
. Ulykkelige! Hvad stal jeg sige hans Moder!

Fru C o ula ug es.

Mine Taarer fordunkle Alt — jeg kan ikke mere! (segner om

xaa en Stol.)
La Romana.

Han er borte — han er dod! Og hans Moder/ som havde be-

troet mig ham! (gaaer/ ude af sig selv/ op og ned nogle Oie-

blikke.)
Stemmer bag Scenen.

Der ere de — der cre de!

La Romana.
De ere frelste — jeg seer ham! — Don Juan! Don Juan!

Naadige Frue, han er frelst!

Fru Coulanges.
• Hvorledes? Han lever?

La Roman a.

Der er hans Baad — den anden er strandet — alle Folkene ere

i hans Baad! — Friff ud! Bravo/ Don Juan! Endnu denne

Bolge — Land! Land!

Fru Coulanges.
Jeg sorgaaer!

La Romana.
O, min Juan!

Skrig bag Scenen.

De ere frelste!
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La R o m a n «»

Der springer han iland — o kom, kom,, naadige Frue! Seer
De, han baner i sine Arme den Ulykkelige, som han har frelst
den brave Dreng! (iler bort.),

XV.
'

Fru C o ulang c s

(allene.) Og dette« den Mand, jeg er hidkommen at styrte
i Fordcervelse!, O^Mor lidet ligner denne Don Juan detBilled,
jeg havde udkastet mig af ham!

XVI.

Don Juan trader ind, barende den afmægtigeWa b
li s i sine Arme. La Romana, Fru T o u r-

ville og nogle Opvartere fplge ester.

. Don Z u a n.
Gud v«re lovet, han er reddet! Hvilken Lykke, at jeg kan

svomme! Ak, naadige Frue, er De der! — Jeg beder ret bonligt,
und os lidt Plads.

'

B.e c te n.

Skaan Sophaen, Hr. Oberst! Betrcekket er gandfle nyt; vi

ville lægge en Serviet under Mennesket.
Don $ u a il.

Bort der! — Saa, lader os l«gge ham ret stille ned,

Generalen

(omfavner ham.) Min Son! Min kjare Juan!
V e r r e n

(til Opvarterne.) Man stal varme en Seng — jeg iler selv
efter Doktoren. (gaaer.)
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Don Juan.
Hvor er Deres Flacon , naadige Frue? Hver smuk ung Dame

plcier jo at vare forsynet dermed.

Fru Coulanges.
Jeg iler, at hente min. (gaaer.)

Don Juan.
Han vil snart komme til sig selv; han var jo kun faa -Oicblikke

under Vandet. — Men see, Deres Excellent« — under denne

simple Pijakkert det fine Linned — for ennorfl Fisker finder jeg

det for elegant.
La Romana

(sagte.) Tie!
Don Juan.

Lad os gnide hans Tindinger — hans Haandleh — hvor fasi

han holder Kanderne foldede over Brystet — fto der en liden Kap-

sel med en Snor — sikkert et Elskovspant.
FrU Tourville.

O, lad fte!
La Romana

(griber rafl efter Kapselen.) Lad vs forsi serge for den Syge/
fer vi tanke paa at tilfredsstille vor Nysgjerrighed.

Fru Coulanges
(kommer tilbage og bringer sin Flacon.)

Her. Han begynder at aande — der, kjare Moder, hold

hans Hoved iveiret.

Fru T o u r v i l l e.

Man flulde hange ham op ved Fedderne, >t han kunde give
det nedsvalgede Vand fra sig.

La Romana.
Det vilde vare et godt Middel til gandfle at dråbe ham.
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Wallis

(mat.) Hvor er jeg?
Don Juan.

Blandt gode Venner, Kammerat. Hvor gaaer det?

Wallis

(foler paa sit Bryst.) Hvor er min Kapsel?
Don Juan.

Den er i sikkre Hcender — Herren der. General de la Roma-
ua har den — han vil give Dig den tilbage ubeskadiget. Voer

gandfle rolig, og tank kun paa Din Helbredelse, at Du atter kan
komme til Krafter.

Wallis.
Generalen?

Don Juan.
Der, tag disse Draaber, de ville gjore Dig vel.

La Romana.
Bcer ham op paa min Kammertjeners Veerelse, og lceg ham

paa hanS Seng.
Don Juan.

(til Fru Coulanges.) Denne Fifler er i Sandhed et rorende

TroflabSmonster. Hans horste Tanke, hans horste Ord, varden
lille Kapsel, der rimeligviis indeholder hans Elfledcs Billed-
Wiis os det dog, Deres E.rcellentS.

La Romana.
Troer Du ikke, at burde agte Mandens Hemmelighed, Don

Juan, fordi han kun er af ringe Stand ?

Don Juan.
Der vel, men til Belonning hor min Umage kan jeg dog vel

see, om hanS Kj-rreste er smuk eller ikke.

37 B. (9)
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Walli s.

Hvor er min Redningsmand?
Alle.

Der er-han!
W a l l i s.

Giv mig Deres Haand, min Herre.
Don Z u a n.

Lag Dig nu til at sove. Kammerat. For at bringe Dig til

at glemme det salte Vand, Du har drukket, vil jeg siden give
Dig en Flaske ægrc Leresviin at drikke. Den skal gjenoplive Dit

Mod, tcrnker jeg.
(Alle gaae, undtagen Don Juan og Fru Coulanges.)

XVII.

Don Z uan.

Jeg vilde give Meget til, at jeg havde faaet det Portrait
at see.

Fru Coulanges.
Jeg finder ikke Ord til at udtale min Beundring for Dem.

Tilgiv mig — men jeg kan ikke ncegte mig den Glade at omsav-
tie Dem.

Don Juan.
Give Gud, at der hver Dag maatte finde fligt et Skibbrud

Sted her under vore Vinduer! Men, naadige Frue, i Vanden

vare tre Mennesker, og vi have reddet dem alle Tre.

Fru Coulanges.
Der — jeg er en Tosse, men aldrig i mit Liv har Noget be-

vorget mig saa dybt. Sorg nu dog vgsaa for DereS Sundhed;
kil, at kleede Dcm om!

Don Z uan.

Tillader De mig, siden at gjvre Dem min Opvartning?
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Fru C oulang e s.

Gjerne, meget gjerne, Hr. Oberst.
(Hun tsrrer sine Sine, og gaaer.)

XVIII.

Don Juan (allene.)
Her er -o i Sandhed Stof til en fuldstændig Roman — et

Menneske, som reddes af Bslgernc — en Hemmelighed — en

smuk Kone — nu, det maa dog vel give Underholdning nok,
idet mindste i de fsrste Dage. Denne Fru CoulangeS er meget
smuk — hun synes at besidde megen Hjertensgodhed, og behager
mig overordentligt. Jeg holder meget af flige aabne, frimodige
Gemytter, som have Hjertet paa Tungen; men nu vil jeg virke-

ligen ogsaa flæbe mig om — jeg begynder at fryse.

XIX.

La Romana (trccder ind.)
Vi ere allene, Juan. Du er en brav Spanier — jeg vil

aabne mit Hjerte for Dig.
Don Juan.

Tal, min General! Jeg brander af Utaalmodighed (afsides),
vg ryster af Kulde.

La Romana.
Veed Du, hvis Liv Du har reddet?

Don Z u a n.

En FiskerS — maaskce en Smuglers —

La Roman a.

Nek, det er en engelsk Officeer, Lieutenant paa Linieskibet
Kong Georg, som Admiralen, med hvem jeg i nogen Tid har
siaaet i Brevve rling, sender ril mig.

(9)



132

Don Juan.
Ah, jeg sorstaaer! — Bravo, nu er Alt mig klart. I Sand-

hed, det er mversomt — vil da denne vakre Admiral vare vS be-

hjelpelig —

La Romana.
Han vil, paa sine Skibe, fore os tilbage til Spanien.

Don Juan.
Til Spanien! O, mit Fadreland, jeg skal see Dig igjen!

La Romana.

Og forsvare det, Don Juan!
Don Juan.

O, hvor gladelig vil jeg udose mit Blod og hengive mit Liv

for Spanien og for dets Frihed! Hvor sod vil Doden vare mig
inden mit Fadrelands Grandser! — Men hvorledes vil det vorde

vs muligt, at fore hele Divisionen med os?

La Romana.
Me mine Soldater folge mig gjerne. Alt er aftalt. Den en-

gelffe Flaade gaaer for Anker i denne Bugt, inden Prindsen kan

komme hid med sine Franskmand, for at modsatte sig vor Ind-

jkibning.
Don Juan.

Men de fremmede Tropper, som ligge med os i Garnison
paa Sen her?

La Romana.
Vi have Vaaben —

Don Juan.
Og skulle vide at bruge dem. Viva! — Kun Skade, at det

kommer mig lidt ubeleiligt med Hensyn til den Erobring, jeg nys
har gjort.

La Romana.
Hvor er det dog muligt, at Du, i saa alvorlige Oieblikkh

kan tanke paa Sligt!
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Don- Juan.
Og hvorfor Me? Forst Fadrelandet, siden en Smule Elffo»

kil Opmuntring.
La R o m a n a.

Du er en Vindsar, men en brav Dreng. Snart skal jeg
satte Din Nidkjeerhed paa Prove.

Don Juan.
Det er Alt, hvad jeg onsker, og De stal da see, at jeg, med

al min Overgivenhed, som alvorlige Folk kalde det, aldrig skal
lade Kjcerligheden dove FadrelandetS og MrenS Stemme i mit

Inderste.
La Romana.

Jeg kjender Dig. Vender ikke Vinden sig, da have vi, in-

den faa Dage, forladt vort Fangsel.

Don Juan.
Jeg er ude af mig selv af Glade. — Men hvorledes gaaec

detEngeUanderen?
La Romana.

Dig have vi at takke for, at han nu er istand til at meddele

mig de overbragte Ejterretninger. Du maa, saasnart det skum-
rer, folge ham tilbage, for af Admiralen at hore det sidste, det

afgjorende Ord.

Don Juan.
De har gandske over mig at befale. Sandsynligviis var det

altsaa Admiralens Breve, han bar i Kapselen paa sit Bryst?

La Romana.

Ja vel, og Du kan tanke, hvad jeg folte, da Du, i den Me-

ning, at den indeholdt hanS KjocresteS Portrait, bad mig vise
Dig det.
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Don Zuan.
Den vakre Mandi Han holde/ selv ester at have tabt Bevidst-

heden, Kapselen sast i sin Haand, cg det fvrste Ord, han talte,
var et Spsrgsmaal ester den.

La N o ni a n a.

Han har de billigste Fordringer paa vor Taknemlighed, da

han saa modig giver sig til PriiS for en forsmædelig Dod, blot

for at udvirke vor Befrielse, som dog ei kan have synderlig Jute-
ressc for hanS Fadreland. O, af hvilken Ild maa da vi fole oS

gjennemglsdede, vi, som have et forraadt Fcedreland at havne!
Don Juan.

Jeg haaber, Historien skal navne oS engang.

La Romana.
Hvad Magt ligger der vel paa, om Efterverdenen navner vore

Ravne, eller om den glemmer dem, naar den kun hsster Frug-
terne af vor Bedrift! (Begge gaae.)

Ende paa fsrste Optog.

(Slutningen fslger i naste Heste.)
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Lands bypr Esten.
(Brudstykke af en spansk Officeers Memoirer,)

Neit Ophold i Danmark er mig uforglemmeligt;
jeg fandt der et Folk af en magelos Trostyldighed
og Godmodighed, en gj«stmild Modtagelse, hvor jeg
bankede paa, og smukke Egne, som stundom bragte
mig til at glemme mit paradisiffe Fædreland.

Jeg havde mit Qvarteer i , en liden By
med en ret idyllist Beliggenhed — Soer og Skove
og kornrige Marker i fortryllende Afvexling. Herr
fra gjorde jeg hyppige Udflugter ud i Landet tK alle

Sider, og sjelden kom jeg tilbage uden at have vnm

det et eller andet Udbytte for Aand og Hjerte.
En Dag — det var just en Sondag — vanr

brede jeg, paa Lykke og Fromme, gandste aarle hjem-
mefra, og belraadte en Sidevei, som hidtil var mig
ubekjendt. Et Par Timer havde jeg gaaet, da stod
jeg paa en Bakke, og op as Dalen for mine Fodr
der dukkede en venlig Landsbykirke, hvis Klokker just
nu begyndte at tone. Fra alle Sider iilte Landr
boerne hid i deres eiendommelige Dragt, med Psalt
mebog i Haanden. Dette Land har en Religion, som
i mil Fædreland kaldes kjcetterst, men jeg folte mig
dog ret andoegtigt bevcrget ved disse Folks festlige
Kirkegang, blandede mig i Skaren, og traadte med

et Hjertesuk til den hellige Guds Moder, indenfor
Kirkedoren. Jeg begriber ikke, hvorledes en Guds-
tjeneste kan bestaae med saamegen Simpelhed; men

<u det var en virkelig Gudstjeneste, derom kunde
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jeg ikke tvivle. Degnen, en gammel, dog kraftig
Mand, istemte en Psalme, hvori Menigheden faldt
ind. Da den var tilende, optraadle Prcrsten, en

Skikkelse, som indtog mig ved forste Mekast. Han
var neppe midaldrende, men meget bleg og skarp i

sine Tr«k; Sorgen havde mcerket hans Ansigt, men

den jordiske Sorgs Spor var det ikke. Hvad
han talte, forstod jeg naturligviis ikke; men den Ber
vcegelse, hvori han talte, var oiensynlig, og forfeiler
de ikke sin Virkning paa Tilhorerne. Ofte talte han
saa sagte og langsomt, at hans Stemme forekom
mig som en Lyd fra Aandernes Verden, og da trilr
lede de klare Taarer over hans Kinder; stundom var

hans Rost som en rivende Strom, hans Øine lim
drede, hans Kinder blussede. I Londom fortolkede
jeg Talen efter Foredraget, og folte mig ret opbygget.
Derhos opstod det Anske i min Sjel, at gjore denne

Mands Bekjendtskab. Saasnarl derfor Tjenesten var

ude, gjorde jeg en Vandring trindlom Landsbyen,
lod mig derpaa vise Proestegaarden, og traadte ind.

Jeg solle mig overrasket, da jeg lod mine Øine flyr
ve omkring — Stuen var stor, men der var ingen
Stol, intet Speil — kort, intet Mobel deri, undr

lagen et lidet Bord, som stod midt paa Gulvet, med
et Fad Kartofler paa, og to Skamler, hvorpaa Proer
sten og Degnen sadde, nydende deres tarvelige Midr
dagsmaaltid i stille Behagelighed. Min Indtrædelse
gjorde en heel Forstyrrelse deri; jeg tiltalte Prusten
paa Latin, og han svarte mig med gjnstfri Mildhed.
Jeg maatte tillade Degnen at hente nok en Skamr
mel; Proesten bad mig sidde hos, vg, hvis jeg tog
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tiltakke med Huusmandskosi, at spise med. Det
gjorde jeg uden Beltrnkning, og aldrig i mit Liv har
jeg holdt noget bedre Maaltid, end hos denne dan-
fle Landsbyproesi. Han havde afforl sig sin Ornat,
og gjort sig det ret mageligt; men hans Dragt saa-
velsom hans Omgivelser — de nogne Voegge — vid-
nede om den ydersie Armod. Dog talte han meget
frejdigt, og den gamle Degn omgikkes ham med en

ZErbodighed uden Graendser. Da vi havde læjl et
Gratias efter Maallidet, fjernede Degnen sig hastigt;
jeg var allene med den Mand, for hvem min Interesse
stedsesteg hoi'ere, joloengerejegnnderholdtmigmed ham.
Han bod mig ned i sin lille Have; jeg bad ham
tillade mig, at rcrnde en Cigarre forst, og nu gik
Vandringen for sig. „De ryger ikke?" spurgt« jeg.
— „Gjerne, meget gjerne, svarle han: men jeg maa
undvaere det, jeg — jeg har maatlet flille mig ved
min Pibe." — „Besynderligt! tog jeg Ordet: Ere
da Praesterne saa maadeligt aflagte her i Landet, at
de maa noegte sig Ali?" — „Langtfra! forsikkrede
han: Intet Folk lever under en faderligere Negjering,
end det danfle —

—

„Hvorledes stemmer denne Forsikkrkng med den
Fattigdom, hvori jeg finder Dem?" spurgte jeg.

„Lader os fætre os i Skyggen her, svarte han:
og kjeder det Dem ikke, vil jeg forklare Dem denne
Modsigelse. — Da jeg kom hid, for ak overrage S>e,
lesorgen i denne Menighed, herflede her en epider
mifl Sygdom, som bortrev mange Familiefaedre. Jeg
bragte Trosi og Hjelp i alle Hytter, saavidt jeg kun-
de, og Forsynet befljermede vidunderligt mit Liv. Da
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Sygdommen standsedes, lagdes endeel Hnse ode ved

Jldsvaade. En liden Formue havde jeg bragr med

mig; den maatte dcekke de vcrrste Huller. Min Im
tcrgt af Kaldel gav jeg bort, men her vare henved
tyve Gamle, som ikke havde Huus over Hovedet.
Dem maatke jeg vgsaa hjelpe. Jeg var lykkelig nok

til at scelge Alt, hvad jeg eiede, til temmelig hoie
Priser, og for Belobet indrettede jeg et Slags Hor
spiral i den ene Zloi af min Prcrstegaard

„De solgte Alt, hvad de eiede, for at holde Am

dre paa Fode?" udbrod jeg, greben af Beundring og

Hoiagtelse.
„Gid jeg havde havt Mere, at scelge! onskede

han: Men Noden var alt for stor! Forst gik mine

Mobler, saa mine Boger, mit Uhr, min Pibe, tilsidst
mine Klcrder! Kjcere Herre, Frelseren begjerer Jnr
tet, som jo et Menneske kan offre Ham, uden at

savne det. Jeg fik altsaa, som sagt, et Slags Hoc

spita! indrettet her; min gamle Degn, som selv nep<

pe eier Kjolen paa Kroppen, gik mig troligt til Haam
de derved. Nu gik han hen, at dcekke Bordet for

de Gamle. I denne Have dyrker jeg mange Lcege-
domsurter — endnu have vi mange Syge iblandt

vs —

„Men — med al den Opoffrelse — hvad har
De da af Livet, kjcere Pastor?" raabte jeg.— Han
saae paa mig, som om han ikke forstod mig.

„Jeg mener, vedblev jeg: med al den Hengu
velse for Andre kan De jo ikke selv have en glad
Lime i Deres Liv!"
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„Ikke en glad Time i mit Liv! raabte han heft
ligt, og en Nodme floi over hans blege Kinder: Jeg
ikke en glad Time i mit Liv! De feiler gandfle. Naar
jeg undtager den Græmmelse, at Kjcrrligheden under
Himlen desvcrrre saakidt maa fole sin Afmagt —en

Groemmelse, der volder mig mange sovnlose N«lter—
har jeg inlet Andet i mit Liv, end Gloede! Kommer
jeg i Kirken, der glcrder jeg mig; kommer jeg i mit
Hospital, der gloeder jeg mig; taler jeg i mit Lonkam-
mer med min Gud ... o, kjoere Herre, jeg er mer

get lykkelig! Det er et saligt Kald, at voere Sjeler
sorger, og at hengive sig for Elendigheden!"

„Men Dem fattes dog, indvendte jeg: Dem fatr
tes dog . . .

„Familieglcrder maaskee? afbrod han mig, og
en Kummersffy lagde sig paa hans Pande: I Der
res Fædreland maae Proesterne jo finde sig i dette
Savn; ogsaa jeg vilde have fundet mig bedre deri,
naar ikke en Forbindelse . . .

Han soer med Haanden over Panden, og vedr
blev: „Da jeg kom hid, fik jeg strax mange Venner;
mit Huns stod aabent for Alle, og Alle saae mig
gjerne igjen i deres. Men da jeg begyndte paa disse
Hospitals-Historier, som man kalder det; da jeg solgte
eet Stykke efter et Ander, og rilsidst ikke havde en
Stol at byde mine Gjoester, trak Folk sig tilbage;
Nogle begyndte endogsaa at tvivle om min Forstand.
Nu kommer Ingen til mig, og jeg til Ingen. Men
naar jeg besoger mine Sogneborn, og seer et trofast
Forældrepar sidde armomflynget udenfor sin Hytte i
Aftenstunden, omjublet af en Flok muntre Born —
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saa er det dog, ligesom det vilde loegge sig lidt tungt
paa mit Hjerte .... men det gaaer strax over."

En Taare traadte i hans Me; han tsrrede den

bort, trykte min Haand, og sagde: „Tilgiv, at jeg
troetter Dem, men De har selv opladt mit Hjerte.
Jeg har ingen Fortrolig her, uden Degnen. Han
tager sig Alt, hvad der angaaer mig, saa ncrr, at

han tidt er som ude af sig selv. Just derfor taler

jeg sjelden med ham om mit Hjertes Hemmelighed.
Paa en vidunderlig Maade forer Gnd Dem til mig;
De har i Krigerens Liv ikke lært ar fornægte Menr

neffels Folelse."
Saa betro mig Deres Kummer, om De, efter et

saa pludseligt Bekjendtffab, kan agte mig saadan Fore
trolighed voerd! bad jeg inderligbevcegel: De talte
om en Forbindelse? —

„Ja! log han Ordet: I mine Candidataar lærte

jeg al kjende en Pige, som vandr mil Hjerre. Jeg
beilede kil hende, og hun gav mig sin Tro. Maar

flee kjender De den forste Kjaerligheds Lyst; hele Lir
vel laae somel Eden for mit Blik, forklaret af den»

nr Kjcrrlighed. Min Elskede var, hvad man kalder
en Skjonhed; Mamdene svoermede om hende; men

hun hang ved min Arm, boiede sin Mund mod mit
Ore, og hviskede: „Jeg er Din!" — Da blev jeg
befordret; nu syntes Alt, hvad der kunde hindre vor

Forening, bortryddet. Jeg ffulde, saa var vor Plan,
reise herud, tiltroede mil Embed, moblere Gaarden
og forberede Alk lil hendes Modtagelse. Jeg gjorde
del. Vi vexlede de ommeste Breve; hendes Loengsel
syntes endnu hedere, end min. Imidlertid blev Elem
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digheden stedse storre. Jeg gjorde, hvad jeg ikke
kunde lade. Jeg skille mig ved Alt, hvad der ikke
aldeles nodvendigt behovedes i et Huns; jeg aabnede
min Dor for alle Trængende. „Det vil gloede hem
de," twnkte jeg: at vcrre en Moder for saamange
Ulykkelige, ligesom jeg er en Fader for dem Alle."
Jeg tilskrev hende del; med levende Farver udmalte

jeg hende den Lyk.ke, vi her kunde nyde; jeg bestemte
en af de ncrste Dage li! vor ægteskabelige Forbindes
se. Da vilde jeg kjore ind til Kjobenhavn, hvor hun
opholdt sig hos sin Moder, der var Enke. „Saar
snart, sluttede jeg: saasnart Du har modtaget dette

Drev, ordne Du Alt til Din Afreise; samme Dag,
jeg kommer, favner jeg Dig som min Brud, og Dar
gen efter ere vi paa Veien til vort stille Hjem. Brev

fra Dig oppebier jeg ikke. Himlen bestjerme Dig,
og indtil Doden voere Din Kjcrrlighed som min." —

Nu havde jeg baade Hoved og Hjerce fuldt; her var

endnu Saamegec at ordne, Saameget at forberede.
Jeg onskede — ak, saa hjerteligt — at hun skulde
sinde det ret venligt i hver en Krog. Degnen havr
de jeg gjort til mil lykkelige Haabs Fortrolige, og det

undgik mig ikke, at han havde lange Conferenlser
med alle Folk i Byen, »sær med de Fattige og Elenr

dige, som Gud ved mig havde lrssiet og hjulpet. Dog
gik haq meget hemmelighedsfuldt tilvcerks, og -eg lod

vgsaa, som jeg Intet mcerkede. Den bestemte Dag
kom. Gandffe aarle om Morgenen salte jeg mig paa

Vognen. Min Stemning er jeg ikke istand til at ber

skrive. Stundom udvidedes mit Bryst, som i »siger
lig Saligheds Ahnelse, stundom sammenpresftdes der
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som i Dodsens Angst. Mine Tanker, mine Längster
Ulke langt foran mig; Reisen gik mig alt for lang-
somt. Omsider kom jeg da til Roeskilde. Her maatte

jeg bede et Par Timer. Piint af Utaalmodighed
forlanger jeg i Gjcestgivergaarden, hvor jeg var lagen
ind, de sidste Aviser fra Kjobenhavn. Jeg flyver
dem igjennem; da blive mine Oine hcengende ved en

Theaterartike!, omtrent saalydende: „Det kongelige
Theater har gjort en fortrinlig Acqm'silion i Jomfru
, der er engageret som Dandserinde. Hun vil

forstegang fremtrcrde i ...... den ...... og Pubr
likum vilda faae Leilighed til, at beundre denne ved

sin Pnde og sin Dannelse lige Udmoerkede Konstnerinr
de." — Kjcere Herre, jeg behover kunat tilfoie, at

denne Jfr. var min Brud, og al Dagen, hvorr
paa hun ffulde debutere, var den samme, jeg havde
bestemt til vor Forbindelse!"

Arme, arme Mand! udbrod jeg, greben af den

inderligste Medynk: Hvad maa De have foll ved
denne Tidende!

„Ja! vedblev han, efter en Pause: Endnu ber
griber jeg ikke, hvorledes det gik til, at jeg ikke strax
tog min Dod derover, thi jeg tog mig det meget, mer

gek noer. Men Gud er altid saa naadig, at han indr
vortes styrker Hjertet i samme Forhold, som Lidelr
ferne udenfra storme ind derpaa. Jeg troede i Ver
gyndelsen ikke mine egne Dine. Del var jo dog mur

ligt, al del kunde v«re en Anden; men begge Forr
navnene passede saa noie! Skulde jeg reise hjem igjen?
Skulde jeg reise videre, for dog at vorde overbeviist?
— Ak, Hjertet er saa seent til at begrave et elffeligt
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Haab — det drog mig fremad, jeg fortsatte minReir
se. Det var silde paa Dagen, da jeg naaede Kjor
benhavn. Som Bly laae det paa mil Bryst, da jeg
sneg mig fra den Ejcrstgivergaard, hvor jeg var stegen
af, til min Trolovedes Bolig. Nu ncermede jeg mig
Gaden, nu traadte jeg ind deri, nu saae jeg det velt
bekjendre Huns — udenfor Doren holdt en Vogn.
Jeg havde ikke Mod til at gaae ind; mine Kncee
rystede under mig; jeg var i el frygteligt Opror. Lir
geoverfor er et bekjendt Kaffehuus; der gik jeg ind,
og tog Plads ved Vinduet. I Vinduet ved Siden
af stode lo unge Herrer, fordybede i en Samtale,
som syntes at have stor Interesse for dem.

„Nu maa hun snart komme! sagde den Ene:
Klokken er allerede mange. Hvor hun vil gjore Fur
rore iaften!" — „Skade kun, tog den Anden Orr
det, at den fordomte Jede —." — „Stille, derer

hun!" afbrod den Forste ham.
Jeg saae over —

— Gud forbarme sig, det var

hende! —
— Synet af hende gjennemborede mig,

og dog kunde jeg ikke vende mine sSiue fra hende; hun
var slæbt med fyrstelig Pragt, hendes Anstand var

mere fortryllende, hendes Ansigt mere blomstrende,
end nogensinde. En Engel, som vilde aabenbare sig
paa Jorden, maatte see ud, som hun.

„Hvad hun er deilig! sagde min Sidemand: Man
kan'ikke see sig mcrt paa hende." — „Seer Du Dir
ademet, som smykker hendes Haar? spurgte den Anr
ben: En Forcering af Israeliten! Hvor det funkler
af Wdelstene! Hun siaaer stille i Doren —hun seer
sig vm til alle Sider med seierrigl Blik — nu vem
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Le hendes Øiiie sig herover — —Samme Dieblik
saae hendes Dine lige ind i mine; hun blegnede, og

stog dem ned. Moderen, som stod bag ved hende,
kyssede hende, og hjalp hende i Vognen, som strax
rullede afsted.

Jeg listede mig hen i en Krog af Stuen, sank
ned paa en Stol, lukkede mine Dine, og min Besinr
Lelse veeg for en velgjorende Bedovelse, hvori Alt lob
i Eet for min Sjel. Saaledes sad jeg i flere Ti-
mer. Det var gandste stille omkring mig; alle Gjoer
sier vare bortgangne. Men esterhaanden begyndte
Let igjen al vorde levende; en heel Skare af Gjoester
indfandt sig, Jeg kunde hore paa deres Tale, al de

kom fra Skuespilhuset.
Nu noermede sig en Vogn. Alle floi til Vindur

erne. Jeg blev siddende. „Nu stutte vi dog see,
sagde En: om folger hende hjem." — „Tvivr
ler Du om del? spurgte en Anden: Der har Du

ham! Med hvilken Anstand han stiger ud, og byder
Damen sin Haand! Skade, at man ikke kan stjelne
hans kjoelne Mine, hans forelstte Diekast.' — Saa,
nu forsvinde de." — „Det stulde aldrig fortryde
mig, log en Tredie Ordet: naar han dog var en

ordentlig Christen—." —„Man siger, bemærkede en

F-erde: at han vil lade sig dobe."—„Man siger ogr

saa, fortalte eu Femte: at han, piinl og plaget af
Skinsyge, har leiet en lang Soldat til at patrouil-
lere her i Gaden om Natten, for at passe paa, at

ingen Uvedkommende lister sig ind i Huset. Lagde
I Moerke til ham i Skuespilhuset? Saae I, hvor
»stadigt hans Dine floi omkring, fra hende til. Til-
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skuerne og fra Tilskuerne til hende igjen? — Ordet
gaaer ellers, at hun skulde have voeret gift med en
Broest herude i Landet, hvis ikke den rige Jode havr
de lagt sig derimellem — —

—

"

Loengere kunde jeg ikke udholde det. Grueligere
Oieblikke havde jeg endnu aldrig havt i mit Liv. Jeg
siyrtede ud. Det rystede mig som Feberkulde; jeg
folie Dsdeu i mit Hjerte. N^ste Morgen var jeg
paa Hjemveien. Hvad Kamp jeg maatte udholde
underveis med mine Folelser — intet Ord derom.
Jeg ahnede ikke, at. det Bitlreste var tilbage. Da
jeg nemlig kom paa Bakken herovenfor Byen, be-
gyndte Kirkeklokkerne at kime festligt, og i et langt
Tog bevægede mine Sogneborn sig imod mig, Deg-
nen foran i sin sorte Sondagsdragt, efter ham alle
de gamle Hospitalslemmer, saa Byens Fordre og
Modre med deres Born ved Haanden. Esiggront
var stroet paa Deien, Buer reiste, bekrandsede med
Blomster. Jeg moerkede, hvortil det sigtede; det
knuste mit Hjerte. Degnen bilde just istemme en

Velkomstsang; da moerkede han forst, at jeg var al-
lene. Skrap ahnede han noget Ondt; men jeg brast
i lydelig Hulken, og et Aieblik efter sank jeg afmoegr
tig forover. Man loftede mig af Vognen og bar
mig ind i min Seng. Gloedestoget var forvandlet
til et Sorgetog. Klokkerne tang. Al Jubel for-
stummede. Da jeg vaagnede, saae jeg Intet, uden
Graad, horte Intel, uden Klager. Bevidstheden
forlod mig atter, og saaledes stiftede det i langsom-
melig Tid. Tungt snege Dagene sig hen. Jeg nod

37 B. (10)
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Intet, og begriber ikke, hvad der har opholdt mit Liv.

Drsmte jeg? Vaagede jeg? Jeg veed det ikke; men

sinndom bares det mig fore, som om jeg saae Engle fra

Himmelen titte ind ad Vinduerne til mig, som om jeg
horte dem hviske og synge om den Kjoerlighed, som alr

drig'forgaaer; men naar jeg saae noie lil, var det mir

ne gamle Hospitalslemmer, som satte de runkne Anr

sigter paa Ruderne, for al see ind kil mig, og jeg horte
gandske lydeligt Nogle hviffe; „O, kjoereste Frelser i

Himmerig, om denne Mands Liv vi bonfalde Dig!"
Andre synge: „Den Haand ei synke i kolden Grav,
som lorrede vore Taarer af!" Jeg veed paa det Ber

siennesie, at det cr disse Bonner, som have frelst mit

Liv. Min gamle Degn veeg ikke fra min Seng. Han
var hos mig Dag og Nat, og tillod ingen Anden at

komme inden for Doren. Jeg trwngte til en Fortror
lig; jeg fortalte ham min Lidelseshistorie. Men da

ffulde De have hort, hvor han bruste op. „Jeg vil

derind!" raabte han med ungdommelig Hede: Jeg
maa derind! Jeg vil afsted endnu i denne Dag! En

Kjep i min Haand, saa er jeg reisefcrrdig. Jeg kan

gaae derind paa tolv Timer! Jeg vil tale med Jomr
fruen og hendes Moder, jeg vil sige dem, hvor ffjcrnr
digt de have handlet med Deres Velcerv^rrdighed, jeg
vil spytte dem i deres falffe, forgiftige Dine! Jeg
vil tale med Joden, jeg vil foreholde ham hans sielte
Tcrukemaade, jeg vil ffildre ham del Helved, som stal
annamme ham efter hans syndige Liv, og rorer det

.ham ikke, vil jeg prygle ham med min Hesselkjep, til

han ligger for mine Fodder! Jeg vil tale med Theaterr
direclionen, jeg vil sporge, om det ogsaa kan bestaae
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med T heatrets Bestemmelse, som en Anstalt til S«,
Lernes Forbedring, at der indlemmes de rige Joder en

saa stadkyndig Indflydelse paa dets qvindelige Personar
le! Jeg vil føge Andients hos Hans MajestcerKongen,
jeg vil "

Saaledes blev han ved i brcendende Nidkjcerhed,
og kun den Belcrnkning, at jeg, naar han forlod mig,
skulde savne den fornodne Pleie, var istand til, at

holde ham tilbage. Saare langsomt kom jeg mig. Han
forrettede imidlertid min Tjeneste i Kirken, thi han er
en velsiuderet Mand. Efter min Helbredelse solgte jeg
Let Sidste, jeg eiede, og gav de Fattige det. Deres
Kjoerlighed erstatter mig Alting tusindfold. Min Sjer
levunde er lcegt ved Guds Barmhjertighed. Jeg kan
tcenke paa mit Forliis, uden at gmmme mig."

„Men, tog jeg Ordet: var det da ikke muligt,
at en Forbindelse med et trofastere Hjerte —

"

„Nei! afbred han mig, idet han stod op: Jeg har
trolover mig med Elendigheden. Den er min Brud.
Saaledes, som jeg elstede hende, elfter man kun een

Gang i sit Liv. Hun har forraadt mig, jeg har tilr
givet hende, Gud tilgive hende ogsaa!"

„Og De har ikke seet hende siden?" spurgte jeg,
idet vi vandrede op og ned ad en Kastanie-Allee. —

„Kun een Gang! svarte han: For et Aar siden omr

trent. Jeg maatte gjore en Forretningsreise til Kjo-
benhavn, og det fsiede sig just saaledes, al jeg maatte
blive der en Sondag over. Min Degn var med. Om
Eftermiddagen faldt vi paa, at fslge den Strem af
Mennefter, som, tæt forbi vort Logis, vandrede nd

(10)
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ad Vesterport til Frederiksberg. Det tyktes os lyste-
ligt, at fornye Erindringen om vort Studenterliv paa

denne Maade. Vi toge da Staven i Haanden, og

gik. Men vi følte strax, at vi her vare i en Verden,
som vi ikke tilhorte mere. Der var intet Menneske paa

heleVeien, der var kl«dt som En af os. Herhjem-
me ere vi hoit anseete; men der saae jeg gandfle ly«

deligt, al man pegede med Fingre efter os, og loe.

Jsoer gav man sig meget at bestille med Degnens store

Paryk og trekantede Hat. Men han mcerkede det ikke.

Dog folte han saavelsom jeg, al Eensomhed tjente vs

bedst. Da vi derfor havde naaet den kongelige Have,
sogte vi en afsides Boenk, satte os ned , fordybede os

i Samtaler om svundne Dage, og fortalte hinanden,
hvorlunde vi allerede loengtes saa stoerkt efter vort rolige
Hjem, som om vi havde vævet borte derfra i mange

Tider. Ikke lcrnge vare vi uforstyrrede. Der næn

mede sig en lille, meget korpulent Dame, ledsaget af
to yngre. De toge Plads hos os. Degnen, som

just sad den Fremmede noermest, vilde rykke bort, men

hun bad ham ret godmodigt blive siddende. „De
er formodentlig fra Landet?" spurgte hun. Han bukr

kede, og lettede paa Hatten.—„Langvejsfra?" spurgte

hun igjen. Han ncrvnede Byen.
Der var Noget i hendes Stemme, som lod mig

bekjendt. Jeg betragtede hende fra Siden — nei,

hendes Ansigt, hendes hele Skikkelse var mig gandske
fremmed. Desto mere paafaldende var del mig, at

see, hvorlunde hun adskillige Gange afveplende blev

rod og bleg, ester at Degnen havde noevnt den By,
hvorfra vi vare. Hendes Blik faldt ogsaa paa mig,
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men Synet af mig syntes intet Indtryk at gjore paa
hende.

„Er endnu Prcrst hos Dem?" vedblev hun,
idet hun ncebnede mit Navn. — „Ja! svarle han,
idet han traadte mig sagte paa Foden: Kjender De
ham?" — „Jeg har kjendl ham i forrige Tider! sagr
de hun: Er der sandt, al han er sindssvag ?" lagde
hun lil med ssjcelvende Slemme.

Nu vilde jeg siaae op, men den Gamle trak mig
ned ved Kjolefligen. „Sindssvag? gjentog han:
saadan — hvad man kalder forrykt? Dertil har man

Intel mcerket ude hos os. Tverlimod, Hs. Velcrrvcerr
dighed er meget vel, baade paa Aandens og Gemyt-
rets Vegne." — „Saa bring ham en Hilsen fra

." sagde hun, og ncevnede sil Navn.
Det var min fordums Elskerinde! — Hun gjen-

kjendle ikke mig, og det var mig en afgjort Umulig-
hed, at gjenkjende hende. Hendes Engle-Gesialt var

forsvunden; hendes Dine havde tabt deres Ild; hen-
des Lceber deres fortryllende Smiil; hendes Kinder de-
res naturlige Roser — der var ikke eet Trcek tilbage
af det Ansigt, hvormed hun havde hilset mig forsier
gang! — Jeg vilde siaae op, men var ikke istand der-
til. Hun reiste sig, holdt Tvrklcrdet for Dinene, liig
en Grcrdende, og vilde gaae. Men som en Storm-
vind soer Degnen frem, greb hende ved Armen, trykte
hende ned paa Bcenken, og raable: „Saa tov dog,
Jomfru! saa tov dog el Dieblik! Hvem kan saaledes
lobe fra Alting i Verden? Dertil maatte jo hore Veen,
som intet Menneske kan eller bor have! Den, der har
vmet saa rundhaandet til at uddele det Onde, bor dog
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ikke vcrre saa uvillig til, ar tage Lidet deraf ind igjen!
Er hun Ifr., saa er den Mand, der sidder,
Hs. Velaervoerdighed Hr. Pastor , og jeg er

hans Degn, men da han ikke er istand til at sige
noget Menneske et ondt Ord, vil jeg nu prædike paa

hans Vegne, som jeg maatte, da han laae dodeligr
syg, fordi hun var sjovt hen at dandse paa Broer
derne med et Diadem i sit Haar, som Joden havr
de stukket deri! Disse unge Jomfruer ere ventelig
Jomfruens Born? — Jeg har aldrig været saa
værdig, al see deres rige Hr. Fader, dog finder jeg
meget saa — osterlandjk i deres 5ræf, ak de sagr
tens ere ffaarne ham ud af Ansigtet, som man siger.
Var det sandt, al han vilde lade sig dobe? Og at

han vilde bede Fanden kil Fadder? Tor jeg af Der
res Godhed udhede mig hans Adresse? Jeg kan ikke

reise, inden jeg har lordnek ham ind i Samviklig«
heden: Den rige Mand dode ogsaa, og der han opr

loftede sine Oine i Helvede var han i Pine!"
Jeg bad ham tie, men han var ikke at bringe

dertil. Hun grced og vred sine Haender, Dornene
jamrede. Jeg kunde ikke udholde det lceuger. Jeg
gik hen til hende, jeg lagde min Haand paa hendes
hede Pande, jeg bad af Hjertet: „Gud forlade Dig
alle Dine Synder for Jesu Skyld!" og gik.

Men Degnen blev ved. Jeg vendte mig om,

og saae ham staae der, med Hatten i den venstre
Haand, Skokken i den Hoire, og Linene loftede mod

Himlen. Jeg fordoblede mine Skridt. Langt borte
kunde jeg hore hans Stentorstemme. Jeg saae Folk
stimle til fra alle Sider, og endnu inden jeg gik ud
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af Haven, horte jeg Folk fortælle, at Dandserinden
Ifr. var Lleven anholdt af en forrykt Lands-

bydegn, som med Magt vilde tvinge hende til at hor
re sig proedike, og at hun var bleven saa heftigt gre-

ben af Skrcrk derover, at man havde maattel hente
en Vogn, og lade hende sjove hjeiy. — Da jeg om

Aftenen samledes med Degnen i Gjoesigivergaarden,
vor han gandffe stille. Han lalede ikke et Ord. Jeg
ikke.heller. Noeste Morgen vare vi paa Reisen til

vort Hjem, som Ingen afos siden har forladt."
Jeg samtalede endnu en Stund med den fromr

me Landsbyprcrst, takkede ham for hans Fortrolig-
hed, aabnede ham ogsaa mil Hjerte, og bad ham

'om Tilladelse til, ret ofte at besoge ham; o, hvor
kjcerligt bad han mig selv derom!

Meget ofte kom jeg igjen, og var, i denne Aft
krog paa Jorden, Vidne til en Kjcerlighed, magelos
i sin Opoffrelse for Andre. En Dag kom jeg, just
som Prcrsten gjorde sin soedvanlige Rundgang til de

Syge i Menigheden. Jeg gik ind til Degnen, og

traf ham just i stor Bevoegelse. „Hr. Pastoren er

ikke hjemme?" begyndte jeg.
„Nei, ak nei, han er i Grunden aldrig hjemme!

svarte han ivrigt: Jeg mener, han er aldrig hos sig
selv med sine Bekymringer, men nu hos Den, og

nu hos Hiin, og alcid hos Andre! Han giver sig
ikke Tid til at spise eller drikke, for blot at komme

paa Farten til dem der fole deres Hunger, mere

end han. Jeg forudseer, at dette ikke kan vare

loenge. Selv det siorsie Offer er ham ikke nok; han
vil stedse hoiere paa Kj«rlighedeus Stige, el Trin
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endnu, atter et — kjcere Herre, han staaer visselig
Himlen meget nar, og det Bedste af det Altsammen
er, at han selv ikke veed det Mindste deraf. Jeg
er en gammel Mand, jeg har varet Degn her i tre
Prasters Tid, for han kom. De vare ffikkelige Mand
alle Tre, men aldrig har jeg boiet mig saa dybt for
Nogen af dem, som jeg boier mig for Denne. Kom
med, og see selv, hvad hans Beskedenhed hidtil ikke
har villet vise Dem."

Han forte mig ind i den Floi af Prastegaarden,
som var indrettet til et Huns for Fattige. „See
Dem nu ret om her! vedblev han: Her er ikke en

Seng, ikke en Stol, ikke en Kakkelovn, at han jo
har sat den herind. Er her ikke saa lyst og reent
og luunt, som i en Kirke? Og hvo tjener alle Disse
som en simpel Opvarter? Det gjor Prasten, Prat
sten! siger jeg Dem. O, jeg har lart Meget, usir
gelig Meget af ham paa min gamle Alder. Gud
velsigne Hs. Velarvardighed!" — „Gud velsigne
Hs. Velarvardighed!" loddet fra tyve Munde, og
alle Hander foldede sig i inderlig Andagt.

„Er Du snart fardig, Martin Vaver? spurgte
Degnen nu en graahaarel Olding, som sad ved en

Dav: Det bliver dog godt, tat og fiinl?" Gubben
nikkede hemmelighedsfuldt.

„Den Gamle der, vendte Degnen sig nu til mig:
har et Stykke Vadmel i Vaven, som er forarbeidet
saavidl herinde. Det er bestemt — vedblev han hvit
flende — til en Frakke for Hans Velarvardighed.
Han har nu i tre Aar ingen Frakke havt — her
lsb hans Vine i Vand — paa hans Fodselsdag ville
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de Gamle her i Stiftelsen overraske ham dermed;
men jeg veed forud, at han ikke lager derimod, khi al-
tid siger han, at der er dem, der trange haardere end
han, og det er dog visselig plat umuligt. Men,
som sagt, jeg forudseer det: en saadanKjwrlighed kan
ikke blive lcenge paa Jorden. At han ikke kan kom-
me kil nogen Syg, uden at have en Madspand med
sig under Præstekjolen, det er Noget, som har givet
hele Omegnen Slof kil Latler; men at han fort«;
rer sig selv i Grcrmmelse, fordi han aldrig kan hjelr
pe nok, aldrig husvale nok, aldrig tröste nok, det er

Noget, hvorover jeg lidt maa voede mine Dine. Pas
De paa, hvad jeg siger, han bcerer Doven i sit Hjerte,
den <rdle Mand!"

Og del var, desvaerre, som han sagde, den gamle
Degn. Jeg havde, i nogle Dage, hindret ved Tje,
nesteanliggender, ikke kunnet besoge min kjoere Proesier
mand. Omsider fik jeg da igjen en Frihedsdag, og
tog Veien ad den stille, velbekjendte Ski lil den hygger
lige Landsby. Jeg traadte ind i Proestegaarden — Dor
den havde bredt sine Vinger overdel fredelige Slraalag,
Veklager hilste mig. En mork Ahnelse greb mig; jeg
treen ind i Stuen. Degnen kom mig imode. „Det
er forbi! sagde han hulkende: Englene have hentet der
res Brodér. Jeg sagde det jo nok, han var for god
for denne syndefulde Verden!" — Bestyrtet tog jeg
Ordet: „Men saa siig mig dog, hvorledes —

"

„Ja, hvorledes kom Lazarus i Abraham's Skjod?
afbrod han mig: Alt, hvad jeg kan sige derom, er detr
te: Han var ret inderlig bevceget i Aanden iaftes. Ved
Afskeden kyssede han mig og sagde: Fred voere med
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Dig, fjern Broder!" Saaledes fnlbte han mig al,

lid, skjondl jeg neppe var vcerdig, al voere hans
Tjener. Jeg gik hjem. El Par Timer havde
jeg vel blunöer, da En af Hospikalslemmerne bam

kede mig op, og raabce, al der var Jldlos i Prcer
siens Sovekammer. Bestyrket iille jeg herhen. Gjenr
nem Sovekammervinduerne siraalke mig el klart Skin

imode, men at det ikke var af nogen jordisk Ildslue,
saae jeg strax. „Holder Eder stille, holder Eder her

hos mig!" tilraabte jeg alle de Gamle, som ihast
vare komne paa Benene. Vi stode i en Frastand; vi

horte graudgiveligl Toner, som ingen dodelig Mund

kan sjunge — har De nogensinde hort Engle sjunge
et Menneske til Hvile? Del var del, vi horle, og

indenfor Vinduerne saae vi vingede Gestaller bevcrge
sig hid og did. Lidt efter lidt flukles Skjcrret —

Tonerne hendode — nu var del igjen morkt og stille.
Jeg toendte en Lygte og lraadte ind. Kom Herre,
kom og see, hvad jeg saae, og hvad der vil staae for
mine Pine til Doven ogsaa lukker dem!"

Han ledte mig ind i Sovekammeret. Paa Sen,

gen laae den fromme Proest, med lukle Pine og folde,
de Hoender, et saligt Smiil om de blege Laeber. „Men
han sover jo, han vil vaagne igjen!" hviskede jeg. —

„Det samme troede ogsaa jeg! svarte han: Hele Nat,

ten har jeg siddet her og stirret paa ham, og ventet,
at han dog skulde rore sig — intet Menneske har jeg
tilladt al komme ind, for ikke al forstyrre ham, om

han maaskee kun sov — men han aander ikke mere,

hans Hjerte staaer stille, han er hensovet!"
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Nu Wsidte han til Vinduet, uåbnede det, og tih
raable dem som stode udenfor: „Kommer nu kun ind,
I forstyrre ham ikke!" Alle de Fattige iille ind. Og
hele Landsbyen var kommen i Opror, hele Skarer

havde samlet sig i Gaarden, og stormede ind. Hvilr
kel Optrin!

Jeg stod ved den ene Side af Hovedgjerdet, Degr
nen ved den anden. „Kommer kun, tilraabte Den-
ne de Indkr«dende med en Slemme, qvalt af Graad:
kommer kun og kysser Hs. Velaervoerdigheds Haand,
som har velsignet Eder Alle faa lidt og mangelund!"

„Ak, han er dod! Dor Fader er borte! Vor bedr

sie Ven har forladt os!" lod det nu i vemodige Klar

ger, og En sneg sig hid efter en Anden, og kyssede
den kolde Haand, og voedede den med hede Taarer.
Jeg var ikke dybere rystet, da jeg stod ved min Faders
Vaare. Sov sodt, Du fromme Hyrde!
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Vinterqvarteret i EstremadM.

Aaret 7812 brod den brittiste Armee op fra
Durgos, og Norman M'Lacd, en stotst Hoilcrn-
der og lapper Kriger, som kommanderede de portugir
siste Cacadvres, forte sin Skare til Viiuergvarlererne
i Estremadura. — Denne Position var belejlig for
Armeen, og man onstede ikke al forandre den. Ikke
destomindre var del dog nodvendigl, al underholde
en Forbindelse med andre Dele af Lander, og i delte

Aiemed delascheredes nogle Smaakorps temmelig
langt fra Hovedlinien, for ak tjene som Kommmii-

kaliouskjcrde og Observalionspikelter. Sligt et vig-
ligt men farligt Hverv traf nu ogsaa Norman;
han tog Pvsio paa el Sied, ved Navn Alanjuez,
en liden Landsby, som laae nogle Miil fra Arr

meens hoire Floi, og levede her en behageligere
Vinter, end han havde ventet at finde.

Landsbyen Alanjuez bestaaer af omtrent et

Dusin smaae men nydelige Huse; bag dem ligger
et Slot, som beboes af Don Fernando Nava-
r e lto. Ved el Sammenlroef af lykkelige Omstam
Ligheder var endnu ingen Troppeafdeling af de fjendt-
ligt ligeoverfor hinanden fiaaende Armeer kommen
til bene Sted. Folgen heraf var, at Norman

her fandt Alt urorl af Krigens Haand. Det var

ret en stjon og smilende Dag, da han kom hid.
Det smertede ham, at han af Skjebnen var bestemt
til al afbryde den Rolighed, som herstede her, og
han beflultede, at gjore Alt, for, saa lidet som
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muligt, at lade Indbyggerne fole Indqvarteringens
Byrde. Han lod derfor sin Bataillon gjore Holdt
udenfor Landsbyen, og red selv forud, al træffe de

fornodne Foranstaltninger. Landboerne havde ber
moerket Krigerskarens Komme, men forlove derfor
ikke deres Vaaninger. De bestuitede, al sætte deres

Fortrsstning til Soldaternes Menneskelighed, disse
maalte nu vcrre Venner eller Fsender. Neppe viste
Norman sig derfor i Landsbyen, for han saae sig
vmgiven af Qvinder og Born, som anraable hans
MenneflekjErlighed. Han lovede at gsore Alt; nn

bleve Forposterne udstillede og Tropperne indqvarter
rede. Norman var endnu uvis, hvor han fluide
opflaae sin Bolig, da reed en cervaerdig gammel Mand
hen til ham, fremstillede sig for ham som Fernanr
do Navaretto, og bad ham tage Qvarteer paa
Slottet. Derimod havde den unge Kriger Intet
at indvende; han tog et Par Hundrede af sine Folk
med sig, som han lod opflaae deres Qvarteer
i Slottets Udhuse, og var allerede, efter faa Timers
Forlob, saaledes hjemme i Don Fernando's Slot,
som om han Isenge havde været et Lem af Familien.
Jsvrigt bemcerkede han en Omstaendighed, at man

ogsaa her maatte have erfarer noget af Krigen,
Der var ikke en eneste ung Mand at see paa hele
Slottet. Aarsagen var, at alle Landsbyens Unger-
svende, Don Fernando's to Sonner indbegrevne,
stode under Vaabcn. De havde, ved den forste Op-
stand, fluitet sig til Patrioterne, og befandt sig nu

under General Roman a's Kommando, ren fjern
Egn af Spanien. Don Fernando's Familiecirt
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kel bestod altsoa kun af ham selv, tre Dottre, deres
Duenna og en Proest. Dottrene vare Alle paafalr
Vende stjonne; dog var især Therese, den Yngste,
gandffe uimodstaaelig. Hun havde af den sydlige
Colorik kun saameget, som der vilde have været ttf#

strcekkeligt til, i Norden at give hende Navn af en

smuk Brunette. Hendes Vine vare store, morke,
udtryksfulde. Hendes lille, skjonlformede Mund
forkyndte, som hendes talende Blik, Lidenskab, En-

thustasme og dyb Fslelse, og hendes Skikkelse syn-
tes dannet af Thorwaldsens Mesterhaand.

Naar Aftenen begyndte al skumre, lagdes en

mcrglig Ild i Kaminen, Lamperne bleve toendte,
Guitarrerne henlede. Norman selv var musikalsk,
hans Stemme var klangfuld, og da han, under

sit lange Ophold i Spanien, var bleven bekjendt
med dette Lands Yndlingssange, istemte han gjerr
ue Pigernes Melodier. Behageligt henrandl saar
ledes Uger og Maaneder, uden al Norman blev

fornroliget af Fjenden. 3sær i Therese fandt han
en behagelig Selflaberffe, ikke blot for en let Un-

derholdning, men ogsaa i Vieblikke, naar Altraa efter
en alvorlig Samtale gjorde sine Retligheder gjall
bende hos ham.

Vaaren ncrrmede sig. Det gjorde Norman
ondt, at den Vinker, som havde ffjcrnket ham saa
mange Gloeder, nu var forbi. Han begyndte al

vorde tungsindig, men han blev det ei aliene.
Alle Familiens Lemmer fslte sig, mere eller mindre,
grebne af en lignende Folelse; især solle Therese
si S saa smerteligt bevceget, al hun ei var istand til
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at bølge sin Kummer. Hun var ti'bt allene med
Norman paa stille Lystvandringer; men endnu
var intet Kjaerlighedsord kommet over deres L«ber.

En Morgen saae man en Dragon galoppere op
ad Alleen til Slottet. Norman stod i Vinduet;
hos ham sad Therese med sin Guitarre; den Ene
af hendes Søstre fuldendte just et Portrait af den
unge Kriger, som hun havde malet; den Anden stod
hos og betragtede det. Don Fernando og Praer
sten vare ude; den gamle Duenna holdt sin Siesta.
There se s ffarpe Øie opdagede først den hidilende
Kriger. „Store Gud! raabte hun: Der kommer
en Rytter!"

Norman saae did, og gjaeltede strax Drago-
nens Budskab. „Therese! sagde han smertelig«
bevæget: Del frygtede Vieblik ncrrmer sig; denne

Rytter medbringer uden Tvivl en Befaling, som
kalder mig herfra."

Therese svarte ikke. Dødsbleghed lagde sig paa
hendes Kinder, Norman maatle gribe hende i sine
Arme, at hun ikke ffulde segne om. „Hvad fattes
Dem, dyrebare Therese? raabte han: Deres Kind er

bleg, Deres Aande standser —
"

„O, det vil nok gaae over!" svarte Therese,
og vaklede ud af Stuen, ledsaget af sine Søstre.
Dette Optrin overbeviste Norman om det Indtryk,
han havde gjort paa Therese, men for Aieblikket
kunde han ikke toenke nsiere derover, Dragonen bragte
ham den Ordre, at forlade Alanjnez og slutte sig til
Armeen. Han iilte ned i Landsbyen, og bød sine
Folk holde sig fcrrdige til at bryde op ved nieste Dag«
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gry. Derpaa kilte han til en eensonr Dal, hvor han
ofte havde vandret i Eenrum med Therese. Her
kastede han sig ned, og hengav sig gandste sine Folel-
ser. Efter en lang Kamp, beflullede han, at forlade
Therese uforlovei, for ei, hvis han endnu engang
talte med hende, ak henrives af sine Zolelser til en

Beksendelse, som her aldrig kunde lede til noget fryr
deligt Maal. Da han havde fattet denne mandige
Lesiulning og rast stod op, at sætte den iv«rk, horte
han Fodtrin nærme sig; han saae op, og Therese
siod for ham. Hendes Kind var dodsbleg, men

hendes Aine flammede, og af og til vverfloi en dunkel
Rodme hendes Ansigt.

„Therese! sagde Norman, gribende hendes
Haand: Jeg haabede, at undvige dette Dieblik; jeg
vilde spare Dem og mig Afstedens Smerte." Ther
rese taug nogle Aieblikke, men hun drog ikke sin
Haand tilbage. Omsider svarte hun, efter en heftig
Kamp, i en hoilidelig, men bestemt Tone: „De har
Ret, Norman, Deres Beflutning var forstandig —

del er Tid, al vi adstilles, adstilles for stedse! Maastee
vil De finde det stridende mod den qvindelige Blyhed,
men hverken Tiden eller vor Stilling tillader mig at tage
de scedvanlige Hensyn. Gaae, Norman, gaae, og

lag med Dem el gvindeligk Vaesens Kjcerlighed, som
ingen Lykke kjendte, for De kom hid, og som heller
Ingen vil kjende, naar De er borte. Lev vel, og

glem mig. Han, vi Begge tilbede, bestjerme Dem

i Slagets Tummel! Gid De ustadt maa vende lilba»

ge til Deres Foedreland, og gid der el Doesen maa gjore
Dem lykkelig, som er Dem værdigere end jeg! Hvad
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mig angaaer, da er mm Bestutning fattet: /eg for,sager Verden for stedse!"
„Therese, elsfede Therese! afbrod Norman

lidenskabeligt: Det er formegel! Jeg havde bestukket,ei at tale kil Dig om min Kjcrrlighed, idet mindsteikke nu, ikke for Dit Fcedreland var bleven.befrier fra
sineFjender; men nu maa jeg tale. Saa tilsvcrrgerjegDig da, at jeg aldrig har elsket, aldrig vil elske nogenAnden, end Dig. Jeg kjendte ikke denne Folelse, for
jeg saae Dig; jeg vil aldrig narre den for nogen Anr
den! Hvi nedboier Du Dit Hoved, Therese? ElsterDu mig da ikke? Elsker jeg Dig da ikke? Og naar
Krigen er endt, kan jeg da ikke vende tilbage, al heltlige Dig mit Liv?"

„Om jeg elster Dig, Norman? raabte hun begel,sicel: Jeg elsker Dig ikke som Qvinder i Almindeligthed elste, jeg elster Dig som Martyren sin Neligion,
som Helgenen sin Frelser — men hvortil kan del fore?Dor Tro er forstjellig, jeg kan aldrig vorde en
Kjartters Hustru."

„O, tal dog ikke om vor Troes Forstjellighed!afbrod Norman hende: Tilbede vi ei den sammeGud og den samme Forloser? Hvad vedkommer os
de udyortes Skikke? Siig mig, ristede Therese, at
D», naar jeg efter Krigen vender tilbage til Dig, vil
rcekke mig Din Haaud og folge mig til mit Fordrerland."

— Da faldt pludseligt et Mustetstud, og straxefter fulgte en heel Salve fra den Kant, hvor en af
de yderste Pikeller var opstillet. „Det er Fjenden!36 B. (11)
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raable Norman forfærdet: Fly, min Therese, fly
ind i Husel! Vi stulle forsvare det til sidste Aander

dr«l!"
De Listende ii'lte op i Slottet. Tropperne vare alt

under Vaaben, ogNorman's Hest stod opsadlet uden-

for Slvlsporleii. Han svang sig op, overgav Komr

mandoen over Reserven til en anden Officeer, og

galopperede hen for Fronten. En Forpost var aller

rede kastet, og en Kolonne af 1500 Franstmoend rykr
kede frem. Norman posterede en Deel af sine Folk
i Skoven, gav de Tilbageblivende Ordre at beseelte
den til Slottet forende Allee, samt Husene i Lands-

byen; og ventede derpaa Fjenden. Denne kom, som

Franstmoendene pleie, med rast Mod. Norman's

Mandstab gjorde lapper Modstand, men maakle dog

vigefor det overlegneTal. DeFranste troede alt at har
ve vundet, og rykkede efter i stor Uorden. Dette stemte

gandste overeens medNorman's Plan, og neppe vare

Franstmcendene komne til Alleen, for de modtoges af en

saa heftig Ild, at de nodtes til at standse. Norman

havde endnu trehundrede Mand under sin Befaling,
medens tohundrede Andre forsvarle Adgangen til

Slottet. Nu formerede han, med hele delte Mandr

stab, en Linie, og rykkede modig Fjenden imode derr

med. De Franste, som ikke vare belavede derpaa,

kom i Uorden, og grebe Flugten. Men samme Oie-

blik, som Seiren var vundet, traf el Skud den vakkre

N o r m a n i Siden. Han styrtede af Hesten, raable:

„Min stakkels Moder — Therese!" og var dod.

Therese stod just > Slotsvinduet, da en liden

Krigerstare bar den faldne Helt, indsvebt i en Kappe,
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op ad Alleen. Hendes hoitbankende Hjerte tilhviskedehende strax den stra-kkelige Sandhed. „Del er ham —

del er ham! streg hun angstfuld, idel hun fioi tilDoren: Del er Norman, han er falden — faldenfor vs!"
Hun lob Sorgeroget imode. Neppe havde hunnaael der, for hendes Livsaauder forlede hende —

hendes Hjerte brast, og afsjaelel segnede hun ned hosbel elstede Lüg.
Parret blev bisat i et lider, til Slottet Alanjuezhorende Mausoleum, thi Kalholikernes Fordommaarte forstumme for deres Agrelse og Taknemrmelighed.

(Georg Lotz.)

Malte Conrad Brun om Jylland.
(Af er Brev til Hr. Felvvorg, under hansOphvld

i Paris. )

Paris, 5te August 1825.De har foresat Dem al gjennemreise Jylland foral samle Marerialier til Deres Fortsellelse afven-
) Dette Brev, meddeelt mig af Hr. Feldborg, for Tiden

i Göttingen, maa, ester min Formening, interessere mangeaf vor nu afdode Landsmands Venner, ligesom det ogsaahar noget mcerkeligt ved sig, at see, hvorledes Forfatteren
af Aristokraternes Catechismus flrev sitModcrsmaal ester25 Aars Frav«relse.

Udgiveren.



marrk Delineated. De gjsr vel deri; Deres

stisnne Vaerk vilde være meget ufuldstoendigt og

halvsidigt om De holdt Dem eene til Oerne, for

undkagne Moen og Bornholm, faa er dog Åerne

i Grunden el fladt og eensformigt Land som rig-

tignok bliver til en deilig Have, til en Park i Ss<

en, hvor der reise sig Skove og Huse; men det er

mindre Omridset end Farvespillet som giver denne

Oe-Have sine Skionheder; del er de lysegronne Bo-

ge og de bevcegede Dolger og de forbiflyvende Seil

som danne det pittoreske. Heele. I Jylland deri«

mod vil de finde egentlige Landstabsstykker, hoie

Bakker, vilde Skove og store Fiorde, indlukkede i

dybe Dale. Der er den venlige Sley med sine

Oer, der er det prægtige Flensborg med sin le«

vende Havn og sine gronnende Alleer og sine kiolige

Bronde, der er Koldinghuus med sine Ruiner

og sit Echo, Veyle med sit Skovamfilheater onn

kring sin flade Fjord hvor kun Baade leege som i

en Soe, der er det lyse, det smilende Horsens,
omringet af Herregaarde og Klokkespire og Lunde;

der er Aar huns hvis hele Omegn er Skovbakker

og Herregaarde og aabent Hav. Fra Aarhuns til

Randers eller rettere i den lille fremspringende
Halvoe hvor Greena ae ligger finde de mange

Slotte som er Frederiksborg i del smaae og sann

tidige med delte; der er Clausholm blandt andre,

moerkvKrdigl som en Dronnings Asylum. JKallon
Vig ere Ruinerne eller rettere Stedet af Kalloe

Slot hvor Gustav Vasa sad fangen. Dette pil«

toreste Jylland varer lige op til S«bye der ender
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Skovlandet og ved Fladstrand begynder den s161?
riske eller arabiske Kyst, som gaaer fra Skagen
lige til Hierting; et forunderligt Modstykke til Aster-
landet; der kan De finde en original Scene. Sand
opdynger i undertiden bratte Hsie, vayende Klit-
groes, smaa Indsoer og Vandflader, rode af Jern
som deri er oplost, Huse af Planker, paa Steen-
dysser, malede med Ticere-Farver, mellem Husene
de hiemvaerende Snekker eller Skuder; ved Siden
af denne Flode, ankret paa Sandbunden, Vrag af
strandede Skibe, et Bovsprit faestet imellem Stram
dens Stene, et Ruf kastet paa en Sandhoy og bier
vet et Lysthuus for Born, en omvendt engelsk eller

skots? Kis! paa et Skiver, og det vilde, brusende,
sraadende Hav uden om. Scenen af en Udskibning,
af en Nedlrcekning af Skuderne i Havet er noget
ganske originalt. En Stranding, naar hele Ladninr
ger svomme mod Kysten, er ogsaa en stor Scene.

Det indre af Jylland vil frembyde Dem megen
Forskicrllighed. Merlandets pittoreske Skove naae

ligetil den store Lynghede og Viborg ligger endnu
ret smukt i stue Trcrers Skygge, men ved Skive er

den sidste Skovbakke, og den store moegtige Liimfjord
har vesten paa kun nogne Kyster, kronede af utallige
Bautahoye og afvexlende med viide Enge. Dog var

der, eller er maaffce endnn en Lund ved Sallingsund
paa Ho iriis. Den lille Ae Fuur og Lisse stal
»ære Klippeland; jeg har kun seer dem langtfra i
Laager. Vester Jyllands G ren hed og Kulde vil
synes Dem at forene noget Engelsk med noget Gren»
lands? eller i det mindste Norsk.
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ste et Blik ind i de gamle Tider ; thi de Gamle have ef-
tcrladc os mangehaande FortLllinger om Flyve-Forsog,

Historien om D <r d a l u s og hans Sen Ikarus er
bekjcndt. Begge gjorde sig Vinger, som de medVoxf«-
stede paa Legemet. Med dem proveds de, at flyve over
Havet.

I Oldtiden stal man have sorferrdiget Figurer, som
afsig selv havede sig i Luften. Archytas fra Tarcnt,
som levede 400 Aar efter Christi Fodscl, forfærdigede
blandt Andet en flyvende Due af Tr«, som holdt sig
svtrvende i Luften ved sine egne Svingninger og ved en
stregen, i den indfluttct Luft.

Paa Keiser Ner o' s Tid synes ogsaa en Vovehals at
have gjort Flyvcforsog ved de hsitidelige Lege i Rom.
Sueto n siger nemlig, at en ny Ikarus var falden ned
twt ved Keiserens S«de, og har besternter ham med sit
Blod. Om en anden Flyver i Rom fortalles, at han
var stegen op paa hoie Mure, havde her udbredt sine
Winger, floiet op i Luften, og holdt sig i denne som en
Fugl.

Johan Dante, en Mathematiker i Venedig, som
levede mod Udgangen af det femtende Aarhundrede, her«
vede sig ogsaa, ved Hjelp af konstige Vinger, hsit over
Jorden, ja han flsi over Vandet. Men da han engang,
ved en offentlig Hsitidelighed, vilde vise sig for sine Med»
borgere, og allerede var stegen temmelig hoit, gik et Jern
paa Vingerne itu, og han faldt ned, haardt lemlæstet.

Dan te's Vinger efterlignedes af en Smed i Sable,
ved Navn Bein i er. De vare af Taft, spændte paa
store og lette Rammer, hvoraf To og To vare forbundne
med en lang Slang. Hver af begge Stængerne hvilte
med sit Midtpunkt paa Skulderne. Forvingerne sattes
i Bevægelse med Hinderne, Bagvingerne med Fodder-
ne, ved Hjelp af derpaa befastede Snore. De forste
Winger, Bei nier forfærdigede-, kjobte en Dandser,
som betjente sig deraf med bedste Virkning. Derpaa
Hjorde han andre, som endnu vare bedre, og med dem
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anstillede han selv Forssg. Han begyndte med at h<rvesia, forst fra en Skammel, saa fra et" Bord, stden udafVinduerne i fyrste — anden Etage, og omsider fra Tager.
Z Aaret 1607 udkom en Bog under den Titel: Floy-der de arte volandi, hvori lerrtes, hvorlunde Menuersker, uden mindste Fare og saa ler som en Fugl kan bevrr-

ge sig gjennem Luften, hvorhen dec vil. Mulighedenderaf lade vi staae ved sit Vand. Thi naar man for 30Aar siden havde sagt, man vilde bygge et Skib, hvormedder kunde seilcs mod Vinbog Veir, eller man vilde trans-portere de tungeste Binder paa Vogne uden Heste, saavilde Folk have leet og paastaaet: Det er umuligt!Hvor vilde man dengang have spottet den Mand, somhavde lover, om Natten at oplyse Byerne med brerndbarLuft! I Aaret 1671 vilde man i London bvgge en nyBro over Themsen, og i Parlamenter blev gjort Forflagdertil; men det fandt stor Modstand. Et Medlem sag-de, for atgjore denne Byggeplan latterlig, hvorfor manikke laagar vilde bygge en I e r n b r o. Dette Indfaldvakre en uhyre Latrer, og nu — anlcrgges endogsaa enBro under Themsen. Et andet Medlem sagde: „Vil-de man ikke sirtte Den i Daarekisten, som paastod, iotte Dage at kunne kjore til Edinburg, eller i sex Maarneder at seile til Indien 1" Nu kjorer man i sex Dagetil Edinburg, og seiler i tre Maaneder til Ostindien; ja,til forstncrvnte By vil man snart, ad Jernbaner, kunnekomme i tre Dage. Hvor omstifces Verden altsaa ! Oghvor forandret vil den fee ud efter nogle AarhundredersForlob.
Til Lasernes Underholdning meddeles her et Brev,som mulige» kan vorde skrevet, hvis Flyvekvnstenengang skulde vorde en almeenherskende Konst og Skik.

Kjobenhavn, den 1sie Aug. 2427. J
Tilgiv, kjrrreste Veninde, at jeg ikke har kunnet kom-me til Dig i Morges aarle. Jeg maatte igaar aflrrggeet nodvendigt Besog i JEthiopleu. Da jeg kom tilbage.
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og tilte bort over Palerstina, havde jeg det Uheld at faae
en Rift i min venstre Vinge, saa jeg kun med yderste
Moie kunde vinde hjem i Aftes. Forrige Mandag var

jeg i Berlin og saae den store Maneuvre, og spiste til

Middag i den wienske Prater. Man vilde beholdt mig
der, men da der blev giver et stort nyt Sorgespil i den

gråske Hovedstad Constantinopel, stvi jeg derhen. Huset
kan rumme henved 20,000 Mennesker; 'Stykkets LEmne
var laant af Grækenlands gamle Historie, og hedte:
„Mersolunghi's Bestormelse." Der kom paa een Gang
over tusinde Tyrker og Grerkcr paa Scenen. Da det forst

silde blev forbi, overnattede jeg i Staden, og tog ncrste

Morgen adskillige Oldsager i Hiesyn, navnligen Ruiners

Tie af det forrige tyrkiske Serail, af Sophiamoscheen,
o. s. v. — Vor Victor er en lille Satan i ac flyve, og

tidt har jeg ondt ved at hente ham ind. Immer vil han
vp til Saturn og til Venus, men jeg vil partout ikke,
at han stal flyve hoiere end jeg, saa jeg kommer vel til at

stakke hans Vinger en Smule. I Forgaars fik jeg hcel
uventet Budstab fra Dig. Augusta modre mig i Luften;
hun kom just fra Peru. Vi talte om Dig, vi floge med

Vingerne af Glade, og vilde have talt og flaget endnu

lcenger, hvis ikke en urimelig stor Flok Gjas havde floiec
imellem os, og stilt os ad. Det Pak har i nogen Tid

gjvcr Luftresterne meget usikkre.
Hvor dog Alt i Verden omstiftes! ForAarhundreter

siden var den Plads, hvorpaa jeg her logerer, en lille By
for sig selv, ved Navn Frederiksberg; Helliggeistes Torv

var en Falled, hvor Soldaterne maneuvrerede; Bronds«

ho-i-Thcarret stal have sit Navn af en Landsby, som i

gamle Dage har ligget, hvor det er bygget; i den oflre
. Ende af Staden finder man endnu Spor af en Skov,

som i Middelalderen besogtcs meget af Kjobenhavnerne,
og kaldces Charloctenlund. Der boe over 600,000 Mens

nester i denne Stad, som har tre Kirker og otte Theatre.
Her tales om, at Kirkernes uforholdsmaesighoie Antal

stal indstrcrnkcs NI een, ligesom allerede steet er i andre
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store Byer, og at der af de to overstadige stal indretteser Par meget hvie Veirmvller. — Du kjender jo Digre,ren Qvitsch? Hankom nys, paa en Lufrreise ril Eolum-bien, hovedkulds ind ren Tordensty, og blev saa vaad,at han nasten flet ikke kunde flyve mere. Han vilde da,le, men fandt Sven under sig. Dog var han saa hel-dig, at lande paa nogle Ruiner, som ragede frem overVandfladen. Herfra blev han bjerget af nogle Mandfra det narliggende Fisterleie Aar huns, der i Oldtidenstal have vater en ikke ubetydelig By med Kirker, Sko-ler, Hospitaler, Bogtrykkerier o. s. v. Den siges athave hggef, hvor Sven nu bruser; hine Ruiner stullevare Levninger af en magtig Domkirke. Intet er be-standigc i Verden, uden Ubcstandiqhed.Den lille Fritz Karlebye, som Du jo ogjaa kjender,er der gaaet endnu varre. Drengen kan endnu ikke flyve,og hans Fader har forbudt ham det alvorligt. Alligevelgaaer han rilveirs, men neppe er han kommen over Hum-letorvet, fvr han taber Vingerne og styrter ned. Uluk-keligviis kommer han imellem en Hob Fisterkjallmger; Enaf dem falder han lige paa Hoveder; derfra plumper hani en Kurv med Mg, og flaaer dem Alle itu. Du kan tanke,hvilket Hurlumhej der blev. Kjallingerne fore over den ar-me Dreng og tarstede paa ham med knyttede Naver, ind-til de omsider markede, at han havde knakket Halsen ogvar dvd. Fifferkjallingen, som han faldt paa Nakken,har erkläret, at hun i det fvrste Hieblik ikke troede an-det, end ac det var Fanden, som kom at hente hende.Overhovedet give Foraldre deres Bvrn Vinger altfor tidligt. Det er utroligt, hvad Misbrug der drivesdermed. Man kan hverken holde Svn eller Datterhjemme. $ en Ruf cre de bortflvlne, og Gud. vred,hvorhen! Assessor Hub har nylig fundet sin Svn i ensvrliebt Underholdning med en Skraderdatter paa Bloks-bjerg. Zsar er det Kirketaarnene, der udsees til Stav-nemvder af de Forelffte, som derfor ogsaa af alle Krafrter satte sig mod Kirkernes Nedlaggelse. Madam Fiol
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er nylig bleven bortfort gjennem Luften af etungtMen-
neske. Hendes Egtemand vilde sætte ester dem, men

hans Vinger duede ikke. Kærlighedens Vinger siege
bedre.

Tusind Kos, til jeg igjen flyver i Dine Arme! Da

ville vi gjore en lille Udflugt til Vesuv — hver jeg gl<r-
der mig dertil! Lev vel!

Vor Stamfader Adam's forste Hustru.

Korend Gud tilforts Adam sin Eva, skal han have
have havt en Hustru, ved Navn Lilith, hvorom Chr.
Gerson giver folgende Efterretning i sin jodiffe Tal-

mud:

„Lilith blev skabt, i begyndelsen, med Adam,

af Jorden, saa at hun og Adam vare voxede til hinan-
den som skrevet staaer: Herren skabte dem, en Mand og

en Qvinde. Men da Herren havde skilt dem fra hinan-
den, havde de, ifolge Rabbinernes Vidnesbyrd, ikke kun-

ner forliqes, og da L i l i t h derpaa var bleven til en Hcx,

havde Adam ffilt sig fra hende. Derfor ffabte Gud

Herren Adam en anden Qvinde, nemlig Eva, afhanS
Ribbecn."
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»on de Lenelos's Tanker omKjcerlighed.

Zf-jarlighed narer Hjertet, ligesom Foden narer Legemet,
ogatelffe, er at folge Naturens Bud.

Lidenskabelig Kjarlighed er et blindt Znstinct, som
forst maa foradles; en Begjerlighed, som drager os nar-
mere ril den ene Gjenftand end til den anden, uden at
man kan sige det egentlige hvorfor.

At vilde udrydde Lidenskaberne, er det samme som
om vi vilde udrydde os selv. De cre i vore Hanoer det
samme som Gisten i Apotheker. De blive velgjorende
Lagemidler i den duelige Chymikers Hander.

Naar Fornuften og Enthusiasmen ordnede Hjertets
Anliggender, da maatie Kjarligheden vist blive enten ab-
surd eller ufornuftig.

Jeger overbeviist om, at Skjonhed og Egensindig-
hed ere hverandres Sodffende, og at Egensindigheden
forhoiec Skjonhedens Zudigheder.

Zeg beklager enhver Pige, der er sig selv alt for liig.
Hun berager endog sin Mand den Frihed at kunne yppe
en liden Tratte, og denne Frihed er dog oste en sod Forr
uoielse.

Det er Lune som krydrer Galanteriet. Smaae Forr
tradeligheder nare Kjarligheden.

Hvo som stedse holder sig i de tilborlige Skranker, el-
ffer ikke stärkt.

Vi kan ikke finde nogen Mandsperson elffvardig, som
med koldt Blod soger at studere os, og som aldrig lader
sig henrive.

Hvor mange Skridt fremad i Kjarlighed har et Fru-
entimmer allerede gjort, sorend hun endnu treer at have
forladt sin Plads.
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Aldrig er et Fruentimmer mere ubevægelig, end naar
hun i en yndet ElflerS Arme befrrster sin Dyd mod alle
andre Mandfolk.

Et Fruentimmer af det almindelige Slags kan blot
modstaae. Det kloge Fruentimmer gaaer videre, hun
anbringer Afvexling i Maaden at gjore Modstand paa,
og dette er den hsieste Grad i Konsten.

Damernes S t r a a h a t t e.

^e fleste Damer bære dog Straahatte, som ofte ere

hcel lystelige at flue; men de Frrrreste vide, af hvem de
egcntligcn forfrrrdiges. Der er arkadifle Landsbypiger,
som boe i Arn odalen, en forcrollende Egn, mellem
Florents og Pisa, i nydelige, med Viinranker omvundne
Huse. Her flettes de fljsnne italienfle Straahatte, og
forsendes derpaa over hele Europa. Det aarlige Udbytte
af dette Fabrikat vurderes til 3 Millioner Livres, en
Sum, som gandfle forbliver i disse Pigers Hrrnder. En-
hver af dem arbejder paa egen Haaud, flaffer sig sit
Srraaforraad for en Bagatel, og lrrgger de for Hattene
indkommende Penge tilside ril deres Udstyr. Dog maa
de deraf betale de Bsndcrkoner, som forrette Markar-
beider for dem. Disse Dagleierinder komme fra Apen-
mirerne, og faae dagligen vtre til ti italienfle Sous. Hi-
me derimod fortjene der Firedobbelce. Der er er malerifl
Skue, ar sce dem sidde udenfor deres Huse, syslende
med deres nydelige Arbeid. De fine hvide Klrrder, de
lysfarvede Silke-Livstykker, de allerkæreste.Straahatte,
som sidde ad Siden paa de nydelige Smaahoveder, og de
blomstrende Ansigter med det sode Smiil paa Rosenl«-
berne, give dem i Sandhed et ret idyllifl Udseende.

( 2 o u y. )
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Sikkert Middel til at falde i Sovn.

blandt alle de Midler hvoraf jeg har betjent mig for
ar falde i Ssvn, har jeg ikke fundet noget saa probat
som det, hvorpaa Uraalmodigheden følte mig. Det er
meget simpelt, og bestaaer deri, at man gnlder sin Pam
de med den flade Haand, og dersom da Sovnen ikke vil
indfinde sig sirax, gjentages det noglegange. Maastee er
derce Middel mere bekjendk end jeg formoder; men da
kan idecmindsie min Erfaring siadfaste sammes Virksom-
hed.

(C. Helmbstadt.)

Ekkoet.

'Ln stille See ved Bjergets Fod
2 Dalen laae;

Did styrted ned i eger Blod
Paa Vandets Blaa

En Hyrde, som paa Bjerget gik
I Elstovs Fred;

Mod Himlen vendte sig hans Blik,
Da han nedgled.

Hans Pige ved hans Side stod,
Da han forsvandt;

Hun blegned — hun blev red som Blod,
Og Taaren randt;

Hun stille stod — tog Staven fat
Og lob afsted

Henover Stene, gjennem Krat
Til Soen ned.

Hun standsede ved Soens Bred,
Men Intet saae;
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Sin Taarc Granen rysted ned
Fra Himlens Blaa;

Et Vindpust kruste Soens Vand
Med Vovers Brud,

Og Blade pustedes fra Land
Paa Fladen ud.

Med Ahnelse om Savn og Nod
Hun taug og grced;

I Vandet hendes Taarer flod
Saa sagte ned;

Ak, Herre Gud! hvor blev han as?
Jeg seer ham ei!

Her er hans Floite og hans Stav!
Dem barer jeg.

Hun vandred hid, hun vandred did.
Men Intet saae;

Kun Voven dukkede saa blid
Paa Vanders Blaa;

Tilsidst hun med vemodigt Blik
En Vise sang;

Hvert Ord, som over Laben gik,
I Klippen klang.

„Ak, Herre Gud! saa Pigen sang:
Hvor er Du nu?"

En Stemme over Soen klang:
Hvor er Du nu?

„Ak, her er jeg, min elflte Ven!
O, kom til mig!"

Og Stemmen svarede igjen:
O, kom ril mig!

Glad reiste hun sig op og sang:
„See her er jeg!"

Og Slemmen over Vander klang:
See her er jeg! —

Saa aabned hun sin matre Arm
Og styrted ud,

Dod sank hun til sin ClskerS Varm,
Og kom til Gud.

(A. Olsen.)
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V o r t r a i t e t.
En original Fortcrlling efter en sand Begivenhed.

-Allerede lcenge havde Nattens sorte Vinger leitet sig
over den franste Hovedstads tomme og livlose Gader.
Kun hist og her oplystes enkelte Huse, hvor den
stenende Lyd af Instrumenter og Dands paa en scerr
egen Maade kontrasterede mod de dumpe og huult
gjenlydende Fodtrin af nogle Fattige, der sogte Natr
tely under en mod den starpe Efteraarsvind vcernende
Trappehvcrlving. Imedens Disse paa haarde Leie
i en vederqvcrgeude Blund fandt Styrtning og Trost,
frembode de gasoplyste Arkader og Kaffehuse i det
af Diamanter og Guld straalende Palais royal, et
levende Billede paa Glcede og alstens Forlystelse, inde
til Midnattens Timeflag og Trommernes Hvirvel
bebudede den talrige Forsamling, at Portene nu stulde
lukkes. I forstjellige Grupper forlod Mcengden
denne bekjendte Tumleplads for alle Slags Lidenstm
ber, hvor mangen Yngling sondergraver sin Lykke,
og mangen Familiefader sit hele Livs Delfcrrd og Ro.
Bacchus, Venus og Merkur have her opflaaet deres
Telte, der tilbyde Psychologen en uendelig Mark
paa Iagttagelser. Liig den styrtende Lavine, der
stedse storre og stsrre ruller ned ad det knejsende Fjeld,
indtil dens egen Tyngde knuser den i det glubende
Svcelg, saaledes truer voxende Fare den Yngling,
der her vover sig ud paa Lidenstabernes speilglatle

36 B. (12)
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Hav, hvis Bosger snart oprores af indvortes Storm,
indtil de fraadende flaae sammen over den Bedaare-

des Isse.
Een af de Sidste, der iilsomt forlod Palaiet, var

Baron deSevign... Jndsvgbl i sin Carbonari-

mankel, med Barmen fyldt af Samvittighedens
langsomt teerende Slangegift, sneg han sig gjennem
de morke Gader hen til En af sine Maitresser, for

i Vinens og.Vellystens Runs at bortdunste Fornuft
tens stundom varslende Stemme. Grundende paa

nye Midler, ved hvilke han kunde oprette det Tab,

han den forrige Aften havde lidt i Spil, gik han

noeste Dag hjem til sin Dopoel. Forfcerdet over hans

blege og konvulsiviske Ansigtstræk, spurgte hans Datr

ter Mathilde med kjaerlig Deeltagelse: „Fattes

Dig noget, min Fader?" — „Intet!" svarre Bar

ronen kort, og vendte sig om imod Deren. Stil-

tiende overleverede Mathilde ham et med sort Lak

tilseglet Brev, som forrige Dags Aften var kom-

men fra Marseille. Hastig aabnede Baronen det,

og 10 længere han lceste, desto mere borlvege de

Skyer, hvormed den forrige Nal havde omlaaget

hans Pande. „Hvad lader Glaeden gjenstinne paa

Dit Ansigt, min Fader? spurgte med blidelig Nsst

Mathilde, hvis Mod atter oplivedes ved et Smiil,

som trak sig omkring Faderens tynde Sæber: Indeholr
der Brevet" — „Din Onkel er dod! svarte Baronen

ligegyldigt, idet han sammenfoldede Brevet, oguden

at lade hende Tid til at udtrykke sine Folelser, til-

fsiede han: Jeg overlader til Dig, min Datter, at

treeffe de sornsdne Anstalter til om faa Dage at ckodt
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fpge en Pige, hvis Varelcrgt mit mrrbesiwgtede Forr
hold til hende paalcrgger mig." Med disse Ord for«
lod han Doerelset, for at give Ordre til Tsenerne,
den folgende Dag at vcere.beredle paa at ledsage ham
til det sydlige Frankrig.

I hvor dybt end den pludselige Efterretning om

Onklens Dod nedbsiede den deeltagende Mathilde,
faa irostede hende dog alter den Tanke, snart at

henleve de sorgelige Vinteraftener i Selskab med en

hidtil savnet Veninde. Hendes levende Phantasie
udmalede et Billede om Fremtiden, hvori der ei fatr
tedes andet, end der Onske: at Virkeligheden ei
maalte skuffe det fortryllende Ideal af hendes sv«r-
merske Drom. Efter at Baronen den folgende Mon
gen havde overgiver hende Husets Bestyrelse, steeg
han med et koldt „Levvel!" ind i Vognen, og rulr
lede afsted til Marseille.

En overvættes Lyst til at glimre, forenet med en

Odselhed, der ei stod i Forhold til hans Formue,
havde lidt efter lidt uopretteligt odelagt Baronens Fi-
Mikser. Vant til, uden OverlKg at give enhver
Tilboielighed Tommen, styrtede han sig snart i Vild-
farelsens Labyrinth, og da han for sildig vaagnede
op af den Tummel, med hvilken de hyppige Adspre«
delser havde bedovek alle hans Sandser, greb han,
som det eneste Middel han oinede til muligen at

vedligeholde Husets forrige Glands, til Spillets ber
dragelige, og som oftest odelKggende, Lykkehjlst. Hans
blide Gemalindes Donner og Forestillinger vare for,'
gjcrves; da Baronens Kulde omsider gik over til

(12)
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Haardhed, og intet Haab mere syntes tilbage om at smelte
sin Mands iisnede Hjerte, skildrede Baronessen i et Brev
til sin Broder den Tilstand, under hvis Aag hun
alt længe havde sukket. Denne, der eiede el lille
Gods i de yndige Elsasidale, opfordrede hende tillige?
med Mathilde, at unddrage sig for Baronens lu-

nefulde Udbrud af Vrede og Ringeagt, og tilbydende
dem el Tilflugtssted i sil Huus, skrev han til Slut-

ning: Is ns souffrirai jamais, que ma noble soeur

soit l’esclave d’un bomme, qui ne sait pas appré.
oier la vertu. (Aldrig fiol jeg tillade, al min Kdle

Soster vorder en Mands Slave, der ei veed at

scene Priis paa Dyden.) Da Baronen i sin Ger
malinde ikkun einede en bebrejdende Dommer, gav
han med stor Beredvillighed sit Samtykke til Skilsr
missen, men vilde paa ingen Maade tillade, al M a-

thilde, paa hvem han maaslee havde grundet en

eller anden Finantsspeculation, maatte ledsage hende.
Bespaendl af dunkle Ahnelser, sank Baronessen med

laarefyldte Aine, og bukkende under for den Folelse,
der i Affledens Time med Cenlnervcegt nedtyngede
hendes moderlige Hjerte, op til sin eneste Datters
Sæber og Bryst. Uagtet hun ei frygtede for, at

Mathilde nogensinde vilde tabe en af Dydens Per-
ler, der prydede hendes skyldfrie Barm, saa cengstede
dog den Tanke hende, al hun, liig den spcrde Bedr
benderanke, der savner en vcernende Stamme, hvorr
om den kan snoe sine lcengselfulde Grene, maatte

vorde el Offer for Faderens Tyrannie. Ikke mindre
smerkefuld var Skilsmissen for Mathilde, og forsi
ved Efterretningen om, at hendes Moder i Brode-
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rens kjoerlige Omgang fandk Vederlag for den svundneTids Kummer og Sorg, blev hun roligere, og soglefra nu af, med inderlig Hengivenhed, at opfylde den
barnlige Pligt imod Faderen. Fra dette Dieblik
overlod sig Denne aldeles til sine Lysters rivende
Hvirvel. Til ingen Lyd lyttede mere vpmoerksom
hans Ore, end tilDankorens monotone: Messieurs,!
faites votre jeu ! I hans Mne havde de rode og
sorte Feldrer paa det gronklcedte Bord langt skjon-
nere Glands, end Naturens levende Farver; intet
Haab forfulgte han gladere, end noeste Aften at opr
rette det Tab, han den forrige havde lidt, og naar
han desuagtet med harmfuldt Sind maatte see, hvor«ledes Haabet alter dennegang havde vwret el bedrar
gende Gjoglebillede, styrtede han ud i den stormfuldeNat og loedskede i en Champagnerruus sin Dod og
Helvede sprudlende Tunge. Naar undertiden Ma,
thilde, for hvem Baronen ei sogle at dolge sin Hart
me, vovede at gjore ham blide Erindringer, var er
foragtende Blik hans eneste Svar. Saaledes stode
Sagerne, da det omtalte Brev kaldte Baronen til
Marseille.

Haabet, paa en underfundig Maade maaffee at
kunne tilrane sig en Deel af Broderens efterladte Rig-
bom, for dermed at tilfredsstille sin toilelose Drift til
udvortes Pragt, qvalte enhver Vemods opulmende
Gnist i hans hærdede Barm. Dog undlod han ikke,snedigen at stemple sin Pande med et sorgende An-
sirog, for desto sikkrere at bedaare den forladte og
dybtrostede Adela ide. „Broder af min elskede Farder! raabte Denne ham greedende imode: Forlad ikke
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mig stakkels trostlose Pige, som uden Dig eier intet
i Verden, der nogenledes kan erstatte mit Tab!" Qg
skjulende sine hyppige Taarer ved Onklens Dryst,
trykte hun ham omt til sit Hjerte. Med en affecteret
Deeltagelse, og ledsagende sine Ord med el af de fal-
ske Smiil, som Menneskekjenderen saare let stjelner
fra Godmodigheds venlige Blik, sogte Baronen al

berolige den lidende Pige, og tilbod hende sil Huns
som fremlidigk Opholdssted, hvilket Adelaide saa
meget hellere log imod, da hver Dag i Mar,

seille kun mindede hende om sil Tab. Uformtrrkl
sogle nu Baronen al lede Samtalen paa sin afdode
Broders Finanlser, og da der i denne Henseende ei

fandteS noget bestemmende Testamente, saa overlod

Adelaide det gandske til ham, desangaaende at

ordne og afgjore Alt. Del indgjod strax i Begyn-
delsen en hemmelig indvortes Rest hende et Slags
Tordom imod Baronen, men uden Overbeviisning,
blot efter Physiognomie og enkelte Udtryk, al domme

en Anden, derlil havde hun aldrig kunnet overtale sil
crdellcrnkende Hjerte.

Allerede i den speede Barndomsalder havde hun
ved Doden mistet sin Moder, og hang fra nu af med

gandske Sjel ved sin Fader, der dannede hendes
Hjerte og Aand til Alt, hvad der er «delt og stort.
Tidligen indforle han hende i Menneskelivets tumlende

Vrimmel, for at hun her under hans Vejledning desto
snarere kunde levre at skjelne den laanre udvortes

Glands fra Livets sande indvortes Doerd; med Opl
Moerksomhed lagde hun Mcrrke til Menneskets forstjel-
sige Characteermasker, og ligesom Bien- hvem endog
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Giftplanten tilbyder nærende Honning, saaledes søgte
Ade! a i de at drage Nytte af Verdens Daarstaber
vg Feil, uden at blive smittet deraf. Liig del yndige
Rosentrce, hvor een Knop efter ben anden bryder
frem af Bladenes Krone, udfoldede den hulde Pige
meer og mere de Egenskaber, som Dyd og Opdra-
gelse havde plantet i hendes barnlige Hjerte, og
da hun havde vpnaaet den Alder, hvor Selvbevidsthed
den om indvortes V«rd lod hende fole den Glade,
som ene den Dydige foler, sank hun med inderlig Tak
til Faderens Bryst og kyssede hans Laber, der lyste
Velstgnelse over stt Barn. Ligesom Eegen styrter
under det bragende Lyn, saaledes segnede derfor ogr
saa Adelaide rmder Smertens og Fortvivlelsens
sonderknusende Dalde, da Doden brod Staven over

hendes tilbedte Fader. Ene og forladt stod hun nu

der, og stirrede op imod Himlen, hvis Engle havde
ledsaget Faderens Aand til de i Nattens Morko
funklende Kloder, som med deres straalende Glands

forgjKves stræbte at sprede noget tröstende Lys i hen-
des bekymrede Hjerte.

Det var en venligtsmilende Esteraarsmorgen, da

hun og Baronen forlove Marseille. Vemodigen ka-

stede hun Diet tilbage paa den paradisiske Egn, hvor
hun havde henlevet Barndommens gladeste Timer,
men hvor ogsaa Doden havde sonderrevet hendes Jdear
lers ffjonneste Krands. Da Byen med sine Taarne,
Havnen med sine Skibe, Skovenes Toppe og Bakr
kerne med de frodige Viinranker omsider meer og
mere svandt bort, sank hun i et Slags Bevidstloshed,
fra hvilken hverken Baronens Kjartegn, eller^Beffrir
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velse over Hovedstadens Forlystelser formaaede at dra-
ge hendes med msrke Boeder onikaagede Sind. Hun
vaagncde forsi af sin Dvale, da hun befandt sig midt
i den Tummel, hvormed Gaderne i Paris ere op-
fyldte, og hvortil den Fremmede forsi maa vaenne

sit Øre, forend han er istand til at befrie sig fra den
bedovede Tilstand, som Vognenes Raslen og Raabet
af alle Slags Mennesker sertler ham i. El langt
behageligere Indtryk, end Onklens kolde Smiger,
gjorde Datterens vennehulde Modtagelse paa AVer
la ide, og ei lang Tid behovedes der, forend Hjer-
ternes Samklang, udspringende fra Dydens harmo-
niste Grundaccord, knyttede et uoploseligt Venstabs-
Laand imellem den 16aarige Mathilde og hendes
el Aar celdre Cousine. Tid og Venstab mindstede
lidt esler lidt Adel a i des Kummer, og stjonnere end

forhen blomstrede nu denne rene Lilie og spredte sin
herlige Duft lil Alt, hvad der kom hende n«r.

Med Baronen var der imidlertid foregaael en

mcerkelig Forandring. Ligesaa mork og alvorlig, han
for havde voeret, ligesaa munter og glad syntes han
nu. Snart blev alker hans Huns, der i den senere
Tid, forinden hans Reise, i Stilhed og Eensomhed
syntes et Kloster, opfyldt med Gloedens larmende
Nssi, og Baronen folre sig lykkelig ved den Smiger-
duft, hvormed de Slvre og Rige omhyllede ham.
Imod A de laide visie han paa den fineste Maade
al mulig Opmaerksomhed; ja, endog mod Mathilde
var han venlig og mild, og stjondt den Forste troede
at bemaerke, at Veninden med frygtsom Tilbagehol-
denhed synles at modtage Faderens KMlegn, saa
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var hun dog altfor smtfslende til ak gjsrs et Spsrgs-maal, hvorved hun magskee kunde krcenke Mathilde.Vel havde Ad ela ide undertiden spurgt hende, hvor-for hendes Moder var fraværende, og hvorledes Ma-
thilde havde henlever den forrige Tid, forend et
inderligt Venskab knyttede dem normere sammen,
men ligesom undvigende delte Sporgsmaal, sagte
Denne stedse al henvende Talen kil andre Gjenstande.
Og hvo kan vel dadle Maihilde, al hun ei vilde
anklage fin Fader til en Pige, som hidtil ei havde
havt nogen Grund til at mistyde Baronen; hvorfor
skulde hun vcekke Miscroe hos sin Veninde, især nu,
hvor hans Adfoerd viste sig i et bedre Lys, end tilr
forn; thi ikke kunde hun ahne, al delle kun var et
bedragende Glimr, der, sidstegang blussende op, snart
frygtelig fluide flukkes. — Da Mathilde aldrig
var noie bekjendt med Baronens sande Omsioendighe-
der, og mindst ahnede den forrige Sindsstemnings
sande Bevæggrund, saa var det hende derfor ei saa
saare paafaldende, al hans Huns, som i forrigeDage,blev Skuepladsen for glimrende Fester. Som Parir
serinde var hun undertiden selv svag nok til at sindeBehag i den Hyldning, der allevegne ydedes hende.Ad ela i de, vant til ikkun at vcrrdige sand Fortjerneste, viste sig ligegyldig imod enhver lom og intet-
sigende Smiger og, fljondt ei mindre smuk end Ma-
thilde, blev hun vel ei saa uafladeligt, som Denne,
omsværmet af Hoffets spraglede Vesper, men sikkrede
sig derved tillige mod deres giftige Stik. Saaledes hen-
glede uformcerkl lvende Aar, i hvilke Baronens Lykke
vg Tilfredshed syntes at have naaet bet hoiestelPunkt.
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Ei mindre lykkelig følte sig sAdelaide ved Mar

thildes Venstab, og allerede vovede Denne at ber

rolige sin endnu stedse Ulykke ahnende Moder, da Ba<
ronen pludselig faldt til sin forrige Dysterhed, og sit
haarde stroeksonime Versen. Han trak sig tilbage fra
Hoflivets Pragt, men tydelig saae man den Kamp,
som delte Skridt voldte hans Indre. Kold imod

Datteren, ligegyldig imod Adelai de, blev han med

hver Dag mere alvorlig, og mindre end for vovede

nu Denne al sporge Mathilde om dette »forklar-
lige Phänomen, da hun saae, hvilket smerteligt Jndr
tryk hans Adfcrrd gjorde paa hende, og hvor dybt hun
blev rystet af del mindste Ord, som havde Hentydning
derpaa. En uvilkaarlig Gysen gjennemfoer Piger-
nes Lemmer, naar Baronen, med Dodens Bleghed
malet i Ansigtet, traadte ind i deres Voerelse, og

med sit stumle Blik fælt stirrede paa dem. Som om

han grublede over noget, sad han længe stille paa eet

Sted, men pludselig syntes Gnister at springe frem
af det udflukle Die, Haaret reiste sig op, og mumr

lende nogle uforstaaelige Ord, styrtede han ned ad

Trappen ud i den sorte Nat.

Iblandt dem, som havde deeltaget i Baronens

glimrende Aftenselstaber, var ogsaa den unge Greve

d'Ori, dengang Attache ved et udenlandst
Gesandtstab. Hans Udvortes lod formode, at han
var fra de nordlige Egne; hans Dannelse, i Fon
ening med hans sjeldne Smag, vidnede om, at han fra
Barndommen af maalle have tilbragt sit Liv i den finere
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. Verden. I Besiddelse cif alle de Egenskaber, fom
kunne indtage, tjente de ham aldrig som Middel til
lave og nedrige Hensigter. Uden ac smigre, vidste
han med den fineste Delikatesse at lede Samtalens
Traad. Starke, men «die Ansiglslrcek, og et Par
brune, funklende Dine, i hvilke der laae et behager
ligt Anstrøg af Svwrmerie, gjorde ham til Gjenstaud
for mangen Piges lønlige L oengsel, men viselig undr

gik han alle de udsperndle Garn, hvori en eller anden

ormstukken Skjonhed søgte at fange hans Dyd. Hans
Hjerte havde valgt, og valgt — Adelaide. In-
derlig deellog Mathilde i sin Venindes Gloede,
da Denne med det frydefulde Naab : „Han er min!"
sank op til hendes bankende Bryst.

Nur Ihr, die je gesuhlt, welch' ein Entzücken
DaS Her; durchströmt bei'm ersten Liebcskuß,
Bei'm Druck der zarten Hand, den holden Blicken
Des Mädchens, das man liebt — welch ein Genuß
Es ist — zu lieben und geliebt zu werden —

Ihr suhlt in eurer warmen Brust
Das Hochgefühl, das uns schon hier auf Erden
Gewährt der Liebe Götterlust.

Fra nu af var Greve d'Ori de tvende Dem
inders noesten daglige Gjoest. Glad ventede de om

Aftenen paa den Time, hvor han pleiede at komme,
og uaar A del a ide horte den bekjeudte Lyd af hans
Fodtrin, sprang hun smilende op og floi den Elskede
henrykt imode. I munter Skjemt og kjoerlige Samr
taler hengled Aftenen som et Minut, og aldrig opstod
i Pigernes Dryst nogen gængsel efter de stolende GI«-
der, der endnu for kort Tid siden opfyldte Baronens
Huus. Intet forstyrrede dem, undtagen DenneL
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tiltagende Merkhed, men da han kun sjelden var

hjemme, forsvandt snart atter det Indtryk, som hans
N«rv«relse foraarsagede dem, i Særdeleshed naar —

som den lysende Sol ester en dunkel og stormende
— Nat Grev d' Ori...... s funklende Die smiilte
dem venligt imode. Allerede havde han beflutlet,
kun ar vente paa Baronens Tilbagekomst, som paa
nogen Tid var reist til Besog hos en Ven, 4 Mile
fra Byen, for af ham ar begjere Adela ides Haand.

Vinteren nærmede sig. Det var en trist Nor
vemberasten, da A de la ide sad i fortrolige Samr
raler hos sin Mathilde, og med hemmelig Fryd
icenkte paa den Time, hvor el uoploseligt Daand
skulde forene hende med den elskede Gjenstand, da

Dsren pludselig gik op. Med forstyrrede Ansigts?
træf og sælsomt glodende Blik, iifte Greven hende
imsde, og trykte den skjoelvende Pige omt til sit Hjerte.
„Gud! Hvad er msdt Dig?" spurgte Adela i de med

zittrende Stemme. —„Voer rolig! svarte Greven, og
idel han salte sig ned imellem de tvende Veninder,
spurgte han smilende: Troer Du paa Syner, min
Pige?" — „Hvortil delte Spsrgsmaal ? svarte Ad er

kaide: Har maaffee i Dromme et skuffende Foster
af Din Phantasie ophidset Dig og forstyrret Din Ro?
— Forjag sligt et Blcrndvoerk, som Fornuften for-
kaster !" — „Og alligevel, svarle Greven: er Menr
nesket i enkelle Tilfaelde ei allid stank nok til at blive
Herre over en Fordom, som har betaget hans Sind."
„Vistnok, faldt ham Mathilde i Ordet: indrom?
mer jeg, al Folelsen underliden overdover Fornuften;
men ffulde man gjore sig blindlhen kil. en Slave for



189

saadan en Fslelse, især, naar man stuer, at Virker
ligheden saa oste ei svarer dertil?" — „Dog under-
tiden." svarte Greven. — „Har De maastee havt
noget Exempel, Hr. Greve?" spurgte Mathilde.
— „Nei, Gud öcm lovet, raabte Greven, idet han
omfavnede Ad ela ide: ar det noervoerende Dieblik
overbeviser mig om en Daarstab." — „Maa man
da vide —

"

spurgte Adelaide. — „Jeg gsetterDitDnste!" svarte Greven, og idet de to Piger lyt«
tende salte sig noermere til ham, fortalte han Folgende:
„Da jeg troet og udmattet af den forrige Nat, som jeghavde tilbragt med Udarbejdelsen af nogle vigtige
Depescher, i denne Dags Aften faldt i en oieblikkelig
Slummer, tryllede min Drom mig til de schweitzersteDale, hvor jeg lysivandrede ved den maleriste Brien-
zersoe. Jeg satte mig ned paa en Troestub, belrag-
tende to'smukke og yndige Piger, der spogede ved Soen.
Foran mig hcrvede sig en gammel Ruin i Skyggen af
el Egetrcr, der bredte sine lovrige Grene langt ud over
de graalige Mure. Medens jeg her sad fordybeti Betragtningen af den stjonne Natur, foer pludselig
en starphvoesset Piil ud af en dunkel Aabning, som
var i Ruinen, og tog sin Retning henimod Pigerne;
men idel samme dalede en lysende Engel ned fra Himrlens guldrode Skyer og greb den i Flugten. Neppe
havde den svinget sig hoil op iveirel paa sine luftige
Vinger, forend atter en Piil susede toet forbi mine
Dine og gjennemborede Brystet paa En af de ved
Strandbredden legende Piger. Medet hvinende Skrig
styrtede hun i Vandet, hvis blodige Bolger snart
stjulte hende for mig. Jeg vendte forffroekket mit Blik
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til Ruinen, men pludselig var Alting forsvunden og

jeg — vaagnede op af mit Syn. Om denne Drom

fluide vcere et Varsel, spurgte jeg mig selv , og soer

op af mit Soede. Rystet af min flrcrkkende Indbild-
ning lille jeg hid og finder" — „Din Adelaide!
— afbrod ham Denne: Ei snavet af andre, end

Amors Pile."—„Og denneDrsm kunde bringe Dem
ud af Deres Fatning? spurgte Ma t hild e: Saadanne

Phantasiebilleder har jeg tidt havt i Ssvne, men air

drig" —

Idet samme lsd Klokken med hule Slag fra det

noermeste Taarn og
— nvilkaarligt standsede Mar

thi Ide sin Tale. Lidt efter lidt log Samtalen en

anden Retning, og snart indtoge lgjen GlKde og Spsg
deres gamle Plads i Pigernes Hjerte. Imidlertid
forlod Greven, som, uagtet den Doid han paalagde
sig, forgjaeves havde strcrbl at vinde sin Fatning og

Munterhed tilbage, tidligere end sædvanlig. Baronens

Huus, og trykte i Aften Adelaide med en Fyrig-
hed op til sit Bryst, der var altfor voldsom til at voere

naturlig.
Da Greven var borte, hastede Adelaide ind

i sit Doerelse, sendte Kammerpigen bort, og haabede
i' Ssvnens Arme at glemme den Uro, hvori Grevens

Forloelling havde sat hende, og som hun, uagtet den

paatagne Munterhed, ikke gandfle var istand lit at

doempe. Neppe havde en blid Slummer undt hen-
des bevoegede Phantasie nogen Ro, fsrend et Knald

og roedsomt hvinende Dron paa en voldsom Maade

forstyrrede hendes Blund. Gysende foer hun op af

sit Leie, og saae vcd Natlampens Straale, at Baan-
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det, i hvisket hendes Faders Portrait i Legernsstorrelse
hang paa Tapelvceggen, var brister. I sir Fald paa
del aabenstaaende Fortepiano, havde del knust de fleste
af Strcengeue, der endnu, liig den boende Svanes
Gravsang, gave en sorgelig Gjenlyd, og i Adelaide
lod opstaae en gruende Folelse, som Synet paa Fader
rens Portrait end mere forogede. Morkt og alvorr
ligt saae dette Ansigt hen til hende; disse Lcrber, som
stedse pleiede at smile, syntes al ville udtale en Trudr
sel; de msrke Orne, som fælt kontrasterede mod de af
Natlampens Flamme blegede Kinder, stode tindrende
frem under de alvorlige Dienbryn, og dybe Furer rynr
kede den hvcelvede Pande. Jo lcengere Aoelaide
stirrede paa del, desto heftigere blev hun betaget af en

uforklarlig Rcrdsel, og da hun tilsidst ei lcengere m«g-
tede al modstaae Sandøernes indvortes Opror, forr
lod hun hastig sit Leie, og iilte ind til Mathilde,
der endnu var beffjoefliget med at skrive et Brev til
sin Moder. Skjcelvende meddeelte hende den Kom»
mende Aarsagen til sin Forfoerdelse, og uagtet Veninr
den søgte at berolige hende med den Forestilling, hvor
urimeligt det var, i et blot Tilfcelde at finde noget
Overordentligt, saa var hun dog derved ikke istand til
at bortkyse den msrke Alvorlighed, som havde fcestet
sit Scede i Ad ela id es Hjerte. Endelig greb hun
til Harpen, hvormed det ofte var lykkedes hende at
adsprede Venindens urolige Phantasie. Skottende
sit Hoved paa den hoire Albue, sad Adela ide
paa Mathildes Seng, og smilende nikkede hun ad
hende, da Denne med sin Stemmes yndige Velklang
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begyndte en Sang, som hun t den senere Tid tidt

horte Veninden at nynne:

Hvad er det, som gjsr, at jeg smiler.
Mens fordum jeg sukkede kun? —

Hvad er det, som gjsr, at jeg hviler
Saa salig i DrsmmeneS Blund? —

Hvad teender mit Oie i Flammer?
Hvad hcever min Smerte ril Lyst?

.. . Hvad lader mig glemme min Jammer
Ved blidere FslelserS Rsst?

Hvad gjsr, at mit Hjerte mon banke
Med fuldere Slag, end forhen.
Hvad gjsr, at Min lsnlige Tanke
Mene er fængslet til Een?
Og at jeg den Ene kun fluer
I Morgenen- venlige Skjcer —

I Astenens gyldene Luer —

I Nathimlens funklende Hcrr? —

Ak! Kjanlighed er det, som luer
Saa hsit i mit glsdende Bryst!
En Guddom fra Himmelens Buer
Den bragte til Menneskets Trsst.
Med Roser den maler de Kinder,
Som hidtil bar Liliens Pryd,
Og gjsr, at den Lidende finder
I Nydelsen Englenes Fryd.

Endnu lcenge vedblev Mathilde sit mesterlige
Spil og bemaerkede ikke, at, ligesom Harpens blidt«

rullende Accorder lidt efter lidt svandt bort, ogsaa
Adelaide havde ombyttet Virkeligheden med hulde
Drommephantasier. Endelig stod hun op, satte Har-
pen bort og betragtede smilende den sodt flumrende
Adelaide. Sagte kostede hun hendes Fodder op

paa Leiet, skjulte med det blode Silketæppe hendes
bolzende Liliebarm, trykte et Kys paa hendes Pande,
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og idet hun med sagte Stemme bod hende er venligt
„Sov vel!" gik hun ind i Adelaide's Vaerelse,
for ei ak forstyrre den crngstede Piges Sovn.

Forgjeeves sogle imidlertid Greven at undflyr
det truende Billede, der havde gjort ham uimodtar
gelig for ethvert gladere Indtryk. Neppe var han
kommen hjem, forend det fæse Drommebillede igjen
steeg opfor hans forstyrrede Sandser, og, ligesom
en uimodstaaelig Drift trak ham hen til den Eisser
Les Bopoel, kastede han atter Kappen om sine
Skuldre og iilte did, hvorhen bange Ahnrlser ber
vingede hans frygtsomme Skridt. Idet han tank«
fuld stod og saae op mod de Vinduer, hvorfra Ad er
laide ofte havde tilvinket ham venlige Hilsener,
men over hvilke nu Nattens Morke havde udbredt
stl Slor, blev pludselig hele hans Opmcrrksomhed
henvendt paa et Menneske, der ifort en bruun Frakke,
sneg sig ud af den sagte oplukkede Port. Iilsomt
sneg han stg bort under de hoie Huse, kastede underr
tiden et frygtsomt Blik tilbage og fordoblede sine
Skridt, da han bemcerkede, at Nogen forfulgte ham.
Snart havde Greven indhenter ham ; men hvo for«
maaer at beskrive hans Rædsel, ioer han saae, at
den Fremmedes Ansigt og Hoender vare farvede
med Blod! — Med starke Arme omspaendte Grer
ven den Ubekjeudle, som, uagtet sin voldsomme Modr
stand, snart ved Hjelp af Gensd'armernes tililende
Patrouille, blev fort til den n«rmeste Vagt. Taus
fulgte han ved Siden af Greven, stundom flettende
til Siden; men da enhver Lejlighed til Flugt blev

36 B. (13)
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ham betaget, hviskede han Greven i Øret: „Baro-
neu!" og stovte idel samme en Dolk dybt ind i sit

Hjerte. Dod blev han bragt ind i Vagten, hvorfra
Greven, efter at han noksom havde legitimeret sig,
iilte hen lilAdelaide. Forgjaeves vilde del v«re,

at male det skroeksomme Syn, som her modle den

Jndlraedendes Die. I Besvimelse laae hans elskede
Pige henstrakl over Mathildes myrdede Legeme,
hvis Dodsskrig pludselig havde vcrkket Adelaide og

Husets ovrige Beboere, deri dette Dieblik dannede

en rcrdselfuld Grnppe omkring de tvende Veninder og

Greven. Imedens Pigerne vare beskjafiigede med

at tilbagekalde Adelaide's borlvegne Livsaander,
sendte Denne el Jilbud ud til Baronen, hvem han

fortelig meddeelle hvad der var steel. Med del

smertefulde Udraab: „Du er gaaet i Doven for

mig, Du Uskyldige!" vaagnede Adelaide omsider

op af sin lange vedvarende Devidstloshed. Greven

bragte henve bort fra Misgjerningens oprorende

Skueplads; men del varede loenge, forend hun tib

bagevandt sin forrige, siden delle Dieblik, frygtelig
forstyrrede Sindsro. Et Drev fra Baronen oplyste
denne stroekkelige Gaade, hvorom Greven vel havde
naerel en hemmelig Ahnelse, men saa meget mindre

vovede at troe uden Overbeviisning, da hans Indr
vortes hidtil paa en voldsom Maade oprories ved

Mulighedens blotte Tanke.

Baronen til Greven!

„En uimodstaaelig Hang til Pragt og Hossets ber

vovende Viraksdunst, har styrtet mig i en Af-
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grund, i hvilken jeg snart, »den Haab om Frelse,
vil fortæreé af indvortes Smerte og Nag. Del
dr«bende Staal, som foeldte min Datier, var
tiltoenkt Adela ide. Ei istand til, med Redelig-
hed at staae til Ansvar for hendes Arv, der som
Formynder var betroet min forbryderne Haand,
besluttede mil forhærdede Hjerte, al hun — ffstlde
doe. Den leiede Morderhaand myrdede i Ader
laideö betegnede Vcrrelse mit egel Barn, men

frygtelig straffede Forsynet i det ustyldige Offer
Misgjerningens Kilde. Skjondl heldig nok til
at undflyr Relfcrrdighedens udstrakte Arm, for
ikke med Skjcrnosel at doe under Boddelens
Haand, foler jeg, ak det vil være omsonst al undr
flyr Samvittighedens, med Helvedes Luer br«nr
dende Furier."
Aaret derpaa, da Grevens Kjaerlighed og Tir

dens lcrgende Haand nogenledes havde lindret Ade-
laide over Tabel af stn elffte Veninde, rakte hun
Greven stn Haand, og ofte vandrede de sammen til
Mathildes Hvilested, hvor Venskabs rene Taarer
perler voedede de Blomster, hvormed deres kjcrrlige
Hoender havde beplantet Mathildes Grav.

(F. C. Julin.)
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Masseto Giovalini.

Ä?anfredo ogAlonzo, de sidste mandlige Skud
af den grevelige Skamme Villamrosa, vare ved

Kabale blevne fjernede fra Hoffet. Harmfulde
forlove de Madrid og begave sig til deres Skam»

gods, som laae 40 Mile borte fra Hovedstaden,
Manfredo fulgt af sin Gemalinde og Datter;
Alonzo, skjondt langt «löte end sin Broder, var

ugift.
I en Skov af fire Miles Omkreds, langt borte

fra alt menneskeligt Selskab, laae Greverne af Vil,

lamrosa's Foedreneborg, paa hvis Forskjonnelse
de havde anvendt en heel Deel af deres betydelige
Formne. Kjed af den evige Splid og megen AZrr

greife, som undergrov hendes Gemals Sundhed,
betraadle Grevinden af Villamrosa med Glcede

sil nye Opholdssted; var der Noget, som bekymrede
hende, saa var det Tanken om hendes Datter, som
her i den dybe Eensomhed, berovet al Omgang med

Piger af hendes Stand og Alder, skulde leve ene og
allene for sine Foroelores og sin Onkels Gloede.

Omtrent ti Aar for Manfredo forlod Hoffet,
gjorde han i Madrid Bekjendtskab med en tydsk
Adelsmand, som endog siden engang paa en Reise
reddede Grevens Liv ved el Overfald af Rovere.
Mindel herom havde præger sig dybt i Grevens

Hjerte, og el Venskabsbaand, som hverken Tid eller

Skilsmisse formaaede at lose, sammenknyttede dem

Begge. Selv ester at Baron von Löveneck var
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vendt tilbage til sitFaedreland og Man fred o var
dragen til sit Slot, vedvarede en levende Brevvex-ling mellem de tvende Venner.

Imidlertid var Nosaura, Grevens Datter,voxet op til en blomstrende Moe, da Moderens
Dod pludseligt gjorde Skaar i den huuslige Lykke,Dyb var Alles Sorg, dybest folle Rosaura der
ubodelige Tab af den bedste Moder og den fortrolig-sie Veninde; rige Taareoffre bragte hun den kjareDodes Amindelse.

Nogle hundrede Skridt fra Slottet laae Ruiner-
ne af el Kapel, som Villamrosa's forrige Besidderehavde brugt til Gudstjeneste, men i Tidens Lob havdebygget sig en Kirke ved selve Slottet, saa hiinl Ka«
pel var blevet eflerhaands forfaldet. Didhen val-
fartede Rosapra noesten daglig, der bad hun, über
mcrrkl af ethvert menneffeligl Pie, for sin Moders
Sjel og for de tjære Levende. — Det er nodvendigt,
at beffrive dette Kapel lidt noiere. Paa en liden
Hoi siod en Bygning, hvis hoie Vinduesbuer ogkuplede Tag med det ranke Spür betegnede en
Guddomsbolig. I det Indre af Kapellet vare nukun faa Levninger tilbage af fordums Pragt. IkkunAlteret var endnu temmelig vel vedligeholdt, op til
samme forte nogle Trin, som fljulte et Gravsted,hvori man kunde stige ned gjennem en Falddor, somintet fremmed, i Familiehemmeligheden uindviet Diekundx opdage.

Nogle Maaneder efter Grevindens Dod var en
DagRosaura, somscrdvanligt, i Kapellet; medens
hun kn«lende paa Allenrinene holdt sin fromme
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Bon, forstyrrede en Larm hendes Andagt. Hun
reiste sig, og opdagede ved Indgangen en Ordens/
gejstlig, fom, iænet til Doren, betragtede hende.

Den hoie Gestalt med Hulken dybt nede over An.'

sigtet, indjog hende ©fræs. Medens hnn stod raad-

vild, om hnn ffnlde blive eller bortfjerne sig, treen

Munken naermere og bad om en Gave. Et tykt,
langt Skjag ffjulte hans Ansigt, de store morse Øi;

nes Ild kontrasterede saelsomr mod Oldingens Uo.-

vortes. Rosaura geraadle i en piinlig Forlegen-
hed, da hun ingen Penge havde hos sig, omsider redt

dede hun sig ud deraf, ved at lage en Guldring af

Fingeren, og ræs fe Munken den med Bon om hans

Velsignelse. Uden at svare et Ord, lagde han sin

Haand paa hendes Hoved, og gik langsomt bort.

Nosaura stirrede
'

er ham, og iilre hjem. Endnu

lange efter lankte hnn paa denne Tildragelse, bestan-

dig stod Oldingen med sil Lueblik for hende. Jmidr
lerlid fastede dog en Begivenhed, som tildrog sig faa

Doge efter, hendes Ovmcrrksomhed paa en vigtigere
Gjenstand. Et Brev fra Baron Lo veneck under-

rettede hendes Fader om, at hans eneste Son, paa

en Reise havde isinde al besoge sin Faders Ven.

Paa denne Efterretning byggede Greven en Plan,
hvorover han jublede hoil i sit Hjerte, og som han

umuligt kunde dolge længe for Sine. Rosaura,
opdraget i den dybeste Eensomhed, ukjendt med den

mandlige Verden, var, saafreml den unge Baron

fvarle lil sin Faders Skildringer, vist ikke vanskelig
at bevæge til en Forbindelse, hvortil Greven med

Gloede gav sin Velsignelse, paa det Vilkaar, at hans
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tilkommende Svigerson indtil hanS Dod blev paa
Villamrosa; men al Nosanra vilde lcrkkes Baro-
nen, var han vis paa, naar kun Denne besad den
ringeste Skjonhedssands. Uden Glcrde, men ogsaa
uden Bekymring, horte Nosaura Faderens Plam
Den blotte Tanke om denne Forbindelse syntes al

gjore ham lykkelig, det var hende nok kil, ubetinget al
underkaste stg hans Villie.

De bedste Voerelser bleve indrettede til Baronens
Modtagelse, og med utaalmodig Glcrde saae Greven
hans Komme imode. En Aften, som Familien
sad fordybet i Samtale om den vmmeldlc Gjenstand,
rullede en svcrrl belcrsset Reisevogn, med den lange
ventede Gjcrst, for Doren. Begge Greverne iilte
ham imode, Rosa ur a betragtede bag en Jaloufle
den hende udseete Gemal, og bemcerkede ikke uden
Glcrde, at denne ranke, kraftige Figur, disse æble
Trcrk, idet mindste ikke vilde lægge nogen Hindring
i Veien for hendes Beflutning, al vorde hans Kone.
Med fiin Anstand traadte den unge Baron hende
imode. Rosa ura blev forvirret, da hendes Blik
modre hans fyrige og dog bedende øit, og mcrgtede
neppe at fremstamme et ,,Velkommen," Aftenen gik
hen under Sporgsmaal, Svar og Fortoellinger om

Reisen, som del pleier al skee, naar den forste Glcrde
over en kjcrr Persons Ankomst, har sat stg. Baronens
hele Dcrsen robede den flebne Verdensmand, som med
hvert Aieblik udviklede nye Fortrin, og alt da Nor
saura gik til Hvile og overtcrnkte denne Aftens Der
givenheder, maalte hun tilstaae, at det ikke mere var
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hende ligegyldigt, om Baronen var redebon til at

gaae ind i hendes og hendes Faders Planer eller ikke.

Den fine, omhyggelige Opmoerksomhed, som den

unge Baron viste Rosaura, og som hun idelmindste
ikke syntes al sorsmaae, kunde ikke loenge blive skjult
for Greven; denne Opdagelse gjorde ham allerede

gandske henrykt, og Henrykkelsen steeg, da Baronen
en Morgen lraadre ind i hans Vaerelse og anholdt om

hans Dallers Haand. Bevcrgel siullede Greven
ham i fine Arme, og lovede, endnu samme Dag at

indlirgge el Ord for ham hos Rosaura. Idel samr
me lraadle hun ind i Vcerelset med sin Faders Frokost.
El Blik vaa ham og Baronen sagde hende, at her
foregik noget Usædvanligt. Med hoi Rodmen vilde
hun forlade Voerelset, da lille Baronen hende iinove,
og sagde med bonlig Slemme: „Rosaura! Del kan
ikke vcrre undgaaet Eders -Opmaerksomhed, I maae

vide, at jeg elsker, tilbeder Eder, tal, ndfiig Dome
men over min hele kimelige Lykke! Vil I — vil Du,
min Hjertelskede! — »ære min Kone?" Skjoelvende
vendte Rosaura sig lil sin Fader med el sporgende
Blik, og da han nikkede bejaende, rakle hun med nedr

fiagne Blikke Baronen sin Haand. Hoil jublende
Lrog han den til fil Hjerte, og trykte det forste El-
skovskyS paa hendes Laber.

Faa Minutter efter var denne glcrdelige Begiven»
hed bekjendt for alle Slottets Folk. Waldemar
von Löveneck talte Dagene til den Tid, som skulde
gjore ham lil den Lykkeligste blandt alle Dodelige.
Si o s aura folte sig salig i sin Kjcrrlighed. Den
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gamle Barons Svar var allerede indlobet, og med
det en ny Velsignelse over deres Pagt.

Omsusede af lune Aftenvinde, i Duften af Ci-
kron- og Pomerantstraeer, sad de engang fæt om-

slyngede paa en Dalkon ved Slottet, dode for Om-
givelserne, hensjunkne i deres salige Forhaabninger.
Da blev Wa Idemar pludselig alvorlig, greb den
Elskedes Haand, saae hende skarpt i Aiel og spurgte:
„Vil Du ogsaa altid elffe mig som nu? Vil Intet
i Verden, det voere hvad del vil, forandre Dit Sin-
Lelag imod mig ? Tilsvaerg mig del ved Gnd, hvis
Aie seer os, tilsværg mig del ved Din Moders Min-
de, sværg del paa mil Hjerte, som allene siaaer for
Dig, som vilde briste, dersom Du nogensinde kunde
forlade mig." Ved disse Ord blottede han sit
Bryst og trykte Rosaura's skjaelveude Hoire til fil
heil bankende Hjerte. „Jeg sværger! stammede
hun: Himlens Hoevn ramme Meenedersken, hvis hun
nogensinde skulde forlade Dig, skulde hun nogensinde
glemme, at Du lærte hende ak kjende Kjcrrlighed og
med den Livets hoieste Lykke!" Idel hun lagde sin
Haand til hans Dryst, fornam hun en Ring hcxnge
ved en Silkesnor om hans Hals. Waldemar vilde
i en Hast ffjule den, Rosaura tillod det ikke, men
forlangte al see den, og nu — hvor studsede hun ikke,
da hun gjenkjendle den samme Ring, som hun for
nogle Maaneder siden havde givet Betlermunken i
Kapellet. „Hvorledeskommer Dn til denne Ring?"
spurgte hun. Med et inderligt Favntag svarle Bat
ronen : „Lee kun saameget Du vil, min Elskede, ad
en Overtroe, som jeg, trods al min Moie, ei gandsse
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har kunnet lssrive mig fra. Faa Mile fra Madrid
modte jeg paa Landeveien en Munk, som bad mig
om en Almisse. Af Gloede oner snart ak vcere ved

mine Anskers Maal, gav jeg ham to Gulvstykker;
længe betragtede han Pengene, saa mig, og spurgte
omsider, hvorhen jeg agtede mig. Jeg sagde ham

det, hvvrpaa han rakte mig denne Ring med den Fort
maning, altid at berre den hos mig, da den besad
den overnaturlige Egenskab, stedse at tilkjendegive
mig Menneskenes sande Sindelag." Med Forum
dring erfoer nu Waldemar, hvorledes Munken
var kommen til Ringen, og kunde ikke andel end lee

over, at han saa godtroende havde baaret den om

Halsen, som en Amulet. Nosaura loste den af
Snoren og salte den paa stn Trolovedes Finger, som
et Pant paa hendes trofaste, inderlige Kjaerlighed.

Bryllupsdagen kom. Overeensstemmende med

Greverne af Villamrosa's indgerogne Levemaade,
skulde den feires i al Stilhed; kun nogle faa ret gode
Venner vare indbud«« fra Hovedstaden. I Morgen;
stunden modtog Rosaura af sin Brudgom en kostbar
Perlerad , som Kjcrrlighedeu tillagde forhoiet Voerd.

Med travl Syslen og Tilberedelse til Festen, som forst
skulde begynde i Skumringen, hengik Dagen. Jfort
Brudedragten af sin Barndoms-Amme Gertrud,
som eljkede hende med moderlig Amhed, modtog Ror

saura sin Elsker; vedhausHaandforteshun ind idel

af Doxkjerter oplyste Slolskapel, efter dem fulgte begge
Greverne afVillamrosa og tilsidstdeindbudne Gjoester.
Dybt bevæget ku vel te Ro s aura paa del rigtbroderede
Hynde ved Baronens Side; nu noermede sig det Aie;
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blik, som skulde bestemme hendes Fremtids Skjebne.
Herrens Tjener fremtreen og vilde, efter ak have lyst
Velsignelse over det skjonne Par, i en steregen dertil

forfattet Tale lægge dem Vigtigheden af den nys fuld!
byrdede Handling paa Hjerte, da Baronen sank som
dod til Jorden. Under Vielsen havde Prusten m«rr

kel en paafaldende Blegbed, en heftig Suiten, som
bestandig log til, og omsider endte med en Afmagt.
Alt kom i Forvirring, man bragte Baronen nd i fri
Luft, hvor han snart kom til Bevidsthed igjen, og
kunde efter foie Tids Forlob vende tilbage til Selskae
bet. Her blevGicesen nu almindelig, og forst efter
Midnat begav man sig til No, og overlod de Nygifte
til dem selv og deres Lykke.

Endnu engang ffnlde Rosaura's Fryd forstyre
res for et øjeblik. Jdethun nemlig blev afkloedt, faldt
Perlekrandsen, somWal d em ar om Morgenen havde
skjenket hende, paa Gulvet; hun havde ikke lagt Mwrke
ti! ot Snoren var itu. Sao ubetydelig denneTildrar

gelse i sig selv var, saa gjorde den dog et ubehageligt
Indtryk paa Rosaura, idet den mindede hende om

en Historie, hun havde horl sin Moder forlcrlle, hvor«
ledes en lignende Begivenhed havde været Varsel for
en snart paafolgende Ulykke, og forsi efter flere Ugers
Forlob var Ro fa ura istand til at glemme dette, som

hun troede, onde Varsel.— Ved sin Gemals Side

solle Nosaura sig uudsigelig lykkelig, desto mere

paafaldende for hende var den Tungsind, der all meer

og mere udbredte sig over hendes Mands Doesen, og som
kun hendes Noervcrrelse var istand lil at forjage. Forgjae«
ves forfledeNo sa u r a efter Aarsagen til denne Sinds«
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stemning, bestandig undveeg han hendes Sporgsmaal,
foregivende at legemlig Ildebefindende var Skyldt
dette Mismod. Denne Forandring hos Baronen undr
gik ei heller Greverne af Villamrosa; men da de ikke
mcerkede nogen Forandring i hans Hengivenhed for
Ro s aura, antog de den for en Art Hjemvee, som
de nok haabede vilde forsvinde, naar Himlen velfigr
nede hans AEgteffab. Delte stele alt efter et Aars
Forlob ogfyldieAllesHjerter medGlcrde,— Rosau -
ra stjeukede sin Mand en Son. Baronens Jubel
var ubeskrivelig, hverken Dag eller Nal veeg han fra
stn Husirnes Leie, paakog sig selv hendes Pleie, og
tillod ingen Anden at vaage hos sin elstede Kone.
Hvert Svor af Sorg og Mismod var udsiellet,
han havde kun Tanke for sin Hustru og sit Barn.
Men fire Maaneder efter indtraf en Katastrophe, som
i faa Minuter forstyrrede Familiens Lykke.

Det var en af hine Vinteraftener, som gjor desto
stärkere Indtryk paa Sydl,ruderen, jo sjelduere den
er ham; strommeviis nedstyrtede Regnen, Stormen
suste og pidstede Regndraaberne, blandede med Snee-
flosse mod Villamrosa's Borgvinduer. Da Aftens-
maden var spiist, lagde Al vuzo Brcrndet i Kaminen
tilrette, og opfordrede den svrige Deel af Familien til
al henfladdre en Timestid med ham. De lovede det,
leirede sig i Kreds, og Alonzo begyndte at forloelle
om fordums Hændelser, da man pludselig horte Hen
stelran,pen og flere Mandsstemmer i Slvlsgaarden.
Nosaura blev forst opmcrrksom derpaa. „Hvad
betyder del?" udbrod hun forbausek; Mandene iilte
ril Vinduerne, i samme Dreblik gik Dsren vp, og en
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Officeer traadte ind. „Tilgiv, sagdehan til Forsam-
lingen: at jeg saa silde volder Uro; men Kongens
Befaling maa undskylde mig; jeg har Ordre til at
overlevere denne Skrivelse i Grev Manfreds af
Villam rosa's egne Haender." Sporgende saae
Officeren rundt om i Kredsen, indtil Manfred»
traadte frem, og navngav sig som Den han sogke.
Officeren betragtede ham et,øjeblik og spurgtederpaa,
pegende paa Baronen: „Denne Herre er vel altsan
Eders Svigerson?" Baronen syntes at faae el nyt
Ansiod af sin Sygdom; thi hans Lieber skjalv feber-
agligt, og hans Ansigt blev dodblegk. „Ja! svarle
Greven paa Officerens Sporgsmaal: Saa er det."
— „Endnu har jeg, vedblev Officeren: at sporge
Eder, om denne Dame, som formodentlig er Eders
Datter —

"
— „W a ldemar, Baron von Love-

necks Gemalinde!" afbrod No fa ura ham og klyn-
gede sig til sin Gemal, som omfavnede hende krampr
agtigl. Officeren holdt endnu del ril Greven besiemke
Brev i Haanden. „For jeg overleverer Eder delle,
sagde han ril Greven: maa jeg bedeEder, arformaae
Eders Darrer ril al gaae bort; thi hvad jeg har at
lilfoie, kan intci Fruenlimmerere, mindst en omtel-
skende Hustru taaleak hore."—„Angaaerdel, Jhar at
sige, min Gemal, tog Rosa ura Ordel: saa er jeg
paa min Plads ved hans Side, ogjeg maa bedeEder
vaerekort!" — „Naar I da saa vil det! vedblevOfr
ficeren efter en Pause: Saa maa jeg opfylde min
Pligt." Idet samme trak han en Pistol frem, holdt
den imod Baronen og sagde: „I Hs. Majestæts, vor

allernaadigsie Konges Navn, erJ, Ernst Velling,
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kaldet Waldemar Baron von Löveneck, os og
Landet bekjendt nnder Navn Ma s se to Giova l i ni,
Anforer for en Nsverbande, min Fange!"

Hvo formaaer at flildre den Virkning, disse Ord

havde paa de Tilstedeværende. Kun i svage Omrids
voere del mig tilladt al skildre de forskjellige Situativ-
ner. Hovedpersonen, Waldemar, stod som forr
stenet, dog uden nogen Pttring af Frygt, med Blikket
fast heftet til sin Hustru, som ved Officerens Ord, med

del Udraab: „Jesus! Maria!" segnede bevidstlostil
Jorden. Alonzo allene beholdt Fainingen, greb
den skjaelvende Broder i sine Arme, ledte hamtilnoeste
Stol, og loeste der Brevet for ham, som indeholdt en

Gjenlagelse af Officerens Udsagn. Efter nogle Mi«
nuters Forlob vaagnedeW a l d e m a r som af en Drom,
rakte Officeren en Dolk og en Lommcpistol, boiede sig
derpaa ned lil Nosaura og trykte et langt Kys paa

hendes kolde Lcrber. „Min stakkels arme Kone! Gid
Du aldrig maalle vaagne mere!" Derpaa reiste han
sig og sagde til Officeren: „GjorDeres Pligt!" hvor-
paa Denne lod hans Harnder og Fodder belægge med

Sænfer, og overleverede ham til sil Mandskabs Be<

vogtning, esler ar have forsikkrelden ulykkelige Famn
lie, al han fluide gjore All hvad der stod i hans Magt,
for al formilde Fangens Tilstand. „O min Gud,
min Gud! udbrod den dybtrystede Fader: Tungt hvi-
ler Din moeglige Haand paa mig. Skal jeg onfle at

mit Barn maa vaagne? Eller flal jeg unde hende Do-
den? Hvilken Skjwndsel for min 2Et! Hvor ville
mine Fjender triumphere!"
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Endnu laae den ulykkelige Rosa ura bevidstlos;
omsider lykkedes det hendes tro Gjerkrud, at bringe
hende lillive igjen. „Waldemar, Waldemar,
hvor er Du! raabte hun, saasnart hun siog L>iet op:
Man vil rive Dig fra mil Hjerte, jeg seer SvKrdeldra,
get over Dit Hoved. Hold inde, for Guds Skyld!"
En ny Afmagt qvalte hendes Slemme, hun blev fort
til el Sideværelse og lagk paa sit Leie. Saasnart hun
vaagnede, rakle Gjertru d hende sit Barn, som hun
med stum Smerte lrykle til sit Hjerte. „Og han, udr
brod hun omsider: af hvem Du fik dette huldsalige
Smiil, delle lyse Me, han kunde vcere en fredlos
Mand, Hovdingen for en Roverbande!"

Fnysende af Harme gik Greven endnu, da det da-
gedes, op og ned i sitVcrrelse, ingen Sovnkom ihans
Aine, han var ikke istand til at udgrunde, hvorledes
det havde vcrret Bedrageren muligt, at efcerskrive den
virkelige Barons Haand saa skuffende, at den gamle
Baron von L ö v e n e ck over et Aar kunde ansee den for
sin Sons, ligesaa lidt som han kunde begribe, hvor
Denne var bleven af. Tiden, som ellers pleier at forr
mindste Sorgen, syntes her snarere at foroge den.
Rosaura's Tungsind tog daglig til, og hendes For-
stand og Sundhed svoevede i Fare.

Hensjunken i dybe Tanker sad hun en Dag paa sit
Vcerelse, da man meldte hende en Fremmed, der onr

stede al faae hende i Tale. I Haab om at hore fra
sin Mand, lod hun ham komme ind. Det var en Ol,
ding med solvgraat Skjoeg, som overrakte hende et

Brev, og bortfjernede sig for hun kunde sporge, hvorfra
han kom« Hurtigt brod hun del og loeste:
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„Miir Nofaura!
Min Devogters Menneskelighed har'jeg at takke fok

den Gunst, at kunne tilskrive Dig disse Linier.
Han har lovet mig, at besorge dem til Dig, og jeg
fioler paa hans Lovte. Af migselv skalDnhore,
hvad Du dog, maaskee forvandsket, vilde erfare
af Andre. Mange Forbrydelser har jeg begaaet,
den som jeg meest angrer er, at jeg drog Dig,
Du Nene, med mig i Fordcervelse. Jeg elskede
Dig! Hvad siger jeg? Jeg tilbad Dig! For min
Dommer vilde jeg ikke fremfors del som en Und,

skyldning for min Brode, men jeg taler til Dia,
til Dit Hjerte. Slaaer det endnu for mig?
Med hvilke Folelser mindes Du mig? R osa ur

ra! Ved vorc Barn, ved den Eed, Du tilsvor
mig i hine salige Dage, anraaber jeg Dig: hor
mig og lad mig ikke doe i Fortvivlelse. —

"

Her standsede Nosaura, hede Taarer strommede ned

ad hendes Kinder. „Endnu, udbrod hun vemodigt:
elsker jeg Dig, Waldemar; til mit sidste Pulsflag
vil jeg elske Dig, mil Barns Fader!" — Ester ak

hun havde tillaasel Doren, for al væve sikker for at blive

overrasket, lcrste hun videre:

„Perler, siger en Oldtids Mythe, betyde Taar

rer; de trillede paa Jorden for Dig paa vor

Bryllupsdag; ak Nosaura, hvor snart gikdet
onde Varsel ikke i Opfyldelse! Blodige Taarek

har jeg afpresset Dig, Dit Hjerte har jeg sonder,
revet uden Barmhjertighed, og dog er Du mig
det Kjcereste paa Jorden, dog sorger jeg kun fok
Din Skyld. Jeg skylder Dig Oplysning, Undt
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skyldning kan og bil -eg ikke kalde det. Mit
Fodested er Herrescedet F. Min Fader, en god«
modig, men yderst svag Mand, besad Formue
nok til at give mig en standsmæssig Opdragelse.
I mit tiende Aar dode min Moder, og med
hende gik mil Livs Lykke i Graven. Kort Tid
efter cegtede min Fader en Enke, som bragte
ham en Son paa min Alder; denne listige,
ondskabsfulde Dreng, fattede snart Had til mig,
og sogte ved hver Lejlighed at svoerle mig hos
min Stedmoder, saa al ogsaa hun blev mig
fjendsk, og vidste med djævelsk Ondskab at ber
rove mig min Faders Hjerte. Herover blev -eg
forsi sorgmodig, nedsiagen, siden forbiktrel.
Jeg kom kil Universitetet i H. Men alt ifvrr
veien havde min Stedmoder i et Brev til en for-
dums Veninde, Fru Professorinde G., stillet
mig i det sietteste Lys og skildrer mig som en
Dogenigt. Paa Grund af denne Skildringblev -eg behandlet med liden Agtelse, de Bedre
skyede mig, Dogenigte sintrede sig til mig, og
saaledes blev -eg virkelig, hvad man lognagtigen
havde beskyldt mig for. Jeg sank stedse dyr
bere, og blev endnu for -eg havde fuldendt
mine Studier, relegeret, tilligemed tvende af mine
Kammerater. El Brev fra min Fader, der in;
deholdl hans Forbandelse og Forbud imod nor
gensinde at komme for hans Dine, siukkede den
sidste Gnist af bedre Folelse i mit Bryst. Efr
ter mine Venners Tilskyndelse, drog -eg, uden

36 B. (14)
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Plan, uden Diemed, til Dit Foedreland, og
kom til Madrid. De faa Penge vi havde,
vare snart forloerede, og den haarde Nod gjæ;
stede os; da — blev jeg, og mine Venner
med mig, Medlemmer af en Bande, som alt

længe havde foruroliget Spanien. Anforeren
for denne, Masseto Giovalini, fik mig
stedse kjoerere, og foreflog mig, kort for fin Dod,
til at beklcrde hans Post. Man samtykkede unr

der den Betingelse, at jeg herefter fluide boere

hans Navn. Mas se to dode, en frygtelig
Eed bandt mig til hiint Udstud af Mennesteher
den. I el Tidsrum af tre Aar lykkedes del

mig dog, at bibringe disse raa Naturer nogle
mennestelige Folelser. Intel Mord belynger
min Samvittighed, aldrig tillod jeg del heller
at udove af mine Folk. Gud, som jeg stal afi
lægge Negnstab for mine Handlinger, veed,
al jeg stiftede meget Godt, aftorrede mange Ulykr
keliges Taarer, bragte Velstand i mangen elem

dig Hylle. Omtrent et Aar havde jeg opholdt
mig i Bjergene hiinsides Madrid, da fandt jeg
det raadeligere, al dpsoge mig et andet Opr
holdssted, og kom i den Egn, som Du, min

Rosa nr a, beboede. Med nogle faa trofaste
Folk begav jeg mig paa Veien, for at underssge
Egnen; saaledes berraadte jeg den Dag, Du

nok erindrer, i en Munkedragt, hiint Kapel, hvori
jeg sandt Dig bedende. Rosaura, min Siels

Elstede! Mit Barns Moder! Nu nærmer sig
del Tidspunkt i min Fottlklling, da en nbetvmr
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gelig Lidenstab, en grcrndselos Kærlighed til
Dig, forledte mig til at drage Dig med ind
i Fordærvelsen. Et Tilfcelde begunstigede min
Plan: at komme i Besiddelse af Dig ved Magteller List.

Mine Folk udplyndrede faa Mile fra Vil-
lamrosa en ung Mand, hvis Navn jeg siden
antog, den Löveneck, som var bestemt til
Din Gemal. Tilfceldigviis var ,eg tilstcede, og
opdagede af et Brev fra den gamle Baron, som
befandt sig mellem hans Papirer, Hensigten af
hans Reise. Paa denne Opdagelse byggede jegmin Plan, aabenbarede den for nogle af mine
trofasteste Staldbrodre, som lovede mig villigBistand. Forelobigen blev Baronen og hans
Tjener bragt i Forvaring, den Sidste tvungentil ar aabenbare mig Alt hvad han vidste om

Familieanliggenderne, og udrustet med disse
Forkundstaber, begav jeg mig under Baronens
Navn til Villamrosa. Bedrageriet lykkedes
kun altfor vel. Imidlertid blev min Fange
strcengt bevogtet i en underjordisk Grav i Skovt
kapellet, hvorfra jeg ubemcerkt kunde staffe ham
Levnelsmidler. Her maalle han nodtvungen
strive Breve til sin Fader og underholde Ber
drageriet. Tjeneren, som jeg nu ikke længer
behovede, lod jeg bringe langt bort, og gav ham
sin Frihed ; men han omkom snart af Folgerne
af Fangenstabet. Det forste Mord, hvorfor
jeg stal afltegge Regnstab! Jeg har allerede

(14)
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tilstaaet Dig Meget, lad mig endnu med faa
Ord bersre det Skrækkeligste — ryster end mm

Haand, ffjoelve end alle mine Lemmer — jeg
maa bekjende Dig det. Baronen gjorde For-
fog paa at undfly, han var allerede nndflupr
pen sine Bevogtere— de indhentede ham, Lg

han blev — paa min Befaling — for ar sætte
ham ud af Stand til at ffade mig — myrdet!
— Forlad mig, had, forband mig! Jeg forlje-
ner det, jeg kan ikke, jeg vil ikke undffyldes,
jeg har fortjent Doven, jeg vil lide den. Hvad
Doerd havde ogsaa Livet for mig uden Dig, og

Du, Du er tabt for mig! Og nu, min Ror

saura, det sidste Levvel, det sidste. Kys vort

Barn for mig med moderlig Kjoerlighed, giv ham
Din Velsignelse, min vilde blive ham til For-
bandelse, og naar han voxer til, saa formild,
saameget Du formaaer, Skildringen af min

Brode, paa det at Sonnen ikke ffal forbande
sin Faders Amindelse. Din Fader vil forbande
mig, han har Ret dertil, thi jeg har gjort hans
eneste Barn, hans Alderdoms Stolthed , hans
Livs Gloede, grcrndselos ulykkelig. Jeg vover

ikke al begjoere hans Tilgivelse; men Dig, Du
rene Sjel, anraaber jeg derom, Du vil ikke

ffuffe mit sidste Haab ! Let mig den tunge Gang
— den ffroekkelige — til Skafottet! R o s a u r a!

Endnu engang flutter jeg Dig i min Favn, tryk-
ker brcrndende Kys paa Dine Loeber, kalder

Dig min Hustru, min elffede Hustru — og nu,
del Iordiffe er berigtigel — til D>g, Almoegtige,
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vil jeg vende mig, Dig, Herre! vil jeg anraar
be; Herre! Tilgiv den store, men angerfulde
Synder! Men naar hans Barmhjertighed har
benaadet mig, da, da Rosaura, gjenseer jeg
Dig hisset, Dig og vort Barn, for den Hoiestes
Throne, hvem jeg anraaber om Styrke i mil
sidste Aieblik. Rosa ura! Min evtgelskede
Rosaura! Levvel, og t«nk paa Din ulykker
lige Mand."

Flere Gange standsede Rosa ura i Brevet, Kumr
meren berovede hende fast Sandsernes Brug. Forst
ud paa Aftenen tillod hunGjertrud at komme ind,
for denne tro Terne havde hun ingen Hemmeligheder,
ved hendes Hjerte fcrldede hun biltre Taarer.

Faa Dage efter indlob Efterretning om at M a sr
se to var domt tilDoden; den gjorde et sKlsomtIndr
tryk paa Rosaura. Hendes Taarer standsede, henr
des Ydre fik et Anstrog af Fatning. En Dag ireen

hun »formodentlig ind i sin Faders Gemak og sagde
til ham: „Jeg har fast befluttet, endnu i denne Time
at reise til Madrid for at bonfalde Kongen om Naar
de for min Gemal; dertil udbeder -eg mig nu Eders
Tilladelse." Ingen Modsigelse, ingen Fornuftgrunde
kunde bev«ge Rosaura til at opgive sin Plan, hun
blev fast ved sin Beflulning, og erholdt omsider af
sin Fader Tilladelse til at reise, paa det udtrykkelige
Vilkaar, at hun intet Forsog maatte gjore paa at
forskaffe sig en Samtale med hendes Mand. Alo nr

z o tilbod sig at ledsage hende, og faa Vieblikke efter
sad de paa Vognen tilligemed Gjer trud og Barnet.
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Allerede Morgenen efter deres Ankomst til Hoved:
staden, begav Rosaura sig, uden at crndse Al o nr

zo's Forestillinger, til Kongen. Med cengsielig Ber
kymring ventede Greven hende tilbage. Uden at rale

et Ord traadte hun ind i Vcrrelset, hendes Oie var

mat, hendes Farve bleg, hendes Gang langsom og

fljoelvende. Hun log Plads paa sit Leie og tilhyllede
sit Aasyn, uden at lcegge Moerke til, hvad der sorer
gik omkring hende. Dette Syn rorte Alonzo dybt,
men han vovede ikke ved Sporgsmaal at oprive det

lonligt blodende Saar. Saaledes ncrrmede Aftenen
sig. I dybe Tanker gik Al on z o frem og tilbage
i Sideværelset; men Gjertrud sad ved den lille
Manfred's Vugge og lullede ham i Sovn. Da kom

Birgitte, Verlindens Datter, lobende ind i Vcerelr
set og hen til Vinduet. „Ttrnkte jeg det ikke nok, at

Folk vilde stromme derhen for at tilfredsstille sin Nysr
gjerrighed ; thi Medlidenhed leder dog de Fcerreste hen
til den Ulykkelige."-„Om hvem taler Du ?" spurgte
Rosaura, og reiste sig fra sir Leie. — „Ih nu,
vm Folket, som skareviis strommer hen til Novercar
pitainen Masseto's Fcengsel. Jfolge gammel
Skik er det enhver Forbryder tilladt, otte Dage for
sin Dod, at modtage Besog af alle dem, som Deelr
tagelse eller Nysgjerrighed forer til ham. Adskilt fra
dem ved et Gitter modtager han Gaver, som enten

bestaae i Levnetsmidler eller Penge, som anvendes til
Sjelemesser for ham efter hans Dod." Rosaura
vinkede ad Pigen og spurgte sagte: „Er der langt
hen til Fcengsiet?" Birgitte saae forundret paa
hende og svarte: „Fanigflet er kun et Par hundrede
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Skridt herfra, og jeg fslger Eder gjerne derhen." —

„For Guds Skyld, hvor vilJ hen?" spurgte Gjerr
irud i cengstelig Spoending; men Nosaura sakke sig,
uden at svare, ved Bordet, og skrev paa el Blad
Pergament af sin Tegnebog folgende Linier:

„Min Mand! Min elskede Mand! Thi det er

Du endnu stedse, det vil Du blive mig til mit
sidste Aandedrag. S«t Din Liid til Guds
Barmhjertighed. Du soler Anger i Sjelen,
Han som kjender Hjerterne, vil domme Dig far
derligt. Jeg har anraabt Kongen om Naade
for Dig — forgjcrves. Frelse Dig kan jeg
ikke, men elfte Dig, elfte Dig inderligere end

nogensinde tilforn, det kan jeg. Jeg har lovet
Dig evig Troftab, den ftal jeg holde. Levvel!
Hisset, hisset, hvor Du gaaer foran, sees vi
igjen, jeg haaber snart.

Rosaura."
Disse Linier rullede hun sammen, heftede dem med
en Brystnaal, som hendes Mand kjendte, flog Slor
ret dybt ned over Ansigtet, og forlod ved Birgitr
tes Arm Huset, for at gaaeden tungeste Gang i sit Liv.

Med ftjoelvende Skridt betraadte Rosa ura Taarr
net, hvori hendes Wgtefoelle vansmoegtede. En bred
Steentrappe forte til Indgangen, som en Skildvagt
bevogtede. „Kan vi faae Fangen at see?" spurgte
Birgitte paa Rosaura's Befaling. Soldaten
nikkede bejaende. De traadte ind. Et rummeligt,
men sparsomt oplyst Vcerelse var deelt i Midten ved
et hoit Jerngitter, bag hvilket den Fangne sad med

tilhyllet Ansigt, flottet til et Bord, Haand og
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Fod lænfet til en Blok. Foran Gitteret siod man-

ge Mennesker, som betragtede ham nysgjerrigen
og rakte ham Gaver gjennem Jernspolerne. Ror
sa ura lEnede sig til en Pille, fordi hun ikke hav,
de Styrke nok til at siaae opret. Lidt efter lidt for,
lod Folket Værelset, ikkun nogle faa Fruentimmer
bleve tilbage. Flere Gange var Rosaura i Begreb
med at ncrvne sin Mands Navn i de ommeste Toner,
fint Frygten for at foroge den skrækkelige Kamp i hans
Hjerte og at gjore sior Opsigt blandt de Tilstedevcc,
rende, afholdt hende fra at robe sin Ncrrhed. Og,
saa bandt det Faderen givne Lovte hende; „Kom!
Jeg besvErger Eder, kom! hvidskede Birgitte: I
udholder det ikke, kom tilbage til vort Hjem." —

„Strax, strax!" sukkede Nosaura med halvgvalt
Stemme, og i samme Oieblik reisie Fangen sig op
og stirrede paa de tvende Gestalter. Vilde Rosam
ra ikke vcere kjendt, saa maatte hun ile bort. Endnu
engang fwstede hun sit Blik paa den fangne Mand,
fastede med megen Anstrengelse Pergamentsrullen
over Gitteret, og tilte bort ved Birgittes Arm
saa hurtigt, som hendes svage Krefter tillod det.
„Rosaura!" loddet efter hende; men hun forsier,
fede sine Skridt, uden at agte paa Naabet.

Aldeles udmattet naaede hun Herberget, og blev
af Gjertrud og Birgitte baaren tilsengs. Des,
uagtet forlangte hun at reise tilbage. Alonzo gav
efter for hendes Bonner, og ved ncesie Morgengry
begave de sig paa Hjemveien.

I Ncrrheden af sin Hjemstavn fik hun Efterret-
ning om, at hendes Fader, som allerede for hendes
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Afreise havde befunden sig ilde, var bleven flettere
i hendes Fraværelse. Har jeg endnu ikke tomt Lidelr
fernes Boeger, sukkede hun, og henfaldt til sin fort
rige Tungsind. Tvende Dage og Nanter tilbragte
hun ved Faderens Sygeieie, den lredie Morgen, der,
som hun vidste, var hendes Mands Dødsdag, begav
bun sig til Skovkapellet, for der i den dybeste Een,
somhed at tilbringe den skrækkelige Dag med Bon og
Fasten. Den gyselige Uvished om Henrettelsens Tir
me, gjorde hendes Tilstand endnu piinligere, hvert
Dieblik kunde hendes Mand have koempet Dodskam-
pen, hvert Dieblik følte hun Dodshugget i sit Hjerte.
Saaledes nærmede Aftenen sig.

Den nedgaaende Sols sidste Straa'er oplyste en
Deel as Kapellet, medens del var Dcrmring i den an-
den Deel. I dyb Sorgedragr laae Rosaura beden,
de paa Altartrinene, da fornam hun en Larm bag
ved sig. Hun reiste stg og oinede, som paa hiin
Dag, ved Indgangen til Templet en Munk, som med
doempet Rost ncevnte hendes Navn. R o s a u r a
traadte ham nogle Skridt ncermere, da lod det endnu
engang med den velbekjendte Rost: „Nosaura!" —

„Min Gud!" raable hun vaklende — et Øieblif —

og hun laae fast flutlel i sin ZEgtefoelles Favn.
Loenge laae de maallose i hinandens Favn, om-

sider spurgte Rosa ura: „Hvorledes, for Guds
Skyld siig, hvorledes kommer Du her? Hvorledes
er Du undløben Dine Dommere og Dødsfaren ?" —

„Ere vi sikkre for Overraskelse?" spurgte Walde-
mar, thi saaledes ville vi endnu bestandig kalde
ham. — „Jeg frygter, ikke meget lamge! svarte Ror
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saura: Jeg lovede, endnu for Solens Nedgang, at

voere tilbage, og dersom jeg ikke kommer, vil man

soge efter mig her." — „Nu, afbrod Waldemar

hende: saa maa jeg opscrtle min Foricelling. Er Du

istand til at forsyne mig med Levnelsmidler, uden at

det gjor Opsigt, saa haaber jeg at kunne leve stjult
her saalcrnge, indtil jeg med Sikkerhed kan forlade
denne Egn." Med disse Ord ncermede han sig Al-

tret, trykte paa en hemmelig Springfjeder, som, idel

den sprang lilbage, aabnede en Lem, gjennem hvilken
man ad en steil Trappe kunde stige ned i en Hvcelr
ving, der vel tildeels var opfyldt med rustne Skjolde
og halvraadne Liigkister, men dog var saa rummelig,
at den endnu kunde huse et Par Mennesker. Her
vilde Flygtningen skjule sig, her vilde han vente den

Elstede, der lovede at komme tilbage snarest muligt.
Da Nosaura vidste siu Mand i Sikkerhed, hcevede
hun atter sit Hjerte i Bonnen, under en Blanding
af de meest modstridende Folelser. Han var frelst,
del var hendes eneste Tanke. Ikke Fremliden, ikke

Forliden foruroligede hende, kun for det ncrrvcerende

Pieblik havde hun Sands, for det Oieblik, der saa
uformodentlig gjengav hende siu Wgtefcelle, just da

hun troede ham for stedse tabt paa Jorden.
Forst silde kom Nosaura tilbage til Slottet.

Her fandt hun sin Fader endnu sygere end da hun
forlod ham, og befluttede, alter at vaage denne Nat
ved hans Leie; thi Gloeden over hendes Mands Frelse
havde styrket hende.

Det var alt over Midnat, da en Trop Ryttere
holdt udenfor og forlangte at indlades. Alonzo
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modtog dem, og Anforeren foreviste ham en flriftlig
Fuldmagt fra Kongen til at undersoge Slottet og
Omegnen paa det noiagtigste , da man havde Mis-
tanke om, at den undvegne Roveranforer Masseto
opholdt sig i Ncrrheden af Villamrosa. Alonzo
blev ikke lidet forundret over denne Efterretning og
torve ikke dolge den for sin Broder, fljondt han fryg-
lede for det Indtryk, den vilde gjore paa ham. Med
en gloedeblandet Harme modtog Manfreds Efter«
retningen, Glcede over, at hans n«re Slwgtmng
var undgaaet Boddeloxen og Familien derved en

evig Skjoendsel; Harme over at man tiltroede ham
at huse en Forbryder. Efter at enhver Krog i Slot-
tel var bleven undersogt uden al Noget var opda-
get, droge de uvelkomne Gjcester bort, for efter Or-
dre at gjennemsoge Skoven.

I dodelig Angst tilbragte Rosaura Natten,
forsi ud paa Morgenen modtog hun det glade Bud-
flab, at Nytternes Efterforflninger havde verret frug-
teslose. Nu da Angsien var forsvunden, overlod hun
sig lil Betragtninger, som tilforn ikke havde foruroli-
get hende. Her kunde han ikke blive — altsaa til
et fremmed Land —

og om han nu forlangte, at
hun fluide ledsage ham derhen, forlade sin Fader for
at folge ham, Anforeren for en Noverbande — hun
gysie tilbage, og dog talte en Slemme i hendes Hjerte
for den Ulykkelige. Havde han ikke bodel haardl?
Har ikke en soelsom Forvikling af Omstændighederne
gjort ham til det han er ? Har han ikke med knust
Hjerte angret hvad han forbrod? Vil han ikke sit
hele Liv igjennem, saavidt muligt, strcrbe at oprette
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det igjen? Har dn ikke bed din Moders Minde so?

vet, aldrig at forlade ham, ved Herrens Alter svor
ret ham Trostab og Kjoerlighed? Og er han endelig
ikke dik Barns Fader? Gjerne fornam Rosqura
denne Stenime. „Ja, hulkede hun: jeg vil holde
hvad jeg lovede ham : ved mit Hjerte stal han atter

hcrve sig." En from Bon fluttede disse Belragtninr
ger. Styrket traadle hun paa ny kil sin Faders Syr
geleie, og fandt ham meget svagere, men tillige venr

ligere end tilforn. Ved Synet af hende reiste han sig
op, rakte hende venligt Haanden, og spurgte: „Hvor,
ledes gaaer det Dig, Nosaura? Hvorledes lever

Dit Barn?" For forste Gang siden hiin (Træffelige
Aften, spurgte han efter Barnet, hvoraf Rosaura
strittede, al han maastee havde Lyst til at see det. Hurr
ligt hentede hun den lille Manfreds, kastede sig med

Barnet ned for sin Fader og bad ham velsigne det.

Venligt smilende udrakte den Speede de smaae Hcrnr
der mod Bedstefaderen; i stum Kamp med sig selv
og sin bedre Folelse, laae han der — Ro saura' s

Ta arer, Synet af Barnet, Folelsen af Dodens Neerr

hed, Alt forenede sig — Naturen seirede. Lcenge
holdt han dem Begge i sine Arme, omsider udbrod

han: „Jeg velsigner Dig, velsigner Dig af mil Hjerr
tes Fylde, Dig og Din Moder!" — „Og ham!
Ham, mil Barns Fader!" bad Rosaura. — „Jeg
forbander ham ikke!" svarle den Doende efter en lang
Pause. „Fader! klagede Rosaura: Han har angr
ret — jeg har tilgivet ham — tilgiv ogsaa Du ham
— tilgiv ogsaa mig — thi — o min Fader — thi

elster ham endnu." Med Besveer reiste den Doem
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de sig op, betragtede stivt sin Datter, og sagde der-
paa med svag, hendoende Stemme: „Du elsker ham
endnu, Rosaura? Nu da, for Din trofaste Kjoerr
ligheds Skyld, -a, for Din Skyld allene — tilgst
ver ogsaa jeg ham — og'nu — lev vel!" Paa hans
Vink traadte Alonzo ncermere — Manfred»
greb hans Haand og vedblev: „Broderi Sorg for
disse Tvende, vcer dem en Fader — jeg —

"
han

drog et dybt Suk, og havde udstridt.
Med rolig Gudhengivenhed bar Nosaura denne

store Sorg, som Alonzo xaa alle Maader strcebte
at mildne. Forst ester al alle Slottets Beboere vare

gangne til Hvile, vovede Nosaura, forsynet med
Levnetsmidler, at begive sig til Kapellet. Ikke Natr
lens Gysen, ikke Negnen og Blaesten, holdt hende til-
bage. Med hoitbankende Hjerte naaede hun Kapel,
let, og steg med vaklende Skridt ned i de Dodes Bor
lig. Forst efter at Waldemar havde erfaret, at
de kongelige Tropper havde forladt Egnen, vovede
han at forlade sit Skjul; thi den hele foregaaende
Nat var Kapellet bleven gjennemsogt, og han havde
hort hvert eneste Ord, der var bleven talt deroppe.
Rosaura gjorde ham nu bekjendt med de sidst forer
gaaede Begivenheder, og bad ham at fortcelle om sin
Redning. Waldemar tog Plads ved hendes Side
paa Altertrinene, og begyndte: „Fra den Tid, Du
i Fcengflel havde givet mig det evig uforglemmelige
Beviis paa Din Kjaerlighed, blev mit Sind roligere.
Tanken om Dig og vort Barn knyttede sig til Tanken
vm Ham, for hvis Domstol jeg snart fluide troede.
Saaledes sad jeg en Aften i dyb Eftertanke, da en frø
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nem Geistlig traadte ind i mit Fcengsel. Han taste

læuge med mig ; hans blide Tone og hans hjertelige
Sprog vakte min Opmærksomhed, min Deeltagelse.
Idet han gik bort, rakle han mig sin Haand at kysse,
og med den — t«nk Dig min Forbauselse — en

gandffe liden Seddel, hvorpaa jeg lcrsie: „Du har en-

gang reddet mit Liv, jeg har ikke glemt det, jeg har
nu isinde at vise mig erkjendtlig. Naar det dages
imorgen, da forlang en Skriftefader fra det ncermesie
Benedictinerkloster, af ham vil Duerfare mere. For-
bedre Dig i Fremtiden." Nceste Morgen fulgte jeg
hans Vink. Munken kom, og bragte mig under sin
Kappe en Bylt, som indeholdt en Munkedragt, V«rkr
wi til at ovcrfile mine Lcenker, en Pung med Penge,
og en Seddel med Opfordring til, ved Aftenstid,
naar Folket havde forladt mig, at anloegge denne

Dragt, stryge de overfilede Lcenker af, og med lang-
somme Skridt forlade Fcengflet. Under Angst og

Bekymring hengik Dagen; omsider blev jeg allene,
sirog de overfilede Lcenker af, indhyllede mig i Kapr
pen og forlod Fcengstet. Tvende Soldater, somhavr
de Vagt, fandt jeg i dyb Sevn, og Benedictinerr
munken ventende paa mig. „Iil, for Guds Skyld,
iil herfra !" hvidskede han til mig. Faa Skridt fra
Fcrngsiets Dor fandt jeg en Dreng med et Muulcesel,
som ventede paa os. Min Ledsager gav mig et Vink
til at bestige der. Gjennemlrcengl af den inderligste
Taknemlighed, greb jeg hans Haand. „Bliv el be-

dre Menneffe!" sagde han, idet han trykte den. Med
et Blik til Himlen lovede jeg det — Rosaura, jeg
vil holde Ord, vil Du vcere den Engel, som leder
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mig ?" — Iden hoieste Bevægelse udbred Rosa ur
ra: „Gud! O min Gud! Oplys mig, at jeg maa
vcelge og betroede den rette Bane. Giv mig et Tegn,
at Du billiger mit Hjertes Attraa." I dette Sieblik
flagrede en hvid Due, som boede i det gamle Taarn,
forstyrret i sin Nattero, hen over deres Hoveder, kredr
fede over Altret, og søgte ud gjennem et aabent Vim
due. „Jeg takker Dig, Almoegtige! raable Ror
saura med hoi Begeistring : Du har givet mig Teg-
net, som fordum oplod Disciplenes Aine, det er mig
klart, hvorledes jeg skal handle." Med Inderlighed
omfavnede nu Rosaura sin Mand og sagde: „Jeg
vil aldrig forlade Dig, Lidelser og Glcrder vil jeg dele
med Dig." Ved sin Hustrues Hjerte glemte Walr
demar del Forbigangne. Rosaura raadte ham
at opholde sig i Skovkapellet, indtil hendes Fader
var begravet og hun kunde tcenke paa, at forlade Lanr
det med ham. I Helvetiens fredelige Dale vilde de
vpflaae deres Dolig, og der siiste saameget Godt som
muligt.

Saasnart Rosaura havde beviist sin Fader den
sidste 2Ere, tog hun ikke i Betænkning, at indvie sin
kjoerlige Onkel, idet mindste i en Deel af Hemmeligher
den. Alt hvad der havde tildraget sig til dette Oie-
blik, undtagen at Waldemar opholdt sig i denne
Egn, erfoer Alonzo af sin Broderdatters Mund,
som tillige underrettede ham om hendes faste Beflutr
ning: fremlidigen at leve med sin Waldemar unr
der et laant Navn i et fremmed Land. Alonzo bir
faldt ubetinget denne Plan, i det Haab, at Wal,
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demar vilde vcrre sine gode Forscetter tro og gjsre
Nosaura lykkelig.

Aldrig fole vi os stärkere knyttet kil Hjemstavnen,
end naar vi staae i Begreb med ar forlade den. Der
er en Magnet skjult derinde, som drager vore Tanr
ker, vore Onsker til sig. Alt det Gode vi der mobr

toge af den omhyggelige Faders, den online Moders
Haand, optrceder med eet i Kjoempestorrelse for vort

Minde. Saaledes solle Nosaura nu forst, hvor
tung Skilsmissen fra Faedrenehjemmet vilde vorde hen-
de. Endnu engang besogte hun ethvert Sted, som
var bleven hende kjcert under hendes Ophold i Vil-
lamrosa, holdt endnu engang Bon i Kapellet, lovede

endnu engang paa sin Moders Grav, at blive hende
vcrrdig, trykte endnu engang sin dyrebare Onkel til

sit Hjerte, omfavnede sin trofaste Gjerlrud, anbe-

falede hende Omsorgen for Alonzo, og besteeg Reir

sevognen. Nogle Uger tilforn havde Waldemar,
forsynet med en Attest fra den Praelat, som hjalp ham
ud af Faengsiel, med et Pas/ som lod paa Benedicti-
nermunken Joseph o, forladt sit Skjul, og ventede

sin Hustru hiinsides Grcendsen.

Det var deres fcrlleds Duske, at opsiaae deres

Bolig i en af Helvetiens yndige Dale; Omstaendighe-
Verne foiede deres Onsker, en liden Landeiendom var

tilfals, Waldemar kjobte den, og Begge vidste saa-
ledes ved Naad og Daad og velvillig Hjelpsomhed
at erhverve sig Dalboernes Tiltroe, at de snart be-

tragtede Waldemar og hans Hustru som fljcrr-
niende Genier.
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Hvo som gjennemvandrede det paradisiste Schwcitz
kjender de mangfoldige Tilfaelde, i hvilke der ene

Menneffe her fremfor andetsteds kan voere en Skyls-
engel for det andet. I stige Tilfalde var Wälder
mar utrartelig, og vovede sig ofte med Livsfare nd
paa Stier, ned i Bjergklofter og Afgrunde, som
ingen mennestelig Fod nogensinde belraadte.

Et Aar og derover havde de nu boet i Dalen.
Som de en Aftenstund sadde ved den varme Kamin,
medens Uveiret raste udenfor, bankede Nogen paa
Dinduesstodden. Det var En af Naboerne, som bad
om nogle Redstaber til at redde en Fremmed, der
var styrtet ned i en Fjeldkloft. Rast sprang Wa lr
demar op, i det Forfar selv at gaae med; forgjar
ves bestrabte Nosaura sig for at holde ham tilbage.
„Jeg har et Mord pga min Samvittighed — hvir
stede han til hende: tusinde frelste Mennester opveje
ikke denne ene Brode."

I urolig Spoending ventede Rosaura paa Ud-
faldet. Omsider kom En af Landmændene rilbage
og berettede, at det var lykkedes hendes Mand, med
oiensynlig Livsfare, al redde den Fremmede. Glad
iilte Ro sa n ra hen al gjore Anstaller til den uventede
Ejasts Modtagelse; en varm Seng, en Styrkedrik
var allerede beredt, da den Fremmede, ved hendes
Mands Haand, lraadle ind i deres Bolig.

Forfcrrdel soer Rosa ura tilbage ved Synet
af Waldemar; saa mat, saa bleg som i delle
Mblik, havde hun endnu aldrig seer ham. Ved

36 V« (15)



Naboernes Hjelv blev den Fremmede bragt tilsengs,
men Waldemar ind i et andel Værelse.

Efterår Landfolkene havde begivet sig bort, og

den Fremmede var kommet noget tilrette, forlangte
han at tale med sin Verl og sit Livs Frelser. Wa (<

demar traadle hen til ham, rakle ham fortrolig sin

Haand, som den Fremmede trykte hjerteligt. „I

har reddet mit Liv! sagde han: Hvorledes stal jeg

gjengjelde Eder? Jeg har ingen Born ; men Over-

flod af timeligt Gods. See! vedblev han: I er

kun en Landmand, fortjener Eders Brod i Eders

Ansigts Sveed — og dog er I langt lykkeligere end

jeg; thi det er dog vel Eders Barn, som sover der

i sin Moders Arme; men jeg, jeg har ingen Son

mere — han blev myrdet af et Uhyre. Forbandelse
over Niddingen!" — „Ved alle Helgene besv«rger

jeg Eder, udbrod Waldemar heftigt: siig mig

Eders Navn." — „Baron von Loveneck!" var

Svaret. Med et hoit Skrig skjulte Waldemar

sil Ansigt, og siotledc sig til sin Kone, som var ilet

hen lil ham. Forbauset betragtede den Fremmede
denne Gruppe; en lang Pause fulgte paa. Rosau-

ra log forsi Mod til sig. „Undskyld min Mand!

sagde hun: Den foregaaende Anstrengelse — han er

syg — tillad, at jeg bringer ham til Noe."
En heftig Feber rovede ham snart Bevidsihe-

den; i vild Phantasering tilbragte han del ovrige

af Natlen og den folgende Dag. Den Fremmede
var yderst bekymret over, som han meenle, at have

voldet sin Verl denne Sygdom; med Hovedet stotlet

til Haandrn, sad han paa sit Vtkrelse og sukkede
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ved sig selv: „O min Gud! Var mine Lidelsers
Maal ikke fuldl! Skulde jeg endnu foretage denne
ulyksalige Reise for at forstyrre en lykkelig Families
Roe!" — Da aabnedes Doren og Rosaura lreen
ind med dodblegt Aasyn, med vaklende Skridt. „Jeg
kommer — begyndte hun med fkjoelvende Stemme:
fra min Mands Dodsleie; om saa Minuler har han
udstridt. Nil I leste den Doendes sidste Dieblikke?
Vil I lonne ham, fordi han vovede sil Liv for Eder?"
— „Alt hvad der staaer i min Magt —

" afbrod
Baronen hende. — „Lad mig lale ud! vedblev hun:
Den Ulykkelige, til hvis Dodsleie jeg nu kalderEder,
har en svoer Brode paa sit Hjerte — vil I va-re saa
menneskelig al tilgive ham, at roekke ham Haanden —

al tilgive —
"

— „Alt, Alt! raabte Baronen ber
vceget: Men jeg begriber ikke, hvad jeg —

"
—

„Har at tilgive ham? tog Rosaura Ordel: Ak
han — o, min Gud! — At Eders Son paa hans Bei
saling — Menneske veer barmhjertig, han har reddet
Dit Liv, forband ikke Din Sons Morder!" — Med
disseOrd segnede hun afmægtig kil Jorden.

Med foldede Hoender harvede Baronen Blikket
til Himlen og udbrod: „Gud! Gud! Dine Deie
ere urandsagelige! Du er retfcrrdig som Du er naor

dig, i Ydmyghed boier jeg mig for Dig i Stovet."
Nu bestræbte ha., sig for at bringe Rosa ura til
Bevidsthed igjen, og i samme Vieblik blev hun kal«
det til sin Mands Sygeleie.

Understollet af Baronen noermede hun sig med
vaklende Skridt den Syges Leie; men Baronen blev

(15)



staaende i »ogen Afstand. Fast klyngede Nosaura

sig lil sin riflede Mand, da reiste Denne sig op og

spurgte med zillrende Slemme: „Rosaura! Min

sidste Stund naermer sig — maaflee han — net!

net! Han kan ikke tilgive mig!" — „Hankan! tog

Baronen Ordet, idet han iraadle naermere: I har

med Dodsfare reddet mig fra en frygtelig Dod, I

bliver nu el Offer for Eders LEdelmodighed — Liv

for Liv — jeg seer Eders Anger, med forsonet Hjerke

roekker jeg Eder min Haand, Gud »ære Eder naadig,
til ham vil jeg bede for Eder." Henrykt greb den

Doende Baronens Haand, trykte den til sine Lceber,

lagde den derefter paa sin Kones Hoved, pegede paa

del slumrende Barn, og sov ind til den lange Hvile.

Saasnarl de forste Dages heftige Smerte var

forbi, fandt Rosaura sig i, efter Baronens Duske,
at ledsage ham til sine Godser. Sin lille Bolig fljaem

kede hun el fattigt men relflaffent og almeenagtet

LEgtepar. Ogsaa uddeelle hun betydelige Sumr

mer til de Fattige i Dalen, og oprejste sig saaledes et

varigt Minde i de gode Landfolks Hjerter. For Proe«

sien i Sognet udsalte hun en Kapital, som meget for«

bedrede hans Kaar, med den Forpligtelse, at sorge

for hendes Mands Grav, og een Gang aarligen, paa

hans Dodsdag nemlig, at laese Messe ved Graven,

hvilken alle Dalboerne — eftersom Nosaura siden

erfoer — bivaante, ligesom de og uopfordrede beplan«

lede hans Hvilested med Blomster og Troeer. Ved

Baronens Hjemkomst adopterede han den lille Man«

fred o og indsatte ham i alle friherlige Nettighe«
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der. Efter to Aars Forlob hensov Oldingen i No-
fa ura's Arme.

Saasnarr Nosaura havde bragt sine Arvelods-
anliggender i Orden, tiltraadte hun Reisen til sit Fcrr
dreneland, for der at henleve sine ovrige Dage. Det
er en egen Folelse som griber os, naar vi efter lang
Fraværelse vende tilbage til et Sled, hvor Alt end-
nu er det samme og kun de Mennesker saltes, med
hvilke vi engang levede der tilsammen. Dybt følte
No saura dette Savn. Dage, Uger hengik for Stor-
men i hendes Indre lagde sig. Ingen fremmed Fod
korde mere betræde Skovkapellet, det var Rosa ur
r a' s stille Helligdom. Her bad hun ofte af sit Hjertes
hele Fylde for sin LEgtefoelles Sj«l, for sin Fader,
Moder, her bad hun for sin Sons Lykke, og her hvi-
ler hun, den fromme Qvinde, den crdle Datter, den
trofaste Hustru, den k/cerlige Moder, indtil Herren enr

gang vcekker hende til Gjenforeningens Fryd, til den
store, evige Salighed.

(Sartori.)
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Spanierne i Fyen.
Andet Optog.

I.

Fru Coulanqes Darelse i Vertshusct: Trckroncr.

Fru T o ii r v i l l e og Fru C o u l a n g e s.

Fru Tourville. Du er en Tosse! Gandske hensjunken i

Folelse og Svorrmerie, fordi Du har seer denne Spanier dykke

under som en And! Hvad er der da nu videre, end ar han har

lært ar svomme? Og der kan dog en Sild endnu bedre end han.

Fru Cou langes. Men for at redde er Menneske som han

flet ikke kjendte, styrtede han sig i den siensynligste Livsfare! Alle

Folkene her i Verrshuset sige, at Bramdingcn ved denne Kyst er

yderst farlig i saadan Storm.
'

Fru Tour ville. Nu vel, lad ham ogsaa have vrist sig mo-

iug'og behjertet — hvad rorer det Dig?' Fortccl mig kun smukt

ordentligt, hvorvidt Du er kommen mrd ham, hvad Du har be-

market,og opdaget.

Fru CoulangeS. Jeg veed Intet.

Fru Tourville. Sandelig, jeg er fardig at troe, at Du

har forelsket Dig i denne lille sorthaarede Osficeer! Du har Star,

mit Barn, Du kan ikke see. Strap ved forste Blik har jeg op-

daget et formeligt Complot.

Fru C o u l a n g e s. Et Complot! — Dog — fligt seer Du

allevegne.
Fru T o u r v i l l e. Det er tnsindgange bedre at see flige Ting,

ogsaa der, hvor de ikke episiere, end at lade dem ubemarkcde,

hvor de virkelige,! finde Sted. Du veed jo, at man, foruden den
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faste Len, for hvert Complot, man opdager, faaer en aparte Gra-
tification. Har Du da ikke bemorrket det fine Lintsi, den Foru-
lykkede bar.

Fru Coulanges. Nu, er det da noget saa Overordentligt?
Fru Tourville. Det flulde jeg mene! Ved Gud, Du har

mistet al Din Sands og Samling ! — En BattisteS Skjorte med
fiintkruset Kryds — behvver jeg at udvikle for Dig, hvad den kan
lede til? Indseer Du ikke, at vi her have en fortræffelig Traad
til Opdagelsen af en Sammensvcergelse, som let kan koste endeel
Mennesker Livet?

Fru C o u l a n g e s. Jeg beundrer Din Skarpstndighed.
Fru Tourville. Og jeg cergrer mig over Din Dumhed.

BegriberDu da ikke, at dette Mennefle ufeilbarligt er en engelfl,
russisk eller svensk Spion ? Efter min Skjonsomhed er det en en-

gelfl, thi tager jeg ikke feil, var Skjorten af engelfl Battist —

Fru Coulanges. OgdettagerDu for et gyldigt BeviiS?

Fru Tourville. Endvidere var der Knapper i hanS Vest,
i hvilke el Anker var præget — han kom altsaa fra et engelfl Skib.

Fru Coulanges. Alle Sofolk barre saadanne Knapper.
Fru Tourville. Eenfoldige Tos! Bcere de ogsaa alle Kap-

seler om Halsen? Den lille Adjutant var hoist pudseerlig med sit
Onfle at see Portraitet, som laae deri! Han,spillede, min Troe
sin Rolle godt! En fiffig Skjelm erdet! Hans forstilte Troflyl-
dighed havde kunnet fluffe mig selv — men Generalen, som stak
Kapselen saa hurtigt i Lommen, at man neppe fik Tid, at kaste
et Blik derpaa —

Fru Coulanges. Maaflee ligger en Hemmelighed fljult
derunder; men jeg har ikke isinde, at gjore mig latterlig, vedat
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blande en SMstone om gamle Knapper og Battistes Skjorter ind

i min Indberetning.

Fru Tourville. Slige Ting ere ikke Smaating; ved

Hverv som volles maa man vecrdige Alt sin Opmcrrksomhed: En

siegt Hone hjalp mig dog til at opdage General Pichegru. Din

Fader, Cckpitain Lcblanc, var, kort iforveien, kolnmen tilbage

fra Armeen; han medbragte en god Skilling, og vi floge stort

paa. En Dag gik jeg til min Marketender, for at hente oS en

stegt Hone. „Det gjor mig hjertelig ondt, sagde han: ei at kun-

ne opvarte Dem dermed; jeg har just solgt den sidste !" Da jeg

kjendte vort hele Qvarteer, vilde jeg vide til hvem. „Til Den

og Den! svarte han mig: Han har paa -rogen Tid begyndt at

gjore sig ret tilgode, og henter sig hver Middag en Hone eller

deslige." Nu chavde vi, Notabene, for tre Dage siden , tabt Ge-

neraleiis Spor — det beternkte jeg. Naste Dag gik jeg Ltter hen,

at hente et Par Agerhons, men jeg tog dem raae, for at saae

nogen Tid» til at fladdre med Kokkedrengen, der maatte stege

dem til mig. Mens jeg nu sidder der og snakker, kommer Man-

den som jeg har i Kikkerten, heldizviiö og udseger sig en Kalkun^
cii fred stegt Kalkun. „Nu, siger jeg: I maa have en usadvan-

lig god Appetit, hvis I tis Middag vil blive sardig mes fcen."—

Han smiler, blinker med Linenes og da det nu er en afgjort

Sandhed, at en Franskmand hellere lader sig hange, end holder

et Indfald tilbage, svarer han mig ogsam, at Kalkunen ikke er

for stor , eftersom han spiser for To. Nu saae jeg ham ret fast i

Linene — han flog dem ned, og skyndte sig, at komme bort med

sin Steg. . Men nu var jeg vis paa, at han kjcndte Pichegrii; jeg

angav det — mod en god Douceur udlevcrcde han Generalen, og

jeg for min Part fik 6000 Franker.

Fru C oulang c s. O, Du er meget oplagt til flige Wrill-

der; med mig forholder det sig tvertimod.
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Fru Tourville. Men Du er smuk, og var Du saa klog
og fiffig som jeg, aad Du af to Krybber paa een Gang, Denne

Spanier seer ud som en sand Pizejager, og Du kunde sikkert
fralokke ham en Hob blanke Dubloner. Folkene her i Huset sige,
at han har Penge som GraS.

Fru Houlanges. Aks hvor er jeg troet! Hele forrige Nat

har jeg heller ikke lukket et sSie.

Fru Tourville. O, hårde jeg varet saa smuk som Du,
da havde jeg skullet bringe det vidt! Men Du, hvad vilde Du
udrette, hvis jeg ikke ledsagede Dig paa Dine Missioner, og

hjalp Dig med Raad og Daad? Maa jeg ikke altid jage Vildtet

op til Dig? Gjor Du vel mere, end udrakker Haanden, forat
tage de Penge ind, vor Bestilling indbringer Dig?

Fru Coulanges (bitter). Glem ikke den Vre, vi have
deraf —

Fru Tourville. Pyt med ÜEren! Det er latterlige For-
domme. Der gide» langt fornemmere Folk end vi, der drive et

eiidnu fletter« Haandvark.

Lov i se (trceder ind). Oberst Dia; udbeder sig Tilladelse til

at gjore begge Damerne sin Opvartning.

Fru Tourville. Skal vccre oS en Wre! (Lovise gaaer.)
Der seer man, hvor nyttigt det er, at vare smuk. Hun behover
flet ingen Umage at gjore sig; hun behover kun at vise sig, og

straf! rende Mandene efter hende.

II.

Don Juan (trinerind). Om Forladelse, mine Damer, at

jeg saa tidligt uleiliger Dem, men jeg onstede, selv at overbevise
mig om, at Optrinet fra i AsteS ci har stadet den naadige Frues
Sundhed.
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Fru CoulangeS. Det har rystet mig, men dog har jeg al-

brig folt mig sodere og mere velgjsrende rsrt, end just derved.

Fru T ou rv ill e (afsides). Godt sagt! (hoit) Vil De ikke

tage Plads, Hr. Oberst?

Fru Coulangcs. De befinder Dem vel?. Og hvorledes

gaaer det den Ulykkelige, som De har reddet?

Don Juan. Han er friff og munter, og laver sig allerede til

ar gaae paa Sildefangst igjen i Aften. Men De seer endnu noget

angreben ud, naadige Frue, og jeg maa bebrcide mig selv, at jeg

saaledes, uden alle Lmstomdigheder, vovede at komme Dem for

Sine med den Forulykkede —

Fru Co u lan g es. Da havde jeg joaltsee Dem trodse Do-

ben! — Dog, jeg befinder mig meget vel.

Fru Tourville. Men De siger os Intet om Deres eget Hel-
bred, og dog har De sat ikke blot DereS Liv, men ogsaa DereS

Sundhed paa Spil — men saa ubesindige ere de unge Mennester
nuomstunder, saadanne cre de Alle!

Don Juan. Jeg har sovet fortræffelig i Nat, og er glad,
at jeg har taget et Sobad paa denne Aarstid.

Fru Tourville. Min Datter har uophorligt rost Deres'

Mod; men hun frygtede, at Forkjolelscn vilde paadrage Demen

Brystbetcendelse.
Don Juan. Jeg er stolt af, at have vceret i Deres Tanker,

men det var en flet Soldat, der ikke kunde byde et koldt Bad TrodS.

Fru Tourville. Skulde De ikke i Armeen have lært at

kjende mine to Ssnner? Den Mldste er General og den Angste
Oberst.
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Don Juan. Jeg tilstaaertilminVestjcemmelse, at jeg idag
horer dem ncevnes forstegang — men — jeg lcrser de franste Bul-

letinS saa sjelden!

Fru Tourville. OgderkgjerDeRer; i dem tales kun om

Blod og Dod. Ak, jeg frygter, at man vgsaa vil sende mine Son-

ner til Spanien — det er en altfor uretfærbig Krig.

(Don Juan leger, uden at svare, med sitSkjeerf.)

Fru C o u l a n g e S. Det kommer mig fore, som De har sagt
mig, at De har boet i Sevilla?

Don Juan. En Tidlang, ogsaameget ervist, atDe,naa-
dige Frue, for min Indbildningskraft tilbagekald» alle be Dndig-
heder som smykke Damerne i denne Stad, kun med den Fvrstjel,
at disses Farve er markere.

Fru T o u r v i l l e. Er ikke DereS Junta forsamlet i Sevilla ?

O, as hvilke modige Mand bestaaer den ikke? De ligne gandfle
Romerne fra Julius Cresars Tider.

Fru Conlanges. De spiller, da De er en Spanier, nden-

tvivl Guitarre, Hr. Oberst, og frygtede jeg ei, at uleiligc Dem
dermed, havde jeg stor Lyst ril at sætte DereS Talent paa Prove.

Don Juan. Alt, hvad der kan fornoie Dem, naadige Frue,
kan ei Andet , end voere mig behageligt. Men desvcerre maa jeg
tilstaae, at jeg kun spiller Guitarre saameget som jeg behover for j

NodSfald at kunne bringe en Serenade eller for at akkompagnere
en af vore simple spanfle Romancer. Men De, naadige Frue,
ynder rimeligviiS kun de store Opera-Arier.

Fru Conlanges. Ingenlunde. DereS tungsindige Sange
behage mig langt bedre end den karacterlose Musik, som det nu er

Moden at beundre.
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Fru Tvurville. Musiken forjager mig — jeg elfter den

ikke. Undskyld mig, Hr. Oberst! (sagte til sin Datter) Leilighe-
den er god; benyt Dig deraf.

III.

Don Juan. De elfter de spanfte Romancer. Tor jeg haa-
be, at hore Dem synge en?

Fru Coulanges. Ville disse fadrelandfte Toner ci vakke

nogen Hjemvee hoS Dem?

Don Juan. Sangerinden vil bevare mig derfor.

Fru Co u lang es. Her ere adftillige — vorig selv.

Don Juan. Her er en, som jeg ikke kjender, Men som sy-
nes mig at vcere en gammel Romance. — En i en maurisk Da-

me sorelftet Ridder — vore gamle Digteres Andlingsstof.

Fru Coula nges (afsides). Ak, hvilket Valg!

(Hun synger, og Don Juan akkompagnerer hende paa

Guitarren.)
Fru Coulanges. Hvorledes behager Dem denne Ro-

mance?

Don Juan. Herligt, og De har sjunget ben i Sandhed gud-

dommeligt — men Helten deri var en Daare. Hellere var jeg,
for at behage min Eiftede, bleven en Mahomedaner, end jeg for

hendes Skyld var bleven en Munk. Me« vore gamle Roman-

ker ere kun Udtryk af denne en forældet Verdens Tecnkemaade.

Fru Coulanges. Ak, endnu er der en fjendtlig Magt, som
kun alt for ofre adftiller elftende Hjerter!

Don Juan. Mener De forftjelligt Fædreland, forftjellig
Religion?

Fru Coulanges. Der gives endnu mange andre Forhold
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Don Ina n. Hvad kan da den sande Kjcerlighcd have at

frygte?

Fru Co ulang es. Som — for Exempel — naar —

Don Juan. Seer De, De finder intet Exempel, ingen Hin-
dring, som Kjccrlighed ikke er istand til at overvinde. Siig mig,
naadige Frue, kunde De ikke vare istand ti! at forlade Deres Fee-
dreland, for at folge en Wgtef«lle, som havde vceret saa lykke-
lig, at vinde DercS Kjeerllghed?

Fru Coulanges. Udentvivl — det fordrer jo allerede Hu-
firuenv Pligt — men —

Don Juan. Men?

Fru Coulanges. Jeg gifter mig ikke tiere, (med et tvun-

get Smiil.) Det er for behageligt, at v«re Enke.

Don Juan (afsides). Fanden tage den Romance!

Kammerjomfruen (trsder ind). General La Romana

snfler at tale med Hr. Obersten.

Don Juan. Saa maa jeg adlyde. Tillad altsaa, at jeg
anbefaler mig. (Han kysser Fru Coulanges Haand, og gaaer;

hun seer kummerfuld efter ham.)

IV.

Havbred. I Baggrunden Matroser, som gjsre en Vaad

seilftrrdlg. Ad Siden til Vercshusec Trekroner, uden-

for hvilket en spansk Skildvagt gaaer op og ned.

Det er Aften.

Don Juan og W alli s.
Wall i S. Seer De Signalet?
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Don Juan. Ja vel seer jeg, en Miilsvei borte, noget stin-

ne paa Soen som en St. Hansorm, men aldrig vilde jeg have

gjcettet, at det stal vcerc et Signal.

W a l l i s. Et Beviis, at De ikke har en SomandS svede

Oie. Skibet ligger os ogsaa langt noermere end De troer. In-

den en Times Forlob kan jeg, naar De har udrettet Deres Mrin-

de, igjen scrtte Dem iland her. Frist op, Born! Har I ogsaa

omviklet Aarerne vel?

Forste Matros. Ja, Lieutenant, De ville ikke pladste
stærkere end en Andefod omtrent.

W a l l i s. Naar vi gaae forbi Batteriet og Havnevolden,
maa I bukke Jer dybt ned over Aar.rne, og raaber man os an,

svare vi ikke.

Don Juan. Var De ubekymret! Smuglerne lobe hver

Nat forbi, uden at man bemarker dem.

(Man aabner Vinduet i Vertshuset, og samme Oiblik træ-

der Fru Coulanges ud paa Balkonen.)
Don Juan. Ha!

W a l l i s (sagte). Man lægger Mcerke til oS.

Don Juan (ligesaa). Frygt Intet. Ingen kan kjende os.

(til Skildvagten) Du staaer vel Post endnu naar jeg kommer til-

bage?
Skildvagten. Ja Hr. Oberst.

Fru CoulangeS (synger, uden at bemarke dem. Slut-

ningslinierne af den tilforn sjungne Romance.)

Don Juan (sagte). Det er hende!

W a l l i s (sagte til Matroserne). Saa flynder Jer, for Sa-

jan! Her er ikke godt at tove!
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Fru ConlangeS. Ak, Aftnens Kjslighed damper ei den
Flamme, som blusser i mit Hjerte! (Faaer -Øte paa Don Juan.)
Hvem mon det vare?

W a llis. Guds Dsd, Oberst, hvi stirrer I op mod den Bal-
kon og staser her saa ubevcegelig som en Stolte? — Nu, saa gid
Fanden — der kommer ogsaa En fra den anden Side — sandsyn-
ligviis vil man affljare os Tilbagetoget. Bare stille som MuuS,
alle Mand!

V.

Fru Tourville trader ud af Huset. De Forrige.
Fru C o u l a n g e s (sagte til Don 2» an). Hvo I og er, flyn-

der Eder bort, saa sandt Eders Liv er Eder kjeert!
Fru Tourville. Mand herudenfor Huset — saa narved

Havbredden — hvad betyder det? (Hun ncermer sig Baaden.)

Walli S. Holdt! Vi ere Smuglere, gjor vs ikke ulykkelige L
Uden Betaling skal De faae den kosteligste Tobak —

it
Fru Tourville (endnu ncermere.) Har I ogsaa nogen

som er ret god? Jeg vil kjsbe Jer en Deel as.

WalliS. Vi skulle bringe Dem den i Huset — intet Skridt
videre! — Steder fra Land — giv mig Roret! (Baaden steder
fra Land.)

Fru T o u r v i l l e. Den Stemme var mig ikke ubekjendt —

og den Anden, som var saa teet indhyllet i sin Kappe — og Skild-

vagten, som ikke raaber dem an — alt dette er scelsomt og fordceg-
: tigt — jeg maa vide, hvad det har at betyde. Undgaae mig skulle

de ikke, (gaaer.)
VI.

Fru Coulanges Dtrrelse.
Fru Coulanges og Fru Tour ville.

Fru T o u r v i l l e. Siig hvad Du vil, det var dog ham-
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Fru Coul anges. Og jeg paastaaer, at Du tager feil. Det

var Smuglere.

Fru Tourville. Om det end var, saa er jeg dog nysgjerrig

ester at see dem komme tilbage, For gaaer jeg nu flet ikke tilsengs.

Fru C o u l a n g e S. Men den Nattevaagen vil flade Dig,

kjcere Moder! Lad mig hellere blive oppe!

Fru T o u r v i l l e. Nei, ner, -l«g Du Dig gaiidfle roligs,,

at Du imorgen kan see ret frisk og blomstrende ud. Hos mig kom-

mer det ikke mere saa noie an paa Ansigtet. Tilmed vil jeg i dette

Anliggende, see med egne -Hirne. Luk Vindue'sflodderne, at

man ikke flal flimre Lyset herinde.

Fru Co ulanges. Hvo vced — maaflee komme de ikke til-

bage de forsie tre — sire Dage.

Fru T o u r v i l l e. Hm ! Er det dem, jeg mener, saa ere de

her igjen inden Dagen gryer. Generalen seer saa fortrydelig ud,

siden vi hidkom — hele forgangen Nat har jeg hort ham gaae op

vg ned i sit Vorrelse — alt dette har noget at betyd- — men lad

mig krm raade. De maatte »ære meget fiffige, fluide de fluffe

mig.

Fru C o u l a n g e s. Men istedetfor at sidde oppe, behovede

Du jo kun at sporge Verten i Morgentidlig om Nogen af hanS

Gjaster havde vcrret ude i Nat.

Fru T o u r v i l l e. Hvor eenfoldr'gt! Men gaae nu til-

sengs — Klokken gaaer allerede til Et.

Fru C o u l a n g e s. Jeg kan dog ikke sove, naar jeg veed,

at Du vaager.

Fru Tourville. Nu, saa gjor som Du behager. — See,

hoS Generalen er ogsaa LyS endnu — man seer Gjenflinnet deraf
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paa Vander — jeg havde stor Lyst til at aabne Balkondsren, men
jeg vover det ikke.

Fru C o ulanges. Luk den kun op — jeg troer, den friste
Luft vil forjage min Hovedpine.

Fru T o u r v i l l e. Bringe vi blot ikke derved den gamle
Rcev paa Spor. — Her, hvor stärkt han gaaer op og ned! (Fru
C o u l a n g e s stodcr en Stol om.) Ih, hvor kan Du vare saa ufor-
sigtig!

Fru C o u l a n g e S. Au, den faldt paa min Fod — o,
hvor det gjor ondt I

Fru T o u r v i l l e. Saa veer dog still e, Du kjalne TeS! —

Seer Du Lyset histude paa Vandet —

Fru C o u l a n g e S. Maastce et Fyrtaarn ved Kysten —

Fru T o urville. Nei, jeg troer det er et Skib, som i
nogle Dage har krydset ved Beltets Indlob under hamborgst Flag.

Fru C o u l a n g e S. Nu, hvor kan da et hamborgfl Skib
interessere Dig?

Fru To u rville. Fordi det ligesaa lidet er fra Hamborg
som jeg.

Fru C o u l a n g e s. Du er sandelig uudtommelig i salsom.
me Formodninger. Men paa Grund af saa tom en Mistanke
vilde jeg dog ikke soge at gjore Mennefler ulykkelige —

Fru To u rville. Jeg maa lee — Du taler jo i Aften som
en Prast — men stille, nu seer jeg to Lys istedetfor det ene, men

svagt — Tingen vorder stedse interessantere.
Fru C o u l a n g e s (sagte). Ak' — (hsit) Kjender Du da

Skibssignalerne?
36. (16)
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Fru Tourville. Og hoS Generalen flukkes Lyset nu —

Bravo!

Fru C o u l a n g e S. Han er klogere end vi, han er gaaet til-

sengs.

Fru T o u r v i l l e. See, der er hans LyS igjen! — Ml

Du maäflee paasiaae, at han har flukket det, og at det nu gandfle

tilfaldigviis har randt sig selv? --To Lys paa Skibet, og her

eet flukket — o, jeg har stet Dem i Kortet, Hr. General! —

Äken hvor Du seer bleg ud ! Jeg sagde Dig nok, Du havde ikke

godt af at blive oppe saalccnge. Gaae tilsengs mit Barn, og sov

Dig til Din Lykke, thi fluffe ikke alle Solemcrrker mig, er nu vor

Lykke gjort.

Fru C o u l a n g e S. O Gud give, vi havde gjort den for!

Fru T o u r v i l l e. Deri har Du Ret, thi saa kjorte vi nu

i Karcth i Paris, istedetforat gaae og forkjole oS her i det kolde

Fyen. Men Taalmodighed — nu sees der atter kun eet Lys.

Fru C o u l a n g e s. Men saa lad oS da nu gaae iseng.

, Fru T o u rville. Det tillader min Samvittighed mig

ikke. Jeg maa blive oppe, maa see dem komme tilbage, for har

jeg ingen Ro — jeg maa have Beviser, og dem medbringer Baa-

den ved sin Tilbagekomst. Kunde jeg, gik jeg strax til Residen-

len, men det vilde ikke hjelpe stort — han er saa dum — nei, jeg

vil selv flrive til Prindsen.

Fru C o u l a n g e S. Mit Hoved brander som Ild!

Fru T o u r v i l l e. Stille! .

Der seer jeg noget Sort svomme

paa Vandet — det er enten!en Baad eller enHvalstfl — lad os

lukke Skoderne tattere i, at man ikke flal bemarke os — saa —

Fru C o u l a n g c S. Det er Smuglerne —
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Fru Tourv ille. Der er Manden i Äappen igjen — han
trykker den AndenS Haand, og springer iland — Skildvagten raa-
der ham ikke an — Nu kommer han herind! —God Nat, Adele!
(hun gaaer.)

VII.
Fru Co u lange S (allene). Han er forloren! Og jeg, jeg

Ulyksalige, har styrtet hami Fordcervclse! Give Gud, vi vare
gangns tilgrunde, inden vi lob ind i denne Havn! Han, den eneste
Mand, for hvem jeg har fslt Kjarlighed! — Men hvor er det
muligt, at jeg saa gandfle har kunnet stiste Sind i den korte Tid ?
— Kjarlighed har aabnet mine Mie! Ja, min Skjebne er as-
gjort. Jeg binder den til hans — jeg vil aabenbare ham Alt, vil
forlade Alt, forsage Alt, for at folge ham. - Jeg elster kun ham,
jeg kan Intet elste, uden ham! — Men vil han ikke siode mig fra
sig, naar han horer, hvo jeg er? Og dolge det for ham ? Nei,
Don Juan er ingen Elster, som jeg kan dolge noget for — og til-
staae ham Alt, — han vilde foragte mig, forkaste mig — men,
han tanke om mig hvad han vil, jeg elster ham for hoit til at jeg
fluide tanke paa mig selv, hvor det gjelder hans Redning. Tidli-
gere eller sildigere vil han dog erfare, hvo jeg er — maastee vil
han vredes mindre paa mig, naar han erfarer Alt af mig selv —

han vil fole, hvor jeg elster ham! — Alt vil jeg sige ham — jeg
udscrtter mig for hans Vrede — men jeg redder ham dog. (gaaer.)

VIII.
Don Z u a n s Vareise.

Fru Co ulange s (trcrderind). Han er endnu hos Genera-
len — hvor jeg stjalver! — Det kommer mig fore, som om jeg
sier ham overalt! (hun kaster sine Oine paa Bordet) Er begyndt
Brev — ak, maastee til en Elsterinde i Spanien! — Der ligger
hans Signet — hvilket smukt stort Vaaben, og mit Navn — saa

(46)
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dunkelt og ubekjendt! — En Svane med det Valgsprog! U ta n

Plet! — O, det Valgsprog vil han aldrig sornagte! — Et

qvindeligt Portrait- — sikkert hans Moders !

IX.

Don Juan (trcrder ind, og siger afsides) Hvilken behagelig
Overraskelse!

Fru Co »langes (uden at see ham). Det er de samme

Troek; men om hanS Mund svccver ikke dette Stolthedstrak. (bli-

ver ham vaer.) Ak!

Don Juan (kaster sig for hendeS Fadder). De seer den sy-

rigste og taknemmeligste af alle DereS Tilbedere for Deres Fodder,

fkjsnne Adele!

Fru C oulan geS. Gud, hvor flal jeg tage Mod fra!

Don Juan. De har tandt en Lidenskab i mit Hjerte, som —

Fru CoulangeS. O Don Juan, hvor lidet egner sig dette

^Sieblik, hvori Svardet Hanger over DereS Hoved ved et Haar, til

at tale om Kjarlighed!
Don Juan. Men jeg holder Dem i mine Arme —

Fru CoulangeS (vristende sig sra ham). Slip mig, jeg

beder Dem, og hor, hvad jeg har at sige —

Don Juan. Men, hvad er det da?

Fru CoulangeS. Alle Deres Planer ere robede — De

vg Generalen ere sorlorne —

Don Juan (assideS). Himmel! (hsit) Hvilke Planer?
Jeg sorstaaer Dem ikke —

Fru CoulangeS. De korresponderer med EngeUoenderne,
De har havt en Sammenkomst med dem paa det Skib som hist
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krydser om. Generalen har givet Signaler, som ere blevne bemcer-
kede — man belurer aUe Deres Fjed, De er omgiven af Spioner,
vg De maa opbyde al DereS Forsigtighed for at undgaae de Snarer,
man lægger for Dem.

Don Juan. Men i Sandhed — o, naadige Frue — hvor
rodmer jeg for Dem, at jeg saa gandfle har miSforstaaet Dem i
det forste øjeblik jeg traadte ind.

Fru Con langes. For mig behsver De ei at rsdme. Voer
paa DereS Post, og kan jeg gavne Dem, da gjsr ubetinget Regning
paa mig. >

Don Juan. Hvormcgen Tak ere vi Dem flyldige! Hvorle-
deS kunne vi nogensinde —

Fru C o u l a n g e S. Tal, kan jeg vare Dem til nogen Nytte?
Don Juan. Ncrvn mig Den, som lurer paa! oS — den

Skurk stal ikke blive længe blandt ,de Levende.

Fru C o u l a n g e S. Jeg veed ikke, Don Juan, hvorledes —

Don Juan. Fuldend Deres V«rk, red os, vor Sag er jo
rets«rdig — tal, naadige Frue!

Fru C o u l a n g e s. Ak, jeg kan, jeg tor ikke vove det —

Don Juan. Frygt Intet. Er jeg ikke rede at beflytte
Dem? O, vilde De kun fatte Tillid til mig!

Fru C o u l a n g e s. Jeg troer, at det maaflee —

Don Juan. — Er den franfle Resident ? Jeg iler oieblikke'
ligt at flukke hans LivSlys —

Fru C o ulange S. Nei, ner — jeg var endnu yppe —

jeg stod paa Balkonen, da De stilede bort, og —

Don Juan. Deres Fru Moder modte oS, men
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Fru C o u langes. O, hun vil ikke forraade Dem, hun har

anseet Dem for Smuglere — men i Ncerheden vare Mennesker
skjulte, som have seer Alt —

Don Ina n. Men de maa dog vcere leiede dertil af Residen-
ten.

Fru C o n l a n g e s. Han er saa eenfoldig, at De vel egent-

ligen ikke kan have noget af ham at frygte — men Alt, hvad

jeg ter sige Dem, er denne Advarsel: overlorg Alt paa det noie-

sie — og denne Bon: træf saasnart som muligt de sornedne
Anstalter til Deres Planers Udforelse. Kan jeg vcere Dem be-

hjelpelig deri, saa gjer gandfle Regning paa mig. God Nat.

(iler bort.)

Don Juan. Tev, ak tov dog, min Skytsengel — hun er

borte! Der ere vi i en sordemt Stilling — Generalen maa strax
erfare Alt. (gaaer.)

End« paa andet Optog.)

) At dette Skuespil endnu engang afbrydes, beder jeg Lir-

ferne undskylde paa Grund af, at Forfatteren til den n-est-

paasolgcnde originale Meddelelse, onflcde samme indfort
i det ferstudgivne Hefte, med hvilken Forandring jeg haa-
ber, de fiesie ikke ville blive utilfredse.

Udgiveren.
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Studenter - Liv.

Hor ti Aar siden blev jeg Skudent, og den Dag
idag er jeg endnu Student — lad mig ogsaa vcere

Siouer, Nalvcrgter og hvad Sæfeven ellers vil hore
om mig, Student er jeg dog, og lad mig end

vaere, i hvad Man kalder en forfalden Student,
saa er jeg dog ikke relegeret endnu, men kan lage
Deel i de akademiske Hoilideligheder, uden ak An-

del falles mig dertil, end Klcrderne, som ingen
Skroeder vil betroe mig. Hvorledes del egentligen
gik lil, al jeg blev immatrikuleret Studiosus, veed

jeg ikke. I endeel Aar gik jeg i Skole, og fik, som
en foroeldrelos Dreng, Noget, hvad Man kalder Stir
pendier, saml spiste paa Omgang hos Borgerne
i Byen. Dadel havde varet ved en skikkelig Tid,
tog Rectoren mig for sig, og sagde: „Nu kan Han
gaae til Kjobenhavn, og lade sig gjore til Student.
Han har altid viist sig som et yderlig excentrisk
Hoved, der immer lober ad Siden, Middelveien
forbi. Jeg kan umuligt beholde Ham her i Skolen
lænøer — Han gjor mig ellers alle Peblingerne galne.
Der har Han 11 Rigsdaler til sit Borgerbrev, og
20 Rigsdaler desuden af Skolens Midler. See nu

at komme snart af Sted, og hold mig ingen Taler
til Disciplene her, inden H'an reifer. Skik sig vel;
Han har, for Gud, et ypperligt Nemme, og det er

ikke vor Herres eller min Skyld, al Han ikke har
lært al læfe indenad. Nu, udenad kan Han des<
bedre. Gud ©ære med Haml" —
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Paa disse Ord gik -eg da til Kjobenhavn, og
bar Alk, hvad jeg eieve, paa min Ryg. Lcese in-
denad! Hvor fkulde jeg komme tildet, gamle Rec-
ror? Har jeg da nogensinde eiet de Doger, hvori
jegskulde læse? Maalle jeg da ikke lcese udenad

af Nsd?
Jeg kan ikke sige, hvor begjerlig jeg var efter at see

en Professor. I min Fodeby var Ingen. I mine
Tanker havde jeg derimod gjort mig et Udkast asen
Professors Portrait, og var usigelig lcrngselsfuld
efter at see, om det lignede. En Professor maalle,
efter min Idee, i sin Person forene Alt, hvad der
var Wrvcrrdigl under Himlen; hans Lceber maatte

flyde over af Viisdom, hans Hjerte af Kjcrrlighed.
En Konge er en stor Mand, lcrnkle jeg, men en

Professor, en Professor maa dog være fiørre!
Nu, jeg fik da mit Onske opfyldt. Jeg saae

vg horte paa een Dag et halvt Dusin Professorer.
Men det var udentvivl min Skade, at jeg saae og
horte saa mange paa e eng an g. Jeg stirrede paa

'En, saasnart han aabnede Munden; nn kommer det,
tcenkl« jeg hvert Oieblik. Men der kom Intet, uden

de gamle Omqvcrd: Hvad hedde Floderne i Rusr
land? Hvorledes fortes den spanske Successions-
krig? Hvorledes inddeles Menneskenes Pligter? o.s.v.
Gud veed, jeg var hjertelig kjed deraf. Men svare
derpaa niaacre jeg jo dog, ellers havde de ikke
«jort mig li! Student. For imidlertid al bringe
lidt Liv ind i den lorre Underholdning, gjorde jeg
mangehaande Udskejelser og brugte adskillige Om-
svob, inden jeg kom til Meningen. Det undgik mig
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ikke, ot den ene Professor saae paa den Anden ogsnart smiilte, snart rystede paa Hovedet, snart ved
aedruelige Overgange søgte at inddaemme Strommen
af min Tale. Det sidste Svorgsmaal, jeg fik, var
dette: Hvad ffylder en Yngling, som vil vorde Stm
dent, sig selv og Andre? —

Herpaa tog jeg saaledes til Orde: „Tillad mig,Hr. Professor, her at tale i forste Person, alden.-
stund jeg er en saadan Yngling, som vil vorde Stm
dent, om Lykken foier. Hvad ffylder jeg altsaa
mig selv? Intet, siet Intet. Intet har jeg givet
mig selv, Intet har jeg laant mig selv, jeg og jeg
have siet ingen Regning sammen, vort Mellemverrenr
de er altid paa det Rene. Hvad ffylder jeg Andre?
Endnu Intet, saavidt jeg veed. Fragten herhid er
betalt, thi jeg gik paa min Fod; min Vaertinde har
jeg betalt en Maanev forud; mit Borgerbrev kan
jeg lose, om noget bliver mig betroet. Men da
jeg ikke har storre Formue, end ni Rigsdaler Alt
i Alt, vil jeg udentvivl komme til at skylde Andre
desmere siden."

Der opstod en almindelig Latter; men jeg sad
der gandffe alvorlig, som om jeg havde sagt noget
meget Fornuftigt. „Er der da Intet," vedblev Pro«
fessoren efter en Pause: „som De agter at foretageDem ved Deres Immatrikulering?"

„Jeg foler at vtrre Dem Tak ffyldig, Hr. Pro.-fessor," svarte jeg: „fordi De henvender Deres
Sporgsmaal umiddelbart til mig selv, og derved
ligesom berettiger mig til, at optråde i naervaerende
Examen som en levende Person. Tilvisse har jeg
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toenkt paa Eet og Andet, som jeg vil foretoge mig,
naar jeg flipper vel herfra. Da jeg i Skolen blev

flyttet op i Meflerlectien, maatle jeg give enBowle

Punsch til de gamle Drenge derinde. Jeg havde
bitterlig lidet Naad dertil, men deres Fordring grum

dede sig paa en gammel Tradition, som jeg maalte

respektere. Jasken agter jeg al holde et convivium

^rivatiskimum, og derved al foretage en hoilidelig
Akt med den Kjole, jeg her bcrrer. Jeg agter nemr

lig al lage den af og ophoenae den under Loftet,

paa den Krog, som er bestemt for Lysekronen. Med

el Spanskror vil jeg nu, efter at have oplukket alle

Vinduer, borste los derpaa, og raabe: „Far ud,

du urene Aand! Far ud, du graahcerdede Skolestov! —

Derhos vil jeg krampe med Fgdderne, saa stoerkt

som mine usammenhoengende Slovler ville tillade,
raabende ligerviis: Fald af mine Studenter-Been,
du Peblinge-Skov, at Pigen kan feie dig ud imor>

gen aarle!"

„Men vil den Mcengde Stov ikke falde Dem for

Brystet, lroer De?" svurgre Professoren spogende. —

„Just for delle Tilfalde er det, jeg har el Par Glas

Punsch ved Haanden," jvarle jeg: „og lillader De,
vil jeg tomme det ene paa Deres Sundhed." — „Og
naar nu Slovet saaledes er skaffet tilside," log han

Ordet med el forbindlligt Buk: „Hvad tanker De

da videre al gjore?" — „Saa vil jeg ret sole og

baltre mig i min Friheds Morgenrode!" svarte jeg.—

„Nu takker jeg crrbodigst, min Herre!" sagde Pro,
fessvren, bukkede, og Examen var forbi.
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Dagen efter gik jeg i Kongens Have med mil
akademiske Borgerbrev i Lommen. Til privat Pr«-
ceptor havde jeg faaet Historikeren Abraham Ka I l,
en jovial gammel Herre, med mange Penge og end-
nu flere Kundssaber. Nu er han dod. Men den-
gang gik han med gnul Frak og glat Paryk; og
under denne Paryk boede, som under el beskedent
Slraalag, Fru Cl i o med hele sin Hofstat.

Som sagt, jeg gik i Kongens Have, og talede
med mig se!v, omtrent saalunde: „Glaed dig, min
Aand ! Nu har du Borgerret i det Rige, Man ind-
remmer Videnskaberne; nu er du ansat for et vist
Hartkorn deri. En Borger har Sorger. Men jeg
vil voere en Borger uden Sorg. Hil Eber, I gamle
Boge! Som I, vil jeg reise mig mod Himlen,
men ikke vil jeg voere fæflet til een Plet, som I!
Eja, jeg er en Friherre nu! Hvor jeg aander let!
O, nu har jeg Vinger! — Ingen Plan for Frem-
tiden! Nei, nei. Alt Andel, kun ingen Plan! Jeg
vil kaste mig ud i Livet som en modig Svemmer;
jeg vil besage alle Kyster; de, som siaae paa Slran-
den, skulle korse sig og sige: Han er forloren! —

men saa vil jeg lofte del dryppende Hoveo over
Bolgen, og lee dem ud!"

„De synes at vcrre meget lykkelig, kj«re Herre!"
lod en Slemme bag mig. Jeg saae mig om, og for
mig stod en liden, mager Mand, med den dybeste
Kummers Udtryk i alle Miner.

„Og hvorforskuldejegda ikke voere lykkelig? spurgte
jeg: Kan da Fuglen, som er fluppen ud af sit Buur,
Andet, end baske med Vingerne og give sin Gl«de
Luft i muntre Toner? Men hvorfor sporger De mig?
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Kom, sad os soette os paa denne Boenk. Hvorfor
sporger De mig?"

„Ak, fordi j e g er meget u ly k k e l i g!" sukkede han.
—„Stakkels Slaaderl udbrod -eg: Saae jeg ikke nok,
ved forste Blik, ak De ikke horle til mine Folk! Men

i hvad Forbindelse staaer da Deres Ulykke med

min Lykke?"
„Jeg tænfte — stammede han, og stog Ørnene

ned: jeg sanfte, at den Lykkelige maalte have et

aabent Hjerte for Andres Nod — og saa vilde jeg
da bede Dem —" — „Hvorom?" — „Om et Laan

af 10 Rigsdaler, som jeg maa have, hvis jeg ikke

imorgen Aften stal ligge paa Gaden med en syg Kone

og sex hungrige Born. Jeg har banket paa mange

Dorre, men faaet Nei overalt. Halvforkvivlet gik
jeg hjemmefra — listede mig herind — saae Dem —"

„Men min gode Mand, indvendte jeg: hvor kan

De da troe om mig, at jeger el Menneske paa li

Rigsdaler? Seer De da ikke, at min Kjole er vendl,

og al jeg halvveis er vvxel derfra? Belragt mine

Slovler, og overbeviis Dem selv —

"

„Jeg meenle dog, da De lalle saa hoit med Dem

selv af Glade —

"
— „Er det da saa nodvendigt,

at Glcede og Penge stal hore sammen? spnrgle jeg:
Om De stiller mig paa Hovedet, falder der ikke mere

ud af min Lomme, end olle Rigsdaler. Jgaar havde
jeg Ni. Men iaftes gjorde jeg et Gilde med mig
selv, og det kostede En." — „Vilde De — udbrod

han hastigt — ak, vilde De dog hjelpe mig med

de Otte!"
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„Men Glid velsigne Dem, indvendte jeg: hvor
i Verden er det dog muligt? Lad Dem sige, min
gode Mand! Jeg er en siuderende Yngling, som stal
ligge her og lcrre Videnskaber. Naar jeg nu laaner
Dem alle mine Penge, hvorledes stal jeg saa selv
komme ud af del?" — „Saa tilgiv min Dristige
hed!" bad han, idet han soer med Haanden over
Linene, og vilde gaae. x

„Del forstaaer sig, vedblev jeg, idet jeg greb
ham ved Armen: mit Logis har jeg betalt en Maae
ned forud, og er altsaa paa en Maade i Forhaanden
— nu, saa tag da i Herrens Navn de otte Rigsdaler!"

Han vilde kysse min Haand, han vilde falde mig
tilfode, men jeg sagde: „V«r cedru, min Ven! Skildr
vagten hist har Die med os; maastee har han Ordre,
ingen sentimentale Optrin at taale paa en offentlig
Spadsereplads. Skynd Dem bort, og voer Dem
itide om de to Rigsdaler, De endnu mangler!"

Dermed skiltes vi ad. Jeg var ret forunderligt
tilmode, men dog gandste glad i Hjertet, saavidt jeg
mindes. Paa min Vandring i Haven saae jeg mange
Skjonheder; mit Gemyt begyndte atter at exalteres,
og jeg søgte Eensomhed, for at tale uforstyrret med
mig selv. En fattigklaedt Kone fulgte efter mig,
med el Barn ved hver Haand —

„Gud velsigne Dem, gode Herre!" bad hun, og
holdt Haanden frem med lidende Mine. — „Nei!
raabte jeg barst, idel jeg vendte mig imod hende, som
om jeg vilde eede hende: nei, der er imod al Folkeret!
S a a e De maastee, at jeg laante Manden otte Rigs-
daler? Horte De da ikke ogsaa, at del var mine
eneste?"
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Forknyttet trak hun sig tilbage. „Om jeg nu og;

saa vilde vende alle mine Lommer, vedblev jeg mildere:

hvad kom der ud af, gode Kone? Her er Intet — der

er Intet — Gud forlade mig, der er dog en Bog, kan

jeg fole."
Jeg tog den frem. „See, sagde jeg belærende: her

er en Bog, som er ftreven af en romersk Historiker,
ved Navn Suetonius; el synderligt Tilfalde vil

just, al denne Bog stal varre min. Tag den, gaae

med den til Hart vig Soldin i Pilestrcede. Han

kjober den strax, og giver for den, ikke hvad hun vil,
men hvad han vil. Vals, Mutter! Nu maa jeg

hjem, ellers beholder jeg ikke Kjolen paa Kroppen."
Da jeg kom hjem, modte jeg just en Hob Kamera:

der paa min Trappe. De fulgte mig ind paa mil

Kammer. „Hvad ville I her? Hvad söge I her?

begyndte jeg: Viisdom findeI ikke inden disse Vcegge;
hvad der legemligen kan fryde og styrke el Menneskes
Hjerte, bar jeg ikke —

—"

„Du ftal Intet give os, uden Dit Humor og Dit

friske lystige Mod! raabte En: Vi vide, at Du Intet

har, men altid ftal Du voere os Andre en velkommen

Gjoesi — o, vi faae hele Ladninger Vicinalier hjem:

mefra! Men for del forste ftal Du folge os paa en

Aftenvandring."
Vi gik. Hvor Kronprindsessegaden og Dronnin:

gens Tvergade stode sammen, er er Hjorne, og paa

detteHjorne boede en Mand, hvis Navn varPl anik.

Af Metier var han en Dandsebodvert. Der gik vi

hen, vi dydige Ungersvende.
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Men nu vil jeg kaste Pennen bort, thi jeg forsagte
det Umuligste, om jeg med den vilde male de vold-
somme Indtryk, som her bestormede min Sjel. Var
det Harme? Var del Medynk? — Er jeg istand til
at stge det? Det sang for mine Aren, det svimlede for
mine Aine, del braendte i mil Blod. Hvor bruste
Musikken! Hvor hvirvlede Parrene! Hvor klinkede
Glassene! Hvor dampede Cigorrerne! — Er da dette
el tyrkisk Parabiis? spurgte jeg mig selv: Eller er det
Helvedes Forgaard? I sidste Fald burde Man dog
ikke betale Enlree,Kortet.

Jeg satte mig ned, og saae til. De andre Stu«
denter fandt sig snart i Forholdene, og orienterede sig
det bedste muligt. — Snart faldt jeg i Tanker, og da
jeg fra Barnsbeen har havt den Vane, at tcenke hoit,
begyndte jeg at tale med mig selv, saalunde: „Slig
en Dandsebod er dog et sælsomt Institut! Jeg finder
ikke det Mindste her, der seer ud som Moralitaek eller
deslige, skjondt dog Alt er praktisk her. Hvad der
lceres i Skolerne, hvad der prerkes i Kirkerne — Man
maatte gjore sig skyldig i den meest himmelskrigende
Fordreielse, om Man vilde sige, al det fandt sin An-
vendelse her. Smukke Skabninger, disse Piger! Ak
Gud, meget smukke tildeels! Og — Alle forlorne!"

„Alle forlorne!" længe gjenlod dette Udraab
i mil Inderste. Da laugMusikken; hen imod mig kom
En af Demoisellerne — i mine Ame den Skjonncste
af dem Alle — og satte sig hos mig.

„De dandser ikke?" spurgte hun, idet hun lod
Torkladet glide over del smukke Ansigt. — „Ak nei!
svarle jeg: Jeg vilde ikke kunne holde Takten her."
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— „Hvorfor ikke?" — „Hvorfor ikke? Og derr

om sporger De? Er her da ikke Alt forenet, paa een

Plet og eet Bret, All, hvad der kan bringe et fornuft
tigt Menneske ud af Takten?" — „Ah, De er for-
nu flig? smiiltehun: ja saa!" — „Nei, raabte jeg:
hvad man egentlig kalder fornuftig, er jeg ikke; der

ere endogsaa dem, som ville sige, jeg er ikke ret klog.
Og De vil sige det samme, tcenker jeg, naar De har
hort mig tale en lidenStund. Forsi og fremmestvil jeg

sporge Dem: Hvorfor groeder og hyler De ikke?" —

Tvivlende saae hun paa mig. — „Eller maaskee
skulde jeg stile mil Sporgsmaal saa le des! vedblev

jeg: Hvortidt i Dognei giver De Satan Audienls?

Tilgiv mig, Ordene falde mig underligt paa Tungen
iblandt. Lever den Qvinde endnu, som har baaret

Dem under sit Hjerte? Havde hun givet Dem lidt

Gift i Deres Barndom, da var De nu en Engel
i Himlen. De har ret en Engels Ansigt. Der er

en Blomst, som hedder Tagetes erecta; Man kalder

den vgsaa Tlos africanus. Man kan ikke see noget

Skjonnere; den er gandske fortryllende. Men lugter
Man dertil, indaander Man en giftig, bedovende

Duft. Jeg vil ikke tale mere med Dem iaflen. Om

ti Aar er jeg maaskee en bosat Mand, som forer sin

egen Huusholdning; saa vil jeg tage min Fisk hos
Dem." —„Ha, ha ha! Farvel, tossede Herre!" skogr
gerloe hun med fordrejet Ansigt, og gik.

Lidt efter kom en hoi, bredffuldret Mand hen til

mig og salte sig paa den Stol, hun havde forladt.
— Hvad er Deres Metier, min Herre?" spurgte han
med dyb Bas. — „Jeg er Candidatus artium og
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Studiosus Philologiæ, svarke jeg: og De?" — „Jeg
er Slagter her i Byen, svarte han: og kommer,
al soetle Dem tilrette for Deres forimrmetige Opr
forsel mod den Dame, som nys forlod Dem. De
har vceret meget ugalant, maa jeg sige!" — „Saa
er her jo dog et Slags Moral inde! tog jeg Ordet:
V«r mig velkommen, «rveerdige Dydsproedikant!
Vedbliv al lale; jeg forudseer, al De vil rore mit
Hjerte."

„Ingen Talemaader her! raabte han saa hoit,
at Folk begyndte at samles om os: De giver Punsch
Stuen rundt, og takker mig, al jeg lader Dem flippe
dermed." — „Men hvormed har jeg da egentlig
fornoermet den Dame, De beskytter?" spurgte jeg.
— „De har sagt, svarle han: al hendes Moder
har villet give hende Gift i Maden, og da jeg nu

kjender saavel Moder som Datter, og veed, al de
ere lo oprigtige Dydsmennesker . . ."

„Ja saa! tog jeg Ordet, og hidkaldte Verten.
Denne Mand, tiltalte jeg ham: forlanger, at jeg
skal give Punsch Stuen rundt, pna Grund af, at
en Dame her har loiet om mig, at jeg skal have
loiel hendes Moder paa. Er del i sin Orden, som
del jo vistnok er, saa tillad mig at sporge, om De
vil beiroe mig saamegen Punsch, som her kan drikr
kes, indtil jeg vorder ved Penge?"

„Er her Nogen, som kjender denne Herre? spurgte
P la nick, og saae sig om: Nogen, som vil kavere
for ham?" — „Vi ville Betale for ham!" raable
mine KameraLer. — -,Jkke saa, ikke saa! raabte

36 D. (17)
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jeg: Nu giver jeg ingen Punsch!" — „Saa maa

De siaaes!" streg min Modstander. — „Dertil er

jeg vel egentlig endnu for ung! svarte jeg, og stillede

mig ved hans Side: Deres Holde har jeg vel, som

De seer, men i Breven fattes mine Skuldre et Par
Lommer endnu. Kunde De derfor tove, til jeg fif

udvoxet. . . ."
„Nu intet Dieblik loenger!" raabte Hiin forr

bittret, og greb mig i Brystet. — Jeg ham ligen

viis, idet jeg streg: „Spiller op,Mustkanler! En Bar

taillerMarsch! En Kolbot-Allegrol" Og En, To, Tre,
Knceet for hans Mave, jeg baglcends ned, og

Slagteren over mit Hoved!
Gulvet rystede ved hans Fald. „Han har brcrft

ket en Arm!" lod det gjennem Salen. — Jeg stod op,

og noermede mig ham. „Giv mig Haanden! raabte

han: Du er en Djcrvels Karl, et sjeldent Menneste!
Kan jeg tjene Dig i Noget, stal det voere mig en

Fornoielse. Saa, hvem vil folge mig hen til en Doer

tor?" — Han gik, ledsaget af sine Venner.

Delte Eventyr blev ikke uden Indflydelse paa

min Skjebne. Da jeg, nogle Dage efter, besogte

Forelaesningerne, moerkede jeg, at Alle, som jeg kom

noer, vege tilbage med et Slags aerbodig Sky. Men

den rette Aarsag gjKttede jeg dog ikke, for jeg,

nogen Tid efter, fik cl Brev fra min gamle Rector,

af folgende Indhold:
„Jeg onffer Ham til Lykke, min Son, med sin Examen,

„skjondt det fra sikker Haand er kommen til min Kund,

„stab, at Han, paa de simpleste Sporgsmaal, harer
„givet meget udsvævende og tildeelS «rimelige Svar.
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„At Han, som en studerende Ungling, haver Pligter
„at iagttage saavel mod sig selv, som mod sine Lerrere
„og Medstuderende, er Noget, Han vidste altfor vel,
„til at Han bchovede, at aive Snak derfor, og jeg
„maa tilskrive det, deels Lxarninator8 Skaansel,
„deels maastee ogsaamit ganske favorable 1'elrimonio,
„at Han ikke gik ganske rejekt, thi Personer, som vare
„tilstede derved, have fortalt mig, at Han haver staget
„om sig uden mindste Blusel med det ucaaleligste Verv
„udaf Verden. Saa er det mig vgsaa fortalt, at
„Han paa en Dandsebod haver trakteret de Penge,
„jeg gav Ham at soutenere stg med, op i Arraks«
„Punsch, som er en meget farlig Drik, samt at Han
„hernerst, i utømmelig Fuldskab, haver sorliebet stg
„i en Dame af flet Qvalitert, og ydermere, da denne
,,Q.vindesperson foretrak en Slagtermester for Ham,
„truet at ville give hende Forgift i Maden, ja, yppet
„Trertte med Slagteren, indverltet sig paa ham, og
„flaget ham haivdsd. Jeg vil ikke vidtloftigen vise,
„hvad Han med denne sin Optørsel haver fortjent; den
„charakteriserer sig ganflc selv; Hans egen Samvittighed
„og agtverrdigeMernds Omdomme vil nok lade Ham err

„fare det. Han maa vare glad, at Han hverken haver
„Fader eller Moder, som flulle vride deres Herüber
„over Ham. Hvad jeg haver sagt saa mangelund,
„siger jeg endnu: Han hor et ypperligt ingenium,
„men Han er en Sverrmcr, en Enthusiast, og derfor
„bliver der aldrig Noget udaf Ham. Indlagt sender
„jeg Ham ti Rigsdaler til Livsens Ophold, og idet
„Haab, at Han ikke vil drikke dem Alle op, forbliver
„jeg o. s. v.

Herpaa sparte jeg:
„Gode Olding! Jeg vi! ikke forsvare mig, thi det vilde

„verre mig umuligt, at sige min Sandhed saa stärkt,
(17)
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„som Andre deres Logn. Endnu stylder jeg ikke mig
„selv Nogcr; Andre ikke heller, thi jeg har dog fortjent
„Lidet med nt informere. Derimod har jeg 8 Rigs-
„daler udestaacndc, som jeg i Kongens Have har laant

„en fattig Mand mod hans Ansigts Selvstyldnercam
„tion, og om han har drukket dem op i Arrakspunsch,
„veed jeg ikke; dog tvivler jeg saare. Paa Dandsebod
„har jeg verret, og sammesteds moraliseret for en

„Skjoge, men ingenlunde forliebet mig i hende. Hun
„hidsede en Slagter paa mig, og at han fik Armen
„brerkket, folte han ikke synderligt kil, thi det stete un-

„der en lystig og livelig Musik. For de ti Rigsdaler
„kysser jeg Deres Haand, og lover forelobigen, at

„ville satte dem i idel corre Sager."

Hvad ellers de ovenmeldke Forelcesninger am

gaaer, saa besogtcs de stärkt i Begyndelsen. Da
det forste Examinatorium anmeldtes, faldt Mange
fra; ved det Andet og Tredie blev det endnu tomr

mere. Endeligen syntes Tingen at komme paa en

stadig Fod. Det vil sige: der dannede sig en fast
Stok af Tilhorere, navnligen af Saadanne, dermed

Gevalt laste til el præ ceteris. Slige Personer
kalder Man Låseheste. De forsomme aldrig nogen

Time; stille og ærbart indfinde de sig med deres komr

pdndiose Skrivertoi. Kunne de faae en Plads, hvor
de maae falde Docenten i Linene, ere de meget
lykkelige, og neppe er el Ord ude af hans Mund —

vips, saa have de del ogsaa paa Papirel!

Jeg horte nu ingenlunde til denne faste Stok.

Intet flrev jeg, Lidet horle jeg; dog horre jeg netop

Nok, for al flippe vel fra Philologicum. Man

sagde om mig, at jeg havde icest til denne Examen
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t halvanden Dag; men saaledes siger Man Saar
meget.

I det halve Aar gik det mig stundom kummerligt
nok. En Dag var jeg endogsaa bleven ganske huns»
vild. Jeg jkulde flyile, jeg knude ingensteds komme
ind, fordi jeg ikke knude betale en Maaned forud.
Vinteren var meget haard; jeg maolle ordentlig et

langt Ryk gaae paa Forel«sninger, for at holde
Varmen. Del havde kun kostet mig el Ord, saa havde
En af de andre Studenrer laget mig til stg paa sit
Kammer; men min Fattigdom havde gjort mig saa
stolt, at jeg, om end min Mave streg og lamenlerede

af Sult, aldrig vilde spise eller drikke hos Nogen af
dem, hvormeget de end nodte mig. Tre Nuller i Rad
laae jeg paa en Bwnk i tre forstjellige Auditorier, som
jeg fandt aabne ved Aftenstid. Den fjerde Aften fandt
jeg alle Dorre lukkede. Mismodig flentrede jeg ned ad

Skidenstroede. Udenfor Runde»Kirke holdt en Rcekke Kar
relher , ogiden varLys. JeggavmigiSnakmedGrm
veren, en liden korpulent Mand, og havde snart luret

ham hans svage Side af. Han kunde nemlig ikke
leve, med mindre han hver Dag fik Kramsfugle til
Frokost, og indenfor disses stigende eller faldende Priis
bevcegede stg al hans Frygt ogalt hansHaabherneden.
Neppe kunde jeg faae saamange denne Hovedsag uvedr
kommende Ord indforte, som der behovedes, for at

erfare, at der just varBrudevielse i Kirken, og at der
NLste Morgen stulde vcrre Skriftemaal. Jeg listede
mig ind, og stjulte mig, til Hoilideligheden var forbi.
Karetherne rullede bort. Graveren kom, at flukke Ly«
sene. Derpaa lukkede han den »unge, pibende Dor,
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og jeg var alene. Lykkelige Menneske! sukkede jeg
ester ham: Du hedder Graver, og veed dog ikke elOrd
af, hvad det er at grave! Intet Barn kan holdes
over Daaben, intet Par komme i Brudeseng, ingen
Dodning stedes til Hvile, med mindre du forst seer en

Net Kramsfugle derfor!
Jeg saae, eller rettere, jeg famlede migom efter

en Leilighed. Min Haand fik fal i Grebet paa Do-
ren til en saakaldet lukt Stol — den stod paa Klem.
Derind gik jeg. Et lnunt Tepve laae paa Gulvet,
og med ringe Moie fandt jeg et meget mageligt Scrde
i en udstoppet Armstol. Jeg foldede mine Hcrnder,
lod Hovedet synke ned paa Brystet, og det varede
ikke Icrnge, inden mine Øine lukkede sig.

Pludseligt foer jeg op, vakt af en larmende Mur
fik. Jeg gned mine Aine, jeg lagde Aret til— hvilke
ubeskrivelige Toner! Hvilket blcrndende Lys! — I
Chorel sad, dannende en Halvkreds, et heelt Orche,
sier — hvorledes? Var det ikke Pl anik's Musikanr
ler? Jo notere jeg saae til, desto tydeligere kom det

mig saaledes fore. Ingen kan elske den himmelste
Musica inderligere end jeg; men jeg har ogsaa lært
at kjende Fanden som Componist, navnligen i de

franste BlodrMoends Frihedshymner og i Napoleons
Slag-Musik. Hvad jeg her horte, var snart saa
vellystigt, snart saa gruopvcekkende, at jeg maatte err

kjende del for en infernalst Compofition. Og dette

Lys, som flammede saa sastsomt i blegguult Skj«r
— var det Lamper, var det Fakler, var del maastee
knn toendte Svovlstikker? — Det var mig umuligt,
at vorde ret klog derpaa. Nu lang Musiken. Jeg
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faae mig om, og bemoerkede nu forst, til min store

Forundring, at Stolene paa begge Sider af den melr

lemste Kirkegang vare besatte med elegante Herrer og

Damer. Jeg trak mig tilbage bagGardinet; jeg gjos
for al noget Aie fluide opdage mig, hvorvel jeg ganfle
tydeligt saae, at deTilstedevcerende egentlig flet ingen
Vine havde, med Liv og Flammer som Mennesker
pleie, men kun udbr«ndte Kul i stenkulerne. Ganfle
stille holdt jeg mig, og tittede frem af Baggrunden.
Nu droges min Opmærksomhed til den nederste Ende

af Kirken. Jeg saae en Procession ncrrme sig, men

jeg horre intet Fodtrin, ingen Bevcegelse. Foran
svcevede, op ad ben midterste Gang, en original
Gestalt medet Satyr-Ansigt; han bar en stor Pro-
tvkol under Armen. Efter ham kom en Skikkelse,
heel forunderlig al flue. Del var en liden, bevoer

gelig, vindlor Mand; hans Hoved var bedcrkket

med en Allongeparyk; hans Ansigt havde et mage«

lost Udtryk af Skalkhed blandet med Forfængelighed;
han var klædt som en Candidatus S. S. Ministerii

i forrige Tider, og bar en Bladkrave under den

spidse Hage. Bag ham gik to adstadige Herrer i

lange, slæbende Præstekjoler.
De gik op mod Choret. Manden med Protor

kokken sagde til Den, som fulgte efter ham: „Behager
Monsieur le Diable ikke ak gaae op i Sakristiet,
medens jeg intimerer?"

„Ak nei, Monsieur Voltaire! svarede Denne:

Jeg vil nok blive i En af Mandfolkestvlene her,
tilligemed de Herrer Censores."
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Efter et kort Präludium, traadte Llonsisur
Voltairs op paa Proedikesiolen, og tog omtrent
faaledes til Orde:

„Mine heisterrede Herrer ! Mine tilbedelsesvrrdige„Skjonue! Vi ereher forsamlede i en "Anledning, saa„festlig, saa hjertegribende, at der, selv i mine egne„Skrifter, ikke findes Mage dertil. Sagen er denne:
„Monsieur le ID i a b le, der ustridigen er sin Tids
„og altsaa enhver Tids, meest udmærkede Hoved, vil
„nemlig idag holde sin Dimispradiken for dette hsitopr„lyfleAuditorium og disse hpiarvardige CensvreS, Mon-
„sierir Bahrd t, der allerede er ndodelig, ligesom vi
„Andre, og Monsisur Weg scheid er, der fsrst maa
„dse, inden han kan vorde det. Som Sekrctalr i vort
„Consistorium er jeg tilstede, og har desuden paacaget„mig det Hverv, at oplæse et kort Begreb af Cam

' „didatenS Personalier. Monsieur le Diableer
„af meget gammel Adel, og hans Tilværelse stiger„saa hsicop i Oldtiden, at Mange egentligen kun anser
„ham for en poeciff Person, uden dog derfor at hyld»„ham mindre. Han har tilbragt fin meste Tid paa
„Neiser, og der er intet Universitet i Verden, ac han
),jo en Tidlang har doceret derpaa. Det Fag, han„isår har dyrket, er Dibelfortolkningen, ved hvilket

- „Arbeide hans ligesaa lcrrde som vårdige Oldemoder
„har gaaet ham kjrrligt tilhaande; han har ogsaa ud!
„givet en M«ngd« Skrifter i alle mulige Sprog —■

„dog har hans udnurrkede Beskedenhed ikke tilladt ham,
„at sætte fic eger Navn paa> Titelen. Da han nu er

„temmelig til Aaren,? og kjed af dette omflakkende Liv,^'„er det hans inderlige Hnffe, at komme i en fast Lever
„vei, og til den Ende vil han idag pradike for Dimis.

..„Det erforste Csang, han saaledeS forsøger sig i egen'

"„Person; men han har fremlagt paalidelige Arrester'"„fra en M<rngde agtvardige Landsbyepraster, at han„flittigen har ovet sig paa Landet, saavol i at pradike
„for Folket, som i at katekisere med Ungdommen,
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„Alt ester den räch au ske Catechismus's L-rrebegreb.
„Saajnart han nu har sin DimiSpr<rdiken fra Haan-
„den, vil han anholde hos Vedkommende om, at vorde
„ansat som Hjelpeprast oppe i Finmarken

„Hvad Fanden er delle hersens for Optoier?"
lod det pludscligk gsennem Kirken, og ind stormede
Undergraveren, med hvem jeg iaftes havde gjort
Dekjendtskab, ledsaget af Natvægteren: „Saa stal
ogsaa Fanden flytte og fore Jer ud!" raable Denne,
og loftede truende sin Morgenstjerne.

Da steeg Monsieur Voltaire ned af Praedi«
fefiolen, log en Violin fra En af Musikanlerne, og
sagde: „Da disse Personer forstyrre den offentlige
Cultus, befaler da Monsieur lé Diable ikke, at
jeg stal spille en anglaise, som Monsieur B a h r d l
kunde fore op med Graveren og Monsieur Wegi
scheider med Nalvaegleren, medens De proediker?"

Monsieur le Diable nikkede huldt, 0g NU be-
gyndle den forunderligste Dands, el Mennefle nogen-
sinde har »teret Vidne tiL Graveren og Voegleren
vilde narurligviis staae imod, men neppe havde
Bahrdt grebel Hiin og Wegscheider Denne ved
Haanden, for de, ledte af en magisk Magt, svtrvede
op og ned, efter Takten af den douce Musik, Vo lr
taire opforle.

Imidlertid betraadte Monsieur le Dji ab lePrK-
dikesiolen, og begyndte, efter at have rommet sig,
med sodlig Stemme:

„Mine Elskelige! Der gives Diehlikke i Livet—"
Da stormede det gjennem Kirken som en Orkan,

Orgelet siog an i m«gtigtbrusende Toner, og jeg
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g-enkjendle strax Klangen af hiin aandelige Helte«
Sang: Vor Gud han er saa fast en Borg. Dir

mispraedikanlen, de dandsende Censorer, den musir
rerende Sekrelair ved Coiisistorialprotokollerne, del

hele hoitvplyste Auditorium med samt Orchestret for-

svandt, del falske Lys flukles og et Sk-aer, liig

Morgenrodens, spillede paa Ruderne. Opad Ganr

gen, mod Alteret, stred en Kæmpeskikkelse, i sort,
viid Talar, med Bibelen i Haanden, s-ungende med

klaren Alt!
Og er end Verden vS nok saa gram,
Vil Salan i Grund os nedkaste:
Det skal dog aldrig lykkes ham.
Hvor ivrigt han end monne haste.
Verdens Fyrste er dsmt,
HanS Krast er tomt,
Hans fjendtlige Agt
Faaer dog ei Magt —

Eet Ord kan ham fcclbe i Stavet!

De sidste Toner hendode bag Altret, hvor han fon

svandt. Nu var det atter morkl og stille. — Da

flog Uhret, som staaer ligeoverfor Prcedikestolen, tv.

„Var Del allerede To? spurgte stonnende en

Stemme, hvori jeg gjenkjendte Natvægteren: Saa

maa -eg ud at raabe!"
„Tov et Dieblik, min kjoere Mand! bod Grar

veren med et dybt Suk: Ak, ak, -eg har en svcrr

Embedsforelse! Jeg lig'ger her og rr daanet. Rak

mig sin Haand. Havde han dog blot ladet mig
ligge h-emme, og ladet dep fpoge her! Liigstenen,
hvorpaa -eg nu staaer, dandser under mig. Hvad
Fanden mon Fanden vilde her? Jeg gyser af Kul-

de, -eg kan neppe gaae — enten ville Benene staae
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Begge, eller ogsaa flytte sig Begge, og saa er det
jo umuligt, ak et Menneste kan komme nogen Dei
i Verden. Nu stal han see, hvor Kramsfuglene
ville blive dyre! — God Morgen, Doctor Luther,
god Morgen! — Del er dog underligt, saa morkl
det kan v«re om Natten! — Er Doren her? —

Nu, Gud allene LCren!"
Dermed gik de. Jeg maa have v«rek meget am

greben af delte Optrin, thi Alt, hvad jeg mindes
ncesiefter, er, al jeg igjen lukkede mine Dine, og
sov ind.

En Larm vakle mig igjen. Morgenen dcemrede,
og udenfor mil Natkeqvarteer flod Graveren. Han
aabnede Doren, bifle et Par Folk ind, og gjorde store
Pine, da han allerede fandt en Plads besat. „Er-De
tegnet til Altergang?" spurgte han mig. — „Det ikke,
svarte jeg: jeg sidder her kun, for ak hore Prcedi«
ken. De seer daarlig ud idag — er De ikke vel?"
— „Nei, Gud bedre del! svarle han: Jeg har inat
vcrrel plaget af de str«kkeligfle Syner og Dromme.
Det har sikkert Noget ak betyde. Pas De paa, vi
faaer Forandring i Deiret!"

Det nysncevnle Par lraadte imidlertid ind —

vi hilste gjensidigen, og ved forste Blik havde Man«
den og jeg gjenkjendt hinanden. Del var ham, jeg
havde laant de otte Rigsdaler. Hans GlKde var

ubestrivelig. Han trykte mine Hoender, og frem«
stillede mig for sin Kone, som deres Redningsmand.
Jeg vidste ikke, hvor jeg stulde gjore af mig selv,
saa stamfuld var jeg. Men han fortalte mig,
hvorlunde hans Vilkaar, ved en uventet Vending,
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havde forbedret sig mcrrkeligt, og hvor ombygget
ligt han havde sogt mig, for at betale mig mil Laan

tilbage. Naar Tjenesten var forbi, stulde -eg folge
hjem med dem, v«re deres Gjoest for ven Dag o.s.v.

Saaledes blev jeg da reddet dennegang. Hvad
nn ellers mine Studier angik, da troengte de vistr
nok ikke meget dybt; dog maa jeg udentvivl have

gjort nogle Progresser, aldenstund jeg dog

ogsaa siap ffikkeligt fra den Examen, som kaldes

den philosophiske. Tungere, end den, var migOmr
gangen til de Herrer Professorer, hvis Foreloesnin,
ger jeg jo var skyldig at betale, men ikke kunde.

Jeg havde jo vistnok et Testimonium paupertatis
med, og del hjalp mig ogsaa vel igjennem, indtil

jeg kom til den Sidste, en stor Leerer, som nu ligr
ger og hensmuldrer i sin Grav. Da vor Samtale

ved denne Leilighed var ganske kort, vil jeg gjentage
den her.

„Jeg kommer, at takke Dem, Hr. Professor,
for Deres lerrerige Forelcrsninger, og at beklage
mig over en ublid Skjebne, som forbyder mig, at

— —
"

— „At betale dem, vil De sige! afbrod

han mig: Saa har De vel det sædvanlige Tiggerr
brev?" — „Tiggerbrev? gjenlog jeg, idel jeg rakte

ham Testimoniet: Nei, endnu er del ikke kommen

saavidt med mig, men skulde del engang skee, lor

ver jeg forelobigen, at ville gaae Deres Port forr
bi." — „Hm, hvad gjor jeg med det? spurgte han
videre: Kan jeg koge Saameget som en Polte Kaal

derved?" — „Hvorfor ikke? svarte jeg: Naar De

vilde tage nogle af Deres egne Skrifter til Hjelp—"
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— „Adieu, min Herre! fluttede han: Jeg vil en-

ske, det maa gaae Dem vel imorgen, men jeg troer
det neppe." — Den Mand var en halv Prophet.
Jeg derimod var nu en heel Candidat i Philoso,
phien, og begyndte fra nu af ganske at gaae paa
min egen Haand. Paa el Brodstudium tcrnkte jeg
flet ikke. Jeg fik flere og flere Timer, og tjente
ikke Lidet. Esterhaanden skiftede jeg Ham; det vil
figd, jeg fik Hök'ske Skovler, en Marx'isk Hat, en

Müller'sk Frak, og flog ret ud, som Man kalder det.
Det kom mig vgsaa fore, som jeg esterhaanden til,
egnede mig Noget af den finere Levemaade; dog er
del muligk, at dette kun var el Selvbedrag. Jeg
befluttede, af Liebhaberi, at studere Mennesker. Til
den Ende opsnusede jeg et Slags aaben Klub, hvor
der søgte en Mcrngde Personer af alle Vilkaar og
alle Aldere, dog indbyrdes lige deri, at de altid hav,
de Hjertet paa Tungen. Del var egentlige» etVerts,
huus, hvor Menneskehedens vigtigste Anliggender
og dyrebareste Interesser bleve drsftede ved et Glas
Geist. Krig og Fred, Religion og Theater, Dig,
tervcrrker og Dyhistorier — Alt fandt fil Forum her.
Ingensteds i Verden har jeg seel saa lykkelige Menuer
sker. Glcrden spillede dem ud as Vinene; jeg saae
tydeligt, hvorlunde de loge deres Sorger i Haanden,
og spillede Bold med dem. De faste Gjcester udgjor,
de ligesom et uoploseligt Broderskab. Alt var fcelles.
Idag betalte Een, imorgen en Anden, og Den, som
betalte, var den Gladeste as Alle. Om Dagen var

her tomt; men saasnarl Aftenen begyndte at skumre,
sogte Folk til Huset. Noget forlegen var jeg ved
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min forste Indtrcrdelse her, thi Alle saae paa mig med

prsvende Blikke, som om de vilde udforste, hvad der

boede i mig og hvad de korde love sig af mig. Men
da de mcerkede, al jeg i Grunden havde en fredelig Nar
tur, og at jeg holdt mig stille paa en afsides Plads,
smogede min Pibe til el Glas Punsch, vcennede de sig
esterhaanden til mig, og savnede mig tilsidst endogsaa,
naar jeg blev borte. Paafaldende var det mig, at de»>
nccsten hver Aften, listede sig fattige, nodlidende Mem

nester ind i Stuen, og at Ingen gik uhjulpen bort.

Stundom foranstaltedes der endogsaa Collekter til Ulyk«
keliges Opreisning, og det gjorde mig vel, at Man

ogsaa tog min Skjcerv med.

En Aften kom en Skroeder ind, spurgte efter en

Dandser, fandt ham rigtigt, og krcevede ham i

hele Selstabets Paahor for en Underklaedning, som
han havde betroet ham. — Dandseren modtog ham
meget venstabeligt, og indbod ham paa et Glas Punsch,
men han vcrgrede sig haardnakket, og cestede sine Penr
ge.

— „Penge ikke, iaflen ikke! sagde Dandseren:
Men Punsch, saameget De vil. Jeg forsikkrer Dem

paa 2Ere, Man faaer et meget godl Glas Punsch her.
S«l Dem dog, kjcere Mester!" — „Jeg sætte mig?
spurgte Skraederen arrig: Jeg drikke Punsch her? Tvi,
saa var mil Rygle forspildt!"

„Hvad er del, Manden siger? raabte de Andre:

Var hans Rygte forspildt, fordi han drak et Glas

Punsch med os?" — „Men naar De ikke vil drikke,
Gode, hvad vil De da egentligen her?" spurgte Dandt

seren. — „Har jeg ikke sagt del? svarte Skreedet
ren: Jeg kommer, for at krerve Dem."
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„Her maa Ingen krceves! raabte de Andre paar
ny: Ei engang Berten maa krarve os! Bi ere honette
Menneffer allesammen, og gode Betalere, prompte
Betalere!" — „Men De kunde jo krceve mig hjem-
me i mit Logis!" indvendte Dandseren. — „De er

jo aldrig hjemme! beed Mesteren om sig: Naar De
ikke er paa Theatret, sidder De jo her og smoler.
Med Vesten kan det beroe til Qvartalets Udgang.
Men i Beenklaederne stikker altformange Penge, og
dem maa jeg have — for gaaer jeg ikke."

„Jeg kan hoitideligt forsikkre Dem, der stikker ikke
saameger som een eneste Skilling i Beenklcederne! tog
Dandseren Ordet: ScelDemdog, og veer glad med
os Andre! De er lykkeligere, end Nogen af os. Hvilr
ken sod Kone har De ikke, for Exempel! Og hvilken
Flok deilige Born! Nu kan den Mindste vel gaae?"

„Den Mindste stal i Kirke imorgen! raabte Skrae-
deren: Derfor maa jeg have Penge iaften. Dekan
ikke gjore Dem noget Begreb om den Forlegenhed,
hvori man er, naar man stal have Barn i Kirke,
og ingen Penge har."

„Ja, det flulde De have betcrnkt for, min Kjcer
re! sagde Dandseren i Prceke-Tone: Hvorfor sanker
De saamange Born sammen?" — „Det er en Ting,
som maa have sin Gang! foer Skrcrderen op: Men
al De sidder her i denne Kippe —

—

„Nu ikke et Ord mere! raabte de Andre: Han
forstyrrer vor Huusfred! Han forbittrer vs vor G!«-
de i Livet! Han maa paa Bordet! Han stal staae
Skoleret! Hvem vil flette Tampen?" De stimlede
om ham. Da stod jeg op. „Lader Manden i Fred!
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sagde jeg, blinkende med Linene: Han har sit Kors.

Man kan ikke gjore sig noger Begreb om den For.-
legenhed, hvori man er, naar man stal have Barn

i Kirke, og ingen Penge har. KjEre Mester! Jeg
er besvogrek med denne Dandser, og paatager mig
hans Gjeld. Vil De kove, til Selstabet bryder op,

og imidlertid lage til Takke med hvad Huset for«

maaer, kan De folge hjem med mig, og faae Deres

Penge."
Nu blev Manden meget rolig, fidel endogsaa.

En rygende Bowle blev sak frem, Glassene fyldtes,
man drak Creditens Skaal, Skrwderlaugets Skaal,
det lille Barns Skaal, som stulde i Kirke, alle gor

de Mennesters Skaal. Skr«deren blev omsider saa

opromt, at han gned Hwnderne og sagde: „Ih, det

er jo el meget honet Huus, delle! Man bliver pror

perl betjent her! Man bliver stwrk og fri her! Skal

vi ikke synge en Vise!" Og nu istemles:
Vil Du »ære flær? og fri,
Pres de rode Druer rc.

Da vi sang paa det sidste Vers, hvinte SkrLder

ren, saa sjeleglad var han. Folk stimlede til uden?

for. Jeg horre Stemmer sporge: „Hvad er det, V«g-
ter?" og Denne svare: „Det er de fugtige Bror

dre." Derpaa raable han elleve.

Nu brode bi op. Skrwderen holdt sig til mig,
tog mig under Armen, og fulgte hjem med mig. Un:

derveis fortalte han mig en lang Historie om sit Frier
ri, om de mange Efterstrcebelser, hans Kone var udr

sat af hans Kunder for rc. Da vi kom pqa mit

Kammer, og jeg havde t«ndt Lys, nodre.jeg ham til
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ot sidde ned og bod ham en Pibe. „Forskaan mig!bad han: Naar jeg har drukket formeget, kan jegikke taale Tobakken — saa bliver jeg sirax fuld. Der
er saa en forunderlig Mathed over mig i denne Af-
ten. Det er ligesom Noget trak mig i Linene. Til-
lader De eet eneste Aieblik —

"
vedblev han, idet

han hceldede sit Hoved ned mod Sengen, hvorved han
sad. „Gjor Dem det kun ret mageligt! svarte jeg:
Jeg vil imidlertid see at finde Pengene." Han gav
et dybt Suk, stammede: „Godnat, kjcrre Kone! —

Sov vel, min lille En — gel!" — og var indflumret.
— Jeg slæbte mig af, lagde mig inderst i Sengen,
og sov ligeledes ind.

Da jeg om Morgenen vaagnede, sov Skrcederen
endnu. Jeg stod op, kloedte mig paa, og kaldte paa
ham: „Klokken er mange, husk paa, De stal have
Barn i Kirke!"— Hau soer op, stirrede paa mig:
saae sig om, stirrede atter paa mig: „Hvem har sor
ver hos min Kone inal?" spurgte han, endnu ganr
ske sovndrukken. — „Jeg ikke! loe jeg: Jeg har so-
vet bos hendes Mand." — „De misforstaaer mig!
rettede han sig selv, idet han stod op: Jeg mener:
Hvorfor har jeg ikke sovet hos min Kone inat? —

Ah, nu befinder jeg mig — — men er dette da
Klubben i Antonistroede? Nei, nei! afbrod han» sig selv forbittret: Nu besinder jeg mig forsi: De
har drukket min Forsiand bort iaftes, De har lokket
mig hid under Venstabs Maske, De har dysset mig
i Sovn med Tobaksdamp!" — „Det har De dromt!"51 forsikkrede jeg.i 36 B. (18)
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„Er det da ogsaa en Drsm, spurgte han: at

De lovede at betale mig Dandserens Buxer? Og er

der nu skeet en Ulykke hjemme, mens jeg i min Tror

skyldighed har ligget her og sovet, er det da ogsaa
en Drom?"

„Hele Livet er en Drom, min Ven! svarte jeg
rolig: Men De glemmer, at De skulde have Barn
i Kirke!" — „Skjoendige Forroeder! Sorte Sjel! hk

snos han mig: Jeg stal vide at finde Dem!" Der-
med stormede han ud. Jeg traadte til Vinduet,
saae ham komme ud af Gadedoren, troede midt ud

paa Gaden, vende sig, og lage Mcrrke af Huset;
derpaa tilte han bort.

Et Par Dage efter blev jeg indkaldt for Forlir
gelseskommissionen. I Skroederens Klage heed det:

„Jeg havde drukket hans Forstand bort i en »rimer

lig staerk Punsch; jeg havde lokket ham hjem med mig,
under det venstabelige Paastud, at betale et Par Veenr

kloeder, som Dandser samme Aften havde paa;

)eg havde bedovec ham med Tobaksdamp, i den Grad,
at han, gandste overvunden, var segnet om paa min

Seng, og saaledes havde henligget hele Natten i ber

vidsilos Tilstand; jeg havde, ved denne ulovmedholdelir
ge Fremfaerd, voldet hans Kone en noesten dodelig Skrwk,
da hun saae ham noeste Morgen, eftersom hun aller

rede »roede, at han var forulykket og traadl bort fra

Livets Skueplads; jeg havde ydermere foraarsaget,
ar hans Barn ikke var kommen i Kirke paa den

bestemte Dag, og derved givet hele Gaden en stor
Skandal." Dog forlangte han, som human Mand,
»soer med Hensyn paa min Ungdom, ingen anden
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Godtgjsrelse for alle disse Ubehageligheder, end at
jeg, i et offentligt Blad, ssulde indrykke en Erkicp-
ring, hvori jeg gjorde ham Afbigt, og bad ham glem-
me del Foregangne. Jeg lovede, at lade en saadan
Erklcering indrykke i den norske Nigstidende;
dermed yttrede han sig tilfreds, og saaledes blev Sa-
gen i Mindelighed forligt.

Nogen Tid efter fik jeg, fra min gamle Rector
folgende Drev:
//Jeg gratulerer Ham med sin overstandne Examen phi-

„losophicum, hvormed det ellers siet ikke gik saa rart.
//Zscrr forundrer det mig, at Hankom sa» yderlig siet
„fra sin Mathematik og Astronomi, ffjsndt det dog og-
„saa paa den anden Side glader mig, at Han fik sic
„Laud under Treschow. Men hvad er det nu igjen
„for Historier, jeg horer om Ham? Der gaaer saa
„forunderlige Rygter derom, at jeg neppe veed, hvad
„jeg skal troe. Nogle sige, at Han haver fortrolig Om-
„gang med en forflojen Person, ved Navn IAon-
„sieur Is O i ak> le, som i denne Tid opholder sig
„i Kjsbenhavn, for at prrdike til Dimis; men da jeg
„af Erfaring veed, hvad hans orkeslose Phantasie er

„istand til at udruge, anseer jeg det Hele for et Foster
„deraf. Troveerdigere synes mig derimod den Fort«!-
„ling, at Han ffal soge stærst i en Klub i AnkonistrLde,
„der skal virre en Samlingsplads for alfijons forfaldne
„Personer, som drikke svcrrt, hvilket krcrnker mig saa-
„meget mere, som jeg kort tilforn havde hort, at Han
„begyndte at fore sig meget ordentligt op i Klaver
„o. s. v., der nu jnart vil falde af ham. Men hvad
„der allermeest haver smertet mig, er dette, at jeg
„mcrrker, hvor Lidet Han formaner at holde sin Til-
„bvielighed til det ander Kjsn i Ave. Sagen fortal-

(18)
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„les her stråledes, at Han skal have forelsket sig udi en

„SkrLdermadam, og, for at faae sin rendez-vous
„med hende, lokket Manden ind udi bemeldte Klub en

„Aftenstund, hvor Han, tilligemed sine Svirebrodre,
„skal have drukket ham saalcdes paa Pelsen, at han
„lkke vidste, hvor han var, eller hvad han gjorde. Der-

„paa haver Han trukket Skrcrdcren hjem paa sit Ver-

„reise og lagr ham udi sin Seng, medens Han gik
„bort og lagde sig udi Skraberens. Denne har, nogle
„Dage ester, havt Ham inde for Forligelseskommissto-
„neu, men Udfaldet af Sagen vides endnu ikke. —

„Det er flet handlet, det er for Gud flet handlet, min

„Son! Faaer Consistorium det al vide, faacr Han
„rimeligviis hverken Regents heller Kloster. Hvad skal
„der saa blive af Ham? Ak, og jeg vilde dog saa gjerne
„have Ham til Noget i Verden! Tank, om nu Skkar

„deren havde hangt sig af Fortvivlelse! Det er dog
„flrakkeligt med den Kaadhed, at Han ikke kan lagge
„en Tomme derpaa. Men giv Agt, der kommer nok

„en Haand over Ham, som vil lare Ham det! — Jeg
„kan ikke begribe, hvem Han haver den forliebtc Com-

„plexivn efter, thi Hans Foraldre vare meget arbare

„Mennesker. — Til et Tegn, at jeg endnu ikke haver
„flaget Haanden af Ham, sendes Ham hermed ti Rigsdar
„ler, at Han kan anskaffe sig de Boger, Han behover,
„for at rage fat paa det thevlogiske Studium. Jeg
„forbliver :c.

Herpåa gav jeg, med omgaaende Post, folgende
Svar-
„Min faderlige Ven! Havde jeg virkeligen lagt mig

i Skryderens Seng, medens han sov sin Ruus ud

i min, da havde jeg varer el forvorpent Subject, uvar-
' dig Deres ri Rigsdaler, endnu uvardigere Deres from-

me, hjertelige Kjarlighed. Jeg flaaer Handerne sam-
men, og falder i dybeste Forundring over mit Rygte.
Hvad den Omstændighed angaaer, at jeg stal have forr
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trolig Omgang med en Person ved Navn Monsiaur
le Diable, da nagtet jeg ikke, at her opholder sig
cn Herre, som kalder sig saa, og at jeg ogsaa har gjort
hansBekjendtstab, som isandhed ikke er uden Interesse.
Vel havde jeg ikke den LEre, at tale med ham ved hans
Dimispradiken ; dog havde jeg soresar mig, at grant-
lere ham, naar han var kommen vel derfra, hvilket han
ikke gjorde, efterjom Tjenesten blev afbrudt paa en

Uventet Maade. Nogle Dage efter var jeg imidlertid
saa heldig, at trasse ham hos Spiseverten Lorentzen
i lille Kongensgade. Havde han ikke havt saa marfr
vårdige Ansigtsrrak, da havde det verret mig umuligt,
at kjende ham igjen, thi her var han kladt som den si-
neste Verdensmand, og en pavelig Orden smykkede hanS
Bryst. Skjerbnen vilde just, at jeg fik Plads ved Si,
den af ham. Han roste Maden; tsar fandt han Bruun,
faalen fortræffelig. „Ja, tog jeg Ordet: den maa

De savne, naar De kommer til Finmarken som Hjelpe,
prerst, thi der seer det maadeligt ud med Vegetationen."
— Bestyrtet lod han Gafflen falde, stirrede paa mig,
rystede paa Hovedet, og svarte mig ikke, men gav sig
i Snak med Verten, og spurgte, om han ikke kunde
anbefale ham en duelig Skraber. Da nu Lorentzen
selv har varet Skraber, troede han, den Fremmede
vilde stose ham, og svarte ham kort. Saaledes gik
Underholdningen istaa, men da jeg nu stod op fra Bor,
det, gjorde Monsieur le D i a b 1 e ligesaa, fulgte mig
udenfor, og spurgte mig, hvorfra jeg kjendte ham. Jeg
fortalte ham da, hvorlunde jeg i Trinitatis - Kirke havde
varet tilstede ved hans Dimispcadiken, og beklagede,
at jeg ikke havde hort Mere deraf, end de megetlovende
Ord : „Mine Elstclige I Der gives Aieblikke i Livet" —

Nu besvor han mig, at fortie Alt,'hvad jeg havde
seet og hsrt. „Jeg har faaet andre Planer! sagde han:
Theologien har jeg mere drevet som Liebhaber!, end egent,
ligensom Brodstudium, og af mine Kundstaber derj
vil jeg her ikke gjsre anden Drug, end, om Tid og Let«
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lighed gives, at manuducere nogle videbegjerlige Anglinr
ger ril Attestats. Jeg beder endnu engang: Fortie,
hvad De har seet og hsrt, De kan gjsre Regning paa
min Taknemmelighcd. Jeg begriber selv >kke, hvor jeg
kunde undfange en saa umoden Idee, som den, at gaae
til Finmarken tom Hjclpeprast. Blev der bekjendt her,
kunde jeg ikke begaae mig blandt Folk/^— Hvad er da

DereS egentlige Bestemmelse her, Monsieur le Dia-
ble?" spurgte jeg, idet vi slentrede ned ad Hstergade.
„Min Bestemmelse, svarte han, glattende sin zirlige
Bart: Min Bestemmelse er, saavidc muligt, at vare

Alt for Alle, som Paulus siger. Jeg maa inddrive

Fordringer, stadsaste gamle Forbindelser og knytte nye.
Jeg m m gjore Forretninger i Penge, jeg maa gjsre
Lykke hos Kjonnet. For de Christne maa jeg fremtra-de
som Sadelarer, for Jsdcrne maa jeg vise mig som
deres Messias. Hvad der ingen Cours har paa noget
Marked, kjober jeg, og betaler der til denhsjeste Priis,
med prompte Redelighed, som altid ffal vare Formaar
ler for mine Bestrcrbelser. — Undskyld mig, vedblev

han, idet han toq til Hatten: Jeg har et Wrinde
i Comediehuset. Arevoir!" — Han fjernede sig med

en artig Compliment. Siden har jeg seet ham tiere;
men paa en fortrolig Fod med ham er jeg endnu ikke

kommen. Da jeg sidst talte med ham, anbefalede han
sin „Handling med forlorne Sager", som
han nys har etablerer her og som siges at vcrre sårdeles
vel assorteret.
Hvad Rygtet har berettet Dem om min Drikfaldighed,

, kan Sandheden ikke underskrive. Jeg besoger vistnok
ganste hyppigt er Vertshuus i Anconistrade, hvor der

drikkes megen Geist og spilles sta-rkt Franks Fuus, men

det er kun for at studere Mennesker. Beskyldningen
for intim Forstaaeise med den bevidste Skraderkone kan

ramme mange Andre, som jeg hsrcr, men mig ikke,
som jeg veed. Al jeg har en forliebt Cvmplexion, var
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hidtil mig selv en Hemmelighed ; men hvo ljender vel
sig selv?

Z det Haab, at mit Rygte stal forbedre sig, paa
det Deres Kjarlighed kan vedligeholde sig, er jeg rc.

Kort efter begav det sig, at et Kunstnersamfund
kom til Kjobenhavn, hvor del agtede at give nogle
Gjcesteroller. I dets Folge var en ung Sangerinde,
Anna Büßli — det er mil Navn kil hende — af
Fsdsel en Schweizerinde, men uddanne! i den italienfle
Skole. Et stort Rygte gik foran hende. Nogle talte
om hendes Skjonhed, Andre om hendes Virtuositet,
alter Andre om hendes Charakleers Elflvcrrdighed; det

fsrsie Parti vilde see hende, det ander hore hende, det

tredie gjore hendes Bekjendtskab. Theater - Recensem
terne begyndte forelsbigen al skrive paa deres Kritiker;
Lejlighedsdigterne piinte sig med Hyldings - Carmina;
Billet - Sjouerne spekulerede i det uhyre; Forventnin-
gen var spcendt paa del hojeste.

I de samme Dage modte jeg, en Formiddag, paa
Kongens Nytorv, Monsieur le Diable. Han kom
Ud fra Dütel d’Angleterre, hvor just de fremmede
Kunstnere logerede. Hans Dragt var saa pragtfuld,
Hans Vcesen saa fiint, hans Anstand saa hoi, at Man

fluide taget ham for en fyrstelig Person. Men hans
Mine var meget kummerfuld, hans Mne laae som et

Par Stjerner i Aftentaage, „De er ikke vel, min
Herre?" tiltalte jeg ham.

„Ak nei! svarre han i rorende Tone: Jeg er ikke
lykkelig! Skinnet bedrager; Folk troe om mig, at jeg
sidder i Abrahams Skjod, men jeg er dog i Grunden
et plager Mennefle. Der er nu for Exempel denne
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Anna Düßli. Jeg kjender hende fra Mailands -eg
har vüfi hende vigtige Tjenester der, jeg har skaffet
hende et Navn, idet jeg paa det meest smigrende har
recenseret hendes Præstationer i de fleste europceiste
Blade. Hvad mener De, min Herre? Jeg vil gjore
hende min Opvartning her, og hun kjender mig
ikke! — See vel paa mig; stig mig: seer jeg da

meget gammel ud? Er jeg, hvad Man kalder heeslig?"

Hans Tone blev grccdefcrrdig. Han trak mig ind
bag Hovedvagten, log et lidet Pariser - Speil op af
Lommen, betragtede sig deri, tilsmiilte sig selv, trak
med den venstre Haand Kraveflipperne op paa Kinden,
og vedblev inandigere: „Nei, jeg maa vare, hvad jeg
forresten vil, men hvad Man kalder haslig, er jeg ikke!
Siig mig Deres Mening, min Herre, men uden

Smiger?" — „Tor jeg sporgeDem om Deres Alder,
for dog at have en Maalestok!" sagde jeg. — „En
Maalestok for mit Udvortes, mener De? afbrod han
mig: Men hvor finder jeg i en Hasi en Maalestok for
min Alder; Dobeseddel — Vaccinationsatlesi — Con-

firmationsbeviis har jeg ikke ... Ak, AnnaBußli!
fionnede han: Glemmer Du da, at det var mig, som
i Mailand bekrandsede Dig med Roser, efterat Du
havde udmarket Dig i den beromte Trio : LUi c^ual
colxo — ? Glemmer Du, at jeg i det Tübinger
Morgenblatt har ladet indrykke de nydeligste Sonnelter
til Din 2Ere? Eller veed Du overhovedet Intet deraf?
Ogsaa her vilde jeg besynge Dig. MitDigt til Adresse-
avisen laae allerede fKrdigt —

og Du kjender mig ikke,
Du viser mig bovi ved Doren —



■'

281

N» græb han atter, saa en Steen maatke rores
derved. Jeg log ham vedHaanden. „Man bliver opr
mcrrksom paa os nede i Garverens Kjoelder! sagde jeg:
Gjor mig den Fornoielse, at drikke et Glas Mandele
melk hos Gianelli. Der kunne vi tale mere ufor-
styrret." Han lod sig lede som et Barn. Di loge
Plads i Hjornestnen, hvor vi vare alene. Endeel Blade
laae paa Bordet. Monsieur le Diable saae flygtigti et af dem. „Alting, Alting maa minde mig om
hende! sagde han sukkende: Herseer jeg den Forestil-s ling anmeldt, hvori hun «osten fremtræder, og det
t Ord, der kun ere et svagt Udtryk af den hoie For-
ventning, hun maa v«kke overalt, hvor hun viser sig —

j „Ak, min Ven! Vedblev han, idet han rykkede
mig ncrrmere med sin Stol: Ikke sandt, jeg tor

i kalde Dem min Den? — Saa viid da, jeg eisser
denne Anna Büß li, elsser hende med al den forste

i Kjoerligheds Lidenskab!"
t „Den forsir Kjoerligheds?" spurgte jeg smilende.
« ' „Ja! sagde han, idet han undseelig siog Oiuene ned,

og legede med sin glimrende Uhr - Garniture: Ja,min forste Kærligheds! Ved hver ny Tilboielig,
hed kommer det mig altiö fore, som den ogsaa er min
forsir. Jeg har havt scelsomme Fata i Verden. Da
jeg i Italien, ifolge et paveligt Brev, blev given til
Priis sot castratio ad honorem dei, som det herd,

g for at glimre desmere i Kirkemustken, forsvandt mit
i- sidste Haab om, nogensinde at kunne indga'ae en saadan

Forbindelse, hvortil Man bruger Forlovere. Ikkedesiomindre har jeg dog været heldig nok til, at bevare
Hjertets ommeste og ussatteerligste Folelse^i usvorkket
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Kraft. Nel burde maaffee mit uheldige Forhold
lil Catharina Gabriel« — — De kjender dog
Catharina Gabriel«, min Herre?" — „Sanger«
inden?" spurgte jeg. — „Hvem ellers? log han Or«

de«, ivel han med uliguelig Gratie nippede til sin
Maudelmelk: Er der da meer end een Gabriel«
«Verden? Ak, hun var ogsaa meget deilig. Min

Lidenstab for hende forledte mig til de dummeste

Oplrin, som kun gjorde min Forstand liden TEre, men

rnit Hjerte desmcre, vil jeg haabe. Hun var über

vcrgelig, jeg lcrnkle at fortvivle. Hun var just den«

gang engageret^>ed Operaen «'Milano. Da faaer

jeg det usalige Indfold, al gaae fra Kirke- lil Opera«

Musiken, foralvirre hende ncer og i denne Naerhed des«

lettere al vinde hende for et reenl« platonisk Venskab,
som er Alt, hvad jeg allraaer. Hun foler Iniel
for mig, og i denne Mangel af Folelse beslutter
hun, strax den forste Gang, vi optræbe sammen,
at gjore mig til Intet. Andreö Exempel burde ad-

varel mig. Italiens bedste Sangere vare bange for

al spille med hende; men min Kjaerlighed gjorde mig
blind. „Du er forloren, forloren!" raabke det i mit

Inderste, saasnarl hun aabnede sine Lcrber og lod

delte Hav af Toner udstromme! Del var en Bra-

vourarie, hun sang, og deri udviklede hun sit hele,

magelose Talent i saadanl Omfang, al jeg hoitflri«
gende flyede bag Coulisserne og samme Aften for«
lod Skaden.

„Men var det ikke Pacchiarolt«, dette veder«

fores?" spurgte jeg. — „Ak, svarle han: under

delle Nav«; var del jo just, jeg flulde debutere som
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Operasanger." — „Men, indvendte jeg: feiler jeg ikke,
niaa det vcrre omtrent et halvt Aarhundrede siden
dette gik for sig!" — „Mener De? log han Ordet:
Ak, hvor Tiden lober! Man glemmer i Forretnings-
livets Hvirvel, ganske, al der er Noget til, som
hedder Tid; at jeg, efter elskværdige Eventyreres
Maade, saa lidt stifter Navn, kan vel bidrage no<

get dertil. En Hindring mere for en «gtestebelig
Forbindelse, om det iovrigk var mig givet, at atlraae
en saadan! Tdi som Embedsmand maatte jeg jo vel
scrlle i Enkekassen, og fremlaegge Attest for min Alder.
Ded denne Le-lighed falder det mig ind, ak bede Dem
glemme det Navn, hvorved Monsieur le Voltaire
ncrvnede mig i sin Inlimation. Det er egentligen ikke
mil Navn, men min Lmbedstitel. Her hedder jeg
De Coeur/'

Pludseligt soer han op, og hen til Vinduet.
„Jeg Ulykkelige, der er hun, der kommer hun!
raable han, idet han holdt Lorgnetten for Oinene,
og spidsede sin Mund : O, hvad er hun stjon! Seer
De hendes Juno - Gestalt? Siig mig oprigtigt, har
De seer stige Hofter for? Eller stigl el Bryst?
Gaaer hun, eller svcever hun? — All lober i Ert
for mine Mne — del er ogsaa noget elendigt Ta-
felglas, derer i disse Ruder —

"

Han rev Vinduet op. Jeg svarte Intet. Jeg
var selv indtil Henrykkelse fordybet i den herlige
Skikkelses Bestuelse« Aldrig har jeg seet stjonnere
Former, aldrig en aedlere Holdning, aldrig yndigere
Bevoegelser. Nu var hun lige udenfor Vinduet.
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„Hun gaaer til Prsve! vedblevMonsieur leCveur
i smeltende Tone: Ak, og jeg staaer her hos en

Conditor, og kan ikke, tor ikke folge hende derover!

Jeg doer . . . stonnede han sagte: nu seer hun
herover . . . dette Dlik drcrber mig !"

Han traadte tilbage, og segnede om paa Ollor

manen. Jeg lod ham segne, og saae Himmelskikr
kelsen lige ind i de ildfulde Dine. Hendes Blik

foer mig elekrrist gjennem Hjerter; jeg folte mit

hele Vaesen gjennembaevet af noget Uudsigeligt —

jeg stirrede efter hende — nu var hun forsvunden.
Jeg vendte mig om. Monsieur le Coeur

laae henstrakt, som Vod, paa Ottomanen. „Garr
Ton! raabre jeg ind i den anden Stue : Denne Herre
har faaet ondt! sagde jeg til den Jndkroedende:
Han er en elskværdig Phantasi, og som saadan har

han stundom Syner, der ere hans omme Folelse
for maegtige. Gnid hans Tindinger med en eller

anden slæts Essenls — De er vel ikke assorteret
med de bekjeudte Elixire des Teufels?" — „Nei!
lod Svaret: Men Hofmannsdraober bruges med

god Virkning hertillands i siige Tilfaelde." — „Saa
hent nogle! bad jeg: Den Essenls, jeg meenle, var

i Grunden ogsaa Hofman«!?."
Ved den omhyggelige Behandling, vi nu forer

toge med den Daanede/siog han omsider de smaae,
gronlige Dine op. „Saa er jeg da ikke dod endnu!

sukkede han : Ak, jeg kan vel ikke doe . . . jeg blir

ver tilsidsi en Fabel for alle Mennesker ... den

Tid vil komme, da man peger efter mig, naar jeg
gaaer paa Gaden, med den Bemærkning: „Der
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gaäer Ahasverus, den evige Jod«!" — Han stod
op, forlangte en Vogn, lod sig lofte ind, og kjsrle
hjem.

At jeg om Aftenen var en vis Mand i Skne,-
spilhuset, behover jeg neppe at brmcrrke. Strax
ved Indgangens Aabning stormede Folk ind. Min
Kasse havde givet mig Anviisning paa en Plads
i Parterret.

Hvilken Snaksomhed! Her disputerede To om
et onhographifl Minne; om man nemlig fluide flrir
ve: baglcends — eller: baglceng s. Dene Ene
sagde, Ordet kom af Lag og Laend, den Anden
paasiod, der kom af bag og lang. Det inleresr
serede mig siet ikke.

Hist var Talen om den fremmede Sangerinde.
„Mon hun er saa smuk som Madam Zinck? Eller
saa elskværdig som Jomfru Walther? Synger hun
bedre, end Jomfru Zrza? Hun er nok meget ung?
Er del sandt, al hun vil lade sig engagere ved Thear
tret her? Men kan hun da Danfl?" — Saa lod
Sporgsmaalene Slag i Slag; men Ingen vidste
al svare fyldestgjorende derpaa.

„Som jeg siger Dig! lod en Slemme bag mig:
Han log ham i Brystel, salle sil venstre Knce for hans
Mave, styrtede sig bagover, og lod Slagteren flyve
over sit Hoved — jeg stod jo icelved, vg saae derpaa
— bel var ret en Aienslyst."

„Men hvem er han da egentlige«?" spurgte en
anden Stemme. — „En Student, siger man! lod
Svaret: Engang saa« han megu forfalden ud, men
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paa en Tid har han begyndt at fore sig op. Han stal
ellers væve noget forrykt i Hovedet."

O vee, det var mig, degode Sjele havde til

Bedste. Jeg saae mig ikke om, men ludede for;

over, leeggende Armene paa Roekvcerkel, som stilte
mig fra Parterret. <

Pludseligt opstod en Tummel bag mig. „Slagt
ter Malchus!" hviskede de Omstaaende. Nu saae

jeg mig om. Det var min Slagsbroder fra Pl a-

nick's. Alle vege cerbodigt tilside for ham. Han
traengtefrem, til han naaede den forreste Rad i Parr
terret. Da faldt hans Oie paa mig. Efter en mer

gel fortrolig Hilsen, gjorde han mig det vigtige
Sporgsmaal: „Er De ogsaa her iaflen?" — „Ja
vel, og De?" spurgte jeg. — „Jeg er her ogsaa'.
svarle han halvhvistende: Jeg er bestilt hid." — I

„Hvortil ?" spurgte jeg nysgjerrig. — „Til at pibe
den sremmede Dame ud."

Det foer gjennem mil Bryst som et Dolkestik.
„Og hvo har bestilt Dem dertil?" vedblev jeg. —

„Ja, svarte han: kan jeg nu sige Dem del i en Hast?
Sil Navn har han ikke sagt mig, men nogle af sine
utallige Penge har han viist mig. Hans Metier

veed jeg heller ikke, men jeg har ladet mig sige, del

stal voere Hs. Hellighed Hr. Pavens Skakmester."
„Og hvad har h a n da mod den fremmede Sanr (

gerinde?" spurgte jeg videre. — „Seer De! der

monstrerede Slagteren: Han er Kjender! Og nu

paasiaaerhan, hun har ingen Portamento, hun
veed ikke al kom portere sig, med andre Ord —

forstaaerDe mig? — Men hvad behover jeg vidt<
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festigen at indlade mig i Konsiens hemmelige Dele
— see, der kommer min Mand!"

Samme Aieblik indtraadte i Parkettet, purrende
i Haaret med udspilede Fingre, paa indtagende Ziirr
benglers almeenbekjendte Maade — Monsieur le
Coeur. Det varede ikke Icrnge, inden han havde
orienteret sig, og begyndte at lorgnettere Damerne
i Logerne. — Huset var overfyldt, Klokken flog sex,
Orchesiret stemmede op.

Efter en andante maestoso ruller Teppet l'veiret.
Anna Bü sil i viser sig. Neppe seer man den for«
trykkende Skikkelse, for man foler sig henreven til stort
mende Applaus.

Jeg holder Aie med Monsieur le Di ab —le
Coeur, mener jeg. Han reiser sig op, lofter sin
Stok over sit Hoved, saa dens Guldknap funkler
i Lysffjoeret. Det er Signalet. Fra ti forskjellige
Steder i Skuespilhuset hvisler en sagtepibende Lyd.

Anna boier det sortlokkede Hoved et Dieblik.
Derpaa traeder hun frem , oplofter igjeu de sjelfulde
Dine, og vil intonere —

Jubelen bryder los paany fra tusinde Lcrber.
Monsieur le Coeur gjentager Losenet, men Ingen
folger det, Ingen agter derpaa. Nu hersker den dyr
beste Stilhed; manchavde kunnet hore et Blad falde
til Jorden. Anna B üß l i begynder sin herlige Car
vatine af Rossini's Barbiere: „lina voee xoco fa."
O, hvilken Sang! Gjennem Huset ruller en Strom
af mildtbolgende Toner fra en Engels Bryst ! Hver
Bevregelse er fuldendt, hver Mine er Tryllerie, hvert
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Blik er Aand! Det hele Publikum hænger ved

disse Sæber, hvorpaa den himmelske Musica kroner.

Tilfældigviis falder mil Blik igjen paa Monsieur
le Coeur. Han er siuuken tilbage paa sit Sæde,

han ligger ubevægelig, som i Vellystens Afmagt.
Men da nu Sangen er endt, og Huset droner igjen
af: Brava ! felicissima ! Kommer han igjen lil sig

selv, farer op, tofcec den guldknappede Stok over sin

stride Hanekam —

„Fanden komme efter mig, om jeg gjor!" raaber

Hr. Malchus, og klapper, saa del gjalder igjen.
— Alle de leiede Piber have forstummet, Kunsten har

feirel sin fljsnneste Triumph.
Da vender Monsieur le Coeur sig om med harm«

sprudende Sine. Han seer frem i Parterret, han

stirrer op mod Galleriet, og da Applausen nu lyder
trediegang, stikker han Fingrene i sine Øren , og lo«

ber ud.

Jeg trænger mig, med usigelig Moie, gjennem
den tælfluitede Vrimmel, og iler lil Udgangen. —

Jeg speider efter ham i alle Gange — han er ikke al

fee. Jeg soger ham paa Torvet, men Lyglestinnet
blænder mig mere, end det veileder mig. Saaledes

kommer jeg bag Skuespilhuset, lil Holmens Canal.

Alt er morkl og stille her. Pludseligt horer jeg en

sagte Puslen og en klynkende Slemme. Jeg sætter

mig paa Huk under Bolværket, og lægger Øret til.

„Malheureux que je suis ! klager en Rost, som

jeg strax gjenkjender: Har da Himmel og Jord sann

mensvoret sig til min Fordærvelse? Skal jeg da al«

drig vorde lykkelig i Elstov? Heldig i Spil, uhel,'
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dig i Kjoerlighed ! Det er min Lod i Livet. Menbort med Livet, naar jeg ei kan dele del med Anna
Büßli! O, hvorfor er hun ikke haeslig, saa h«si
lig som min Oldemoder — da var jeg aldrig ble«
ven et Rov for denne usalige Lidenskab, da var dn
beirygger mod denne O.val, du, mit omme, lidende
Hjerie!"

Skikkelsen vandrede op og ned, mig forbi, ogvred sine Hcrnder, saa jeg horte det knage i de lorre
Fingre. Derpaa deklamerede han meget palhelisk:

Hvad er Livet?
Et Pust i Sivet,
Et Spil af Krastter,

' Som strorber efter
En Evighed I

Jacta alea esto! vedblev han: Det er besluttet!
Hvad der aldrig har villet lykkes mig, vil jeg dog
forsøge engang endnu! Jeg vil gaae ud af Livet!
Jeg vil synge min Svanesang!"

Han stod stille ligefor den Plet, hvorpaa jeg
sad. „Modtager mig, I rislende Bolger! udbrod
han svoermersk: Lukker Eder medlidende over en
uheldig Elskers Hoved! Grusomme Mo, min Unr
dergang er Dit Doerk! Men naar Du om to Dage
læfer i Adresseavisen : I Holmens Canal er funden
en ubekjendt druknet Mandsperson, med fiint Batr
tistes Linned o. s. v., og henlagt i Dodehuset ved
Langebro, da vil Du graede Blod over Dit Hjertes
Haardhed, og naar man har nedsoenket mine jordn36 B. (19)
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fle Levninger i Gravens stille Skjod udenfor Kirker

muren, vil Du liste Dig derhen, sætte Dig paa

Tuen af Gronsvoer, og fljenke mig en ordentlig
Taare

Han traadte et Skridt fremad, men soer flrax
to tilbage. „Hvad er det i mig, som gyser for

Doven? spurgte han sig selv: O, det er grueligt,
ei at kunne leve og ei at torve doe! Gid jeg
aldrig var bleven li!!"

„Det maa nære! Det maa! opmuntrede han

sig selv: Viis Dig som Mand! Blot jeg maatte

synke snart, og ikke flyde ovenpaa, som jeg plejer!"
Han gjorde et Sået fremad, som om det nu fluide
vorde Alvor. Da reiste jeg mig langsomt op og

spurgte: „Hvad er det for Djævelskab, I vælter

i Eders Hjerte?"
„Hvo taler her? spurgte han i doende Tone:

Er det Gjenfaerdet afen Druknet? Lad mig gaae

min stille Gang, min retfærdige Gang, og gjor mig
ikke det sidste Skridt tungere, end det allerede falt

der mig!"
„Kjender I mig da ikke, Monsjeur le Coeur?"

spurgte jeg. — Nu traadte han mig ganfle noer,

og sagde: „Ah, er det Dem? Men stig mig, hvor-

for kalder De mig da „I" ? Det er jo en Haantit
tel hertillands." — „Fordi I er en flet Karl!"
raabte jeg. — „Ikke flet, min Ven! rettede han

sagtmodig: ikke flet, men svag! Ogsaa store Moend

have deres Skrobeligheder. Ak jeg intet Mod har
til at lide, det er min."
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„I misforstaaer mig! tog jeg Ordet: At Ivilde tage Livet af Jer, derfor agter jeg Jer ikke
steilere; del var saa paa Tiden, synes mig, Jgjorde
noget Godt, hvormed Menneskeheden kunde vaere
tjent. Men al I havde leier Piber i Skuespil-
huser —

„Jeg? spurgte han i den dybeste ForundringsTone: Jeg leier Piber i Skuespilhusel? Hvor falr
der De paa den bizarre Idee, min Ven?" —„Jeg
er ikke Deres Ven, og del er heller ingen bizar Idee!
ivrede jeg: Saae jeg ikke, hvorledes De med Der
res Slvk gav Piberne det afralle Tegn?" — „Med
min Stok? gjenlog han i den reneste Uskyldigheds
Tone: Jeg har ingen Stok, min Herre!" — „Saa
har J ladet den ligge i Parkettet, da I lob ud med
Fingrene i Eders Aren! raable jeg: Og overalt
har jeg levende Vidner. Kjender I Hr. Ma lch us?"

„Ja saa, han er Deres Hjemmelsmand! udr
brod han studsende: De har et meget sonor Organ,min Herre; jeg beder Dem derfor tale lidt sagtere.
Behag at gaae lidl frem og tilbage med mig. Her
er saa hyggeligt, saa eensomt. All indbyder her til
en fortrolig Meddelelse. Jeg giver mig tabk. Men
saa stig mig da — vedblev han Paalraengende:
hvorfor peeb Hr. Malchus ikke?" — „Fordi han
flammede flg! svarte jeg: Besvar nu ogsaa mit
Sporgsmaal: Hvorfor leiede I ham dertil?"

„Jeg stal gjore mig al Flid, for al bringe vor
Samtale ind under en dannel ConversationsrChar
rakler! gjenm«Iede han: De er for opfarende, det

(19)
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har den modner« Alders hoiere Erfaring. Saa

viid da : Inden hun sjette til Skuespilhuset, gjorde

jeg endnu et Forsog paa at vinde hende. Hun vilde

ikke see mig. Da svor jeg hende Hoevn. Troe mig,
kjaere Herre, længe kjaempede Had og Kjoerlighed,
Pligt og Lidenskab i mil Hjerte .... jeg havde
vcerel mindre ulykkelig i Verden, havde min Sams

vittighed vcrret mindre om. Ak, jeg foler dtt, jeg

elfter hende endnu!" — „Jeg rister hende ogsaa!"
erkloerede jeg heftigt. — „Hvorledes, min Herre?
De elfter hende? Saaledes, som man elfter, naar

man vil gifte sig og stifte en Familie? De vil angre

det, De vil angre det bittert!" — „Hvi saa?"
spurgte jeg. — „Hun er ikke moralft god, min

Herre! erklærede han: Jeg har sogt hendes Oms

gang, for al omvende hende, for al vinde hende for

Dyden. Hun er meget frivol." — „Deviis!"
raable jeg, og stod stille. — „Hun har i tre Aar

voeret Marftalk Ney's Elfterinde! fortalte han:

Hun har faaet syv Dorn^ som jeg af Barmhjertig'
hed har ftaffel en Plads paaWaisenhuseti Hamborg;
thi jeg er en Menneskeven."

„I er Satan lebendig! streg jeg: I lyver,

fordi I broender af en vanhellig Lue; kjol Jer nu!"
Med disse Ord greb jeg ham, og kastede ham over

Dolvcerkel ned i Canalen,
(svrtsattes.)
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Store Virkninger af fmaae Aarsager.

>Ll aftaget Skjcrgs vidunderlige Virkninger ere tilr
forn omtalte i dette Tidsstrivt. At et »proportioner
ret Vindue ligerviis har foranlediget blodige Krige,
er en Kjendsgjerning, som er os opbevaret i Ludvig
den Fjortendes Historie. Denne Fyrste byggede Trias
non. I Samtale med sin Krigsminister Louvois,
yttrede han, at der var eet Vindue, som var mim
dre, end de ovrige. Ministeren, som forke Overop»
synet over de kongelige Bygninger, og var en stolt
Mand, modsagde Kongen haardnakket. Kongen bes

falede omsider, Egget ved denne Modsigelse, at maale
Vinduerne. Nu befandtes det, at Louvois havde
Uret, og Kongen satte ham, i Arbeidsfolkenes Paar
hor, haardt irette derfor. Dette forbittrede Minis
steren. „Kongen — sagde han til en Fortrolig:
Kongen begynder at ville blande sig i Alt, man maa

fkaffe ham en Krig paa Halsen, saa faaer han noget
at tage vare —

og, ved Gud! Krig stal han faae!"
I folge denne Beslutning faldt Hundredtusinder for
Svcrrdet.

Ved et Indfald i Tydstland bragtes hele Europa
i Vaaben mod Frankrig. Louvois ahnede ei, at

han derved vilde styrte sig selv. Ludvig forte Kris
gen med 300,000 Mand; det udtomte Nationens
Kraft. Tillige gjorde den Maade, hvorpaa Louvois
gik frem, det franste Navn forhadt i hele Europa.
Hele Pfalz lod han forvandle til en Drk. Heidelberg,
Mannheim, Worms, Speier og mange andre Byer
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bleve plyndrede og lagte i Aste. Fru Maintenon
gjorde Kongen opmoerksom paa disse Rcedfler. Lu dr

vig forbod derfor Ministeren at lade sætte Ild paa

Trier, som han ogsaa havde isinde. To Dage efter
foresiog L o n v o i s atter den samme Forholdsregel, og
fagde til Kongen, ak da hans Samvittighed var for
om til at samtykke i Triers Ddeloeggelse, saa havde
han laget det Hele paa stg, og allerede afsendt Iilr
bud, med Befaling til ar stikke Byen i Brand. Denne
Dumdristighed ceggede Kongens Vrede i den Grad,
at han greb Ildtangen og vilde siaae los paa Mir
nisteren dermed. Fru Maintenon lagde sig derr

imellem; men kort efter dode den stolte Mand af
Eroemmelse over sin sjunkne Myndighed.

Manden med Jernmaffen.

IVaa kaldes hiin hemmelighedsfulde Fange, som,
indtil de nyeste Tider, sysselsoetter Historieforsternes
Nysgjerrighed og har foranlediget saa mange Gisr
ninger, uden at dei endnu er lykkedes, at finde Nogr
len til denne Gaade.

Aar 4662 bragtes en Fange af meget cedel Skik-
kelse, med storste Hemmelighed, til Slottet Pigner
rol, i det sydlige Frankrig, hvor Saint-Mars var

Kommandant. Fangen bar en Maste, faaledes ind-
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reitet, at han kunde spise uden at tage den af, og man

havde Befaling, ai drcebe ham, hvis han demaskerede
sig. Ministeren Louvois besogke ham, og viste ham
en Agtelse, som gramdsede til LErbodighed. Saint-
Mars bragte hamselv Maden, og bar altid Neg?
len hos sig til hans Dor. Engang ffrev Fangen
med en Kniv noget paa en Solvtallerken, og kastede
den ud af Vinduet til etFartoi, som havde lagt bi
ved Foden af Fangecaarnet. En Fiffer tog Taller-
kenen op, og bragte den til Kommandanten, som
forfærdet spurgte ham, om han havde lcrst Skriften
paa Tallerkenen, eller om Nogen ellers havde seet
den. Fifferen forstkkrede, han kunde ikke laese, og
at Ingen havde seer Tallerkenen. Forst efter nogle
Dages Forlob, da Kommandanten havde overbeviist
sig, om Sandheden af hans Udsagn, blev Fifferen
frigiven. Ligeledes fortoeller man om en meget fiin
Skjorte, som Fangen havde ffrevet gandffe fuld og
som blev fundet af en Munk, som, trods sine Forsikr
kringer: ei at have loesi et Ord af Skriften, dog
hemmelig blev myrdet. Saint-Mars tog sin , alr
lid mafferede Fange, med i Pastillen, da han 1693
blev Kommandant der. Man viste ham altid den

siorste Agtelse, og hvad han onffede, fik han. Han
underholdt sig med kaesning og Guitarspil; aldrig
lod han sig forlyde med, hvo han kunde vcrre. Han
dode 1704, efter faa Timers Sygdom, og man ber
grov ham Dagen efter. Ikke engang for Lcegen torde

han aflcegge sin'Maffe. Inden hans Legeme blev

begravet, blev det saa gruelig lemloestet, at alle Tr«k
vare ukjendelige. Alt, hvad der havde vreret til hans
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Brug, Alev brandt. Vaggene i hans Værelse bleve
vpkradsede og hvidtede, ja man gik saavidt, al man

tog Gulvet op, af Frygt, ak Fangen kunde have
skjult et Brev under Braderne. En Skribent, for«
taller, at da Saint-Mars forte Jernmafken til
Bastillen, spurgte Fangen: „Vil Kongen have mil
Liv?" og al Hiin svarle: „Nei, minPrinds! Der
res Liv er uden Fare."

Sporgsmaalel, hvo denne Fange har varet, og
hvad der kan have bevaget Ludvig XIV til at ber
vogte ham med en saa magelos Omhu, uden at lade

ham myrde, er bleven besvaret paa saare forskjellige
Maader. Hemmeligheden er saameget vansteligere
at gjennemtrange, som der, i hiinl Tidslob, ikke sav«
nedes nogen betydelig Mand i Europa. Kaster man

imidlertid et Blik paa del Forhold, som fandt Sted
imellem Ludvig XIII og hans Gemalinde Anna;
betanker man, al de i de forste 23 Aar levede
i barnlost LEgteskab, og i samfulde 12 Aar uden alt

ægteskabeligt Samfund; ihukommer man, at Dron«
pingen var en galant Dame, som stod paa en for«
trolig Fod med adskillige Mand, navnligen med sin
Gemals Broder, med Montmorency og Maza«
rin, saa vorder det mere end sandsynligt, at Fangen
var en aldre Broder af Ludvig den Fjortende.
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Den beromte Aandefter Svedenborg.

Dr. Johan Heinrich Jung, kaldet Stilling,
anfsrer folgende tre almindelig bckjendre Beviser for
at Svedenborg virkeligen har havt Omgang med
Aandeverdenen, og lilfoier endnu eet, for hvis Sandt
hed han ligeledes indestaaer:

I. Dronningen af Sverrig satte ham paa Proe
ve, idet hun bad, han ffulde sige hende, hvad hun,i Charlottenburg, paa en vis mcrrkvaerdig Dag, havde
talt med sin afdode Brodér, Prindsen af Preussen.
Efter nogen Tids Forlob lod Svedenborg sig
melde hos hende, og sagde hende det. Hun blev grer
ben af heftig Skrcrk derover, kan man t«nke. Man
har, i offentlige Blade, bestridt denne Historie, men
jeg veed fra sikker Haand, at den er bogstavelig Sand«
hed. Beviserne derfor har jeg ihcende. Jeg veed
vgsaa en beromt wurlembergff Theolog, som ffrev
til Dronningen derom, og fik del Svar, al del var
Sandhed.

II. Svedenborg kom, med. et Selffab af
Reisende, fra Engelland til Gothenborg. Her sagde
han, han havde af Engle erfaret, at der i samme
Time var Jldlos i Stockholm i den og den Gade.
Der var just Borgere fra Stockholm i Selskabet, som
forfcrrdedes ved denne Tidende. Kort ester kom han
til dem og sagde: de ffulde kun vcere gandffe rolige,
nu var Ilden siukket. Naesie Dag erfarede de, at
Sagen forholdt sig noie som han havde sagt. Denne
Historie har Ingen kunnet bestride.
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III. Eir fornem Enke blev der affordret en ber

tydelig Sum Penge, hvorom hun bestemt vidste, at

hendes afdsde Mand havde betalt den; men O.vilter
ringen kunde hun ikke stude. I denne sin Nod gik
hun til Svedenborg, og bad ham spsrge hendes
Mand, hvor O.vilteringen var. Nogle Dage derr

paa sagde Svedenborg hende, at han havde talt

med hendes Mand; O.vitteringen laae i det og det

Skab, nederst paa Bunden, i en forborgen Skuffe.
Og der fandtes deu ogsaa strax. Ogsaa denne

Kjendsgjerning har man udlagt saaledes: Sveden-

borst maa have vidst, hvor O.vitteringen var, og

kun bildt Konen ind, at han havde erfaret det as hem
des Mand. At dette — tilfoier Or. Iung Stil-
li ug — i den fromme Mands Sjel, var en mor

ralsk Umulighed, det veed jeg tilforladeligt. Havde
hau vidst, hvor Ovitteringen laae, saa havde han sikr
kert sagt den aengstede Kone det ved forste Besog.
Men nu maa jeg endnu tilfoie et sterbe Erfaringsbeviis,
som, skjondt det hidtil er gaudske ubekjendr, dog er

fuldkommen saa vigtigt, som noget af de foregaaende.
Jeg kan, med den hoieste Vished, indestaae for dets

Sandhed.

Mod Udgangen af forrige Aarhnndrede boede i Elr

berfeld en Kjobmand, med hvem jeg, de syv Aar,
jeg opholdt mig der, levede i fortroligt Venskab.
Han var en streng Mystiker i den reneste Betydning.
Han talte Lidet, men hvad han talte, varet Guldcrble
i en Solvskaal. Oin han kunde have vundet al

Verden derved, havde han ikke vovet, ar sige nogen
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vitterlig Usandhed. Denne nu forklarede Ven for-
talte mig folgende Historie:

Han reiste i Handelsforretninger til Amsterdam,
hvor Svedenborg dengang opholdt sig. Da han
nu havde hort meget om denne besynderlige Mand,
og l«st mange af hans Skrifter, besogte han ham,
for at gjore hans ncermere Bekjendlskab. Han fandt
en Olding af vennesælt, oervKrdigl Udseende, og blev
gjoestmildt modtagen. Nu begyndte folgende Samtale.

Kjobmanden: Da jeg just har Handelsfor-
retninger her i Staden, kunde jeg ikke nægte mig
den Gloede at gjore Dem min Opvartning. — S ver
denborg: Tor jeg sporge, hvorfra er De? —

Kjobmanden: Jeg er fra Elberfeld, i Hertugdom«
mel Berg. Deres Skrifter have gjort er dybt Ind-
tryk paa mig. Men den Kilde, hvoraf De oser,
er saa overordentlig, at De ikke vil fortcrnke en
Sandhedsven, om han fordrer nomstodelige Beviser
for, al De har virkelig Omgang med Aandeverdr-
nen. — Svedenborg: Det var meget ubilligt,
om jeg vilde fortcrnke Dem deri. Men jeg lroer, at have
givet nomstodelige Beviser nok. — Kjob m. Dog ind-
vender man meget derimod. Torve jeg vove, at
begjcrre et saadant Beviis af Dem ? — Sveden-
b org: Hvorfor ikke? Hjerteliggjerne. — Kjobni.
Jeg havde fordum en Ven, som studerede Theologie
i Duysburg; men han fik Svindsot, og dode der.
Denne Ven besogte jeg kort for hans Dod. Vi havde
en vigtig Samtale med hinanden — kunde De af
ham erfare, hvori vor Samtale bestod? — Sve-
denborg: Det kommer anpaa et Forjog. Hvad
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var hans Navn? — Kjobmanden ncrvnede ham.
Svedenb. Saa kom ril mig igjen om nogle Dage,
jeg vil see, om jeg kan finde Deres Ven.

Ester nogle Dages Forlob gik Kjobmanden, med

spoendl Forventning, kil Svedenborg, som smir
lende kom ham imode og sagde: „Jeg har talt med

Deres Ven. LEmnet for Deres Samtale med ham
var alle Tings Jgjenbringelse!" Og nu sagde Svedens

borg Kjobmanden paa det noiagligste, hvad han,
og hvad den afosde Ven havde paastaaet. Min Ven

blegnede^ thi dette Beviis var stcrrkt og uomstsdeligt.
Fremdeles spurgte han: „Hvorledes gaaer det

da min Ven? Er han salig?" — Svedenborg
svarte: „Nei, haner endnu ikke salig, han er endnu

i Hades, og piner sig endnu stedse med Tanken om

alle Tings Jgjenbringelse." — Dette Svar satte
min Ven i den dybeste Forundring. Han svarce:

„Min Gud! Ogsaa paa hiin Side Graven?" —

Svedenborg tog Ordet: „Javel! Vore Yndlingsr
Tilboieligheder og Meninger folge os did, og der vil

det falde os vanskeligt, at vorde dem qvil; derfor

skulle vi flille os ved dem i dette Liv." — Fuld/
kommen overbeviist forlod min Ven den m«rkvKrdige
Mand, og reiste tilbage til Elberfeld.
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Hvad Kjeerlighed til Planter formaaer.

>^)vormaiige tusinde og atter tusinde Kopper Mare
linique-Kaffe drikkes ikke dagligdags med storsie Der
hagelighed, uden at den brave Mand ihukommes,
hvis store Selvfornægtelse vi have al takke for denne
Nydelse.

Hr. Jussieu, Directenr for den botaniske Har
ve i Paris, betroede, i Begyndelsen af forrige Aarr
hundred, nogle faa Kaffetræer, som han havde opi
elstet af Kserner, til Hr. Deklieux, som, paa
den franste Regjerings Befaling, stulde bringe dem
fra Paris til Martinique. Reisen var ulykkelig.
Vandet begyndte ar slippe, og Skibsfolket stk kun
smaae Portioner deraf. Deklieux vilde hellere
vansmoegte af Torst, end see sine Lroeer gaae tilr
grunde, og deelte der,or faderligt det ham spar-
somt tilmaalte Vand med dem.

Den ferste Maskerade i Verden

?)or Talen om den forsie Mafferade
Jeg er for Folgen Skyld lidr bange.
Kort vared' den, men gjorde evig Skade,
Thi Satan var der, som en Slange,
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Blomstermoderen.

horden, indflumret i vinterlig Dvale,
Laae mellem Bjergenes Mur
Kold, som er Liig, og i Lunde og Dale
Sorged' den hele Narur.

Bleg •— liig en Skygge i Dsdningeklceder —

Stod, ved det msrkladne Hav,
Fjeldet og grced — som en Angling, der grceder
Over sin Elskedes Grav.

Nordstormen lod — liig et KrigShorn, som lyder
Ned sra det buldrende Fjeld —

Elvene sang — som naar Grundklippen bryder
Strommenes evige Vceld —

Mordgjerrig — som naar t StridshobenS Tummel
Krigeren rynker sit Bryn —

Bolgen henrulled' paa Strsmnien saa flummel
Under dsdSvarslende Lyn.

Da, som en Engel i flagrende Klceder,
Flora, den evige Ms,
Svorvede hen i de straalende Kjceder
Over den sorgfulde ^e.

Fulgt af bevingede Skjalde, som folge
hende, med blomstrende Arm
Rorte hun Jorden og Livsaandens Bolge
Birved' i Dalenes Barm.

Stormene tav for begjerligt at lytte
Ester SmaaskjaldeneS Sang,
Elven forbi den beskyggede Hytte
Sagtelig gleed i sin Gang.

Venligt saae Flora fragronklcedte Hoke
Ned paa Havbolgen saa vild —

Glad men uskyldigt fra spillende -Øse
Straalede Ungdommen- Ild —
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Bolgen, fortryllet af Jomfruens Ynde,Glatted sit mordlystne Bryn,
Og lod ved Kjerlighedssange forkyndeJorden det salige Syn. —

Alt, som i S-elen bar Gnist til at hylde
Kjcerligheds evige Bud,
Knorled' og tilbad i Saligheds Fylde
Hende og Himmelens Gud.

(Grsnholtz.)

Navnet i Tr«et.

^idt, naar jeg gaaer t den grønne Skov^
Og tcenker, jeg veed ei hvorpaa,
Da griber en mcegtig Sorg mit Sind,
Og Taarer i Oiet staae.

Men seer jeg et Navn i Bogens Bark,
Da rinder min Taare iscer,
Da tcenker jeg paa den Huldes Navn,
Jeg flår i saamange Lrcr'r.

Og soger jeg saa de kjcere Trceer,
Hvor det elflede Navn jeg flrev,
Ofte jeg finder dem ikke meer —

Kun Stubben tilbageblev.
Det samme Navn i mit Hjerte staaer,
Og Tiden ei fletter det ud.
O, mon jeg ei meer end Navnet faaer,
Naar selv jeg fcelde- af Gud!

(Sophus Zahle.)



304

Hovlspaaner.

nor ko Venner er et Naaleoie nok, og for to Fjender er hele
Verden for snever.

Smukke Koner i Vinduet og unge Duer paa Taget, siaae
Fare for Pileskud.

Tre Ting kjendec man kun ved tre Slags Lejligheder!
Tapperhed i Krigen, den Vise i Verden, og Vennen i Noden.

Den Huusholdning er flet bestilt, hvor Skjorte» bcdcekker
baade Kaarde og Gehang.

- Det er ingen Skade at vcere hastig til Hatten og langsom
til Pungen. ,,

FruenlimmerneS Fslelser ere ofte rigtigere end Mandenes
Tanker.

Intet holde vi saa hemmeligt som vor Kjeerlighed, og In-
tet yttre vi saa lydeligt som vorr Had.

Saamegen Indbildningskraft har Enhver, at han indbil-
der sig noget om sig selv.

Vort Liv er et Wallis mellem wende ubestigelige Glet-

scherkjeeder, Forriden og Fremtiden.
Vore Sandser ere de fem Fingre, hvormed vi spille paa

Naturens Tangenter.
Mange ssge paa Livets Sukkertop kun Keglesnittets Theorie.

, Ofte har KjeerlighedenS Gjenstand, dog aldrig Kjoerlighe-
ben selv bedraget.

Mennesker er sjelden fornoiet med sin Lykke; sordvanlig
med sin Forstand.

Enhver Kirkeklokke er en Dykkerklokke, under hvilken man fin»
der Religionens Perle.

Aandrige Tanker tor kun giveS med faa Ord, ligesom
Champagneviin i smale GlaS.
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Neavan eller Wlosterrutnen.
Fortcrlling af M. C. Hansen.

I.

//
—

sender jeg Dem efter Aftale 1) Afskrift
af Aeterne i Criminalsagen, 2) Brandts defecte Dag-
bog, holden i Kjobenhavn, 3) Breve fra Jomfru
Nitter, Lieutn. Hoier og Brandt, 4) mit Udr
kast til en Forbindelse imellem de forskjellige hveran-
dre krydsende Begivenheder, 5) den unge Nitters
Beretning og 6) endeel forffjellige Bilage fta Em-
bedsmcxnd og andre paalidelige Folk. Jeg snsker
Dem Taalmodighed og Held til at bringe et Heelt
ud af delte Chaos —

og gjentager, al jeg seer ingen
Grund lil nu at stjule Navne og ncrrmere Omstcenr
Ligheder, da deels Historien er i Hovedsagen velber-
kjendt, deels de Gjenlevende, der nu forloengst have
forladt Europa, skriftlig (See Bill. Lit. Y) have g»
vel deres Minde til Offentliggjorelsen. Og, ikke
sandt? Nu llrgger De Deres flittige Haand paa Verr
ket, og giver os snart en norsk Criminalhisiorie, der
sikkert ei vil mangle Interesse. Deres o. s. v.

— — Saaledes lyde de sidste Linier af Amtmanr
dens Brev, dem jeg anforer som en Art afForerin»
dring til efterstaaende Fvrtcelling. Efterstaaende —

flriver jeg, som om jeg var vis paa at kunne bringe
et sammenhængende Heelt ud af disse forvirrede Beg«
venhederl — Den forste Vanskelighed er at begynde.
Saalidt som jeg lider de for ikke lcenge siden brugelige

36 V. (20)



Begyndelser, hvorpaa en af vore Forfattere spsgviis
har givel denne Prove: „Und der Ritter taumelte vom

Pferde rc." saalidt synes jeg om Begyndelsen: „N.N.
var fodt af ærlige Zorceldre rc." Men her ere flere

Vansteligheder end at gribe det rette Punkt i Heltens

Historie; — det gaaer mig nemlig, som del gaaer

en vis stor engelsk Nomandigter: jeg har ingen egent;

lig Helt; jeg har saamange Hovedpersoner, at jeg ikke

veed, hvem der stal give den tragiske Beretning Navn;

det er ogsaa derfor, jeg kalder den Keadan eller

Klosterruinen, — en Titel, som mine Lcer

sere, hvis jeg virkelig faaer flrevet noget Loeseligl paa

disse Blade, sikkert ved Slutningen ville finde den meest

passende. Men endnu ingen Begyndelse? — Langr

somt glider mit Blik hen over de forskjellige Egne,

hvori Tildragelserne have foregaaet; langsomt følger

del Wilhelms og Antons og Louises Livsveie.

Mangen Scene fra deres muntre Vaardage og fra der

res hede Sommer opfatter Øiet; — vi ville gjemme

de ovrige; vi ville, maaskee stundom lidt vildt, lrcrkke

dem frem; men begynde ville vi fra et Punkt, hvorr

fra vi beqvemmest kunne stue baade tilbage og fremad,
— fra el Punkt, hvori Begivenhedernes Frugt kimer

frem i den heelt udflagne Blomst, der allerede ikke mere

har den ungdommelige, friste, uberorte Ynde.
Vi opsoge Wilhelm Brandt, en ung Student,

i hans Logis i Kjobenhavn. Han sidder, overladt

til sine urolige Tanker og bloeser tykke Rogstyer af

det forbrcrndte Meerstumshoved, idethan utaalmodig
seer ud fra Vinduet efter sin Contnbernal og Mynd,

1mg, oen fjorlenaarige Jens Ritter. Da sprang
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af dem besad Formue; men den Gamle havde givetdem. Hvad han kunde: Dannelse og Grundsarl-ninger; forsaavidt ellers disse sidste kunne gives the-vretiff. See, det gaaer med Grundscelningerne, sommed Malerierne paa Porcellain. De ffjonne Kobr
bere paaklisires; kun i Verdens Skjersildsluerbr«,:-
des de ind i Sjelen; om vel eller ilde, det beroer
mindre paa Kobberets Godhed, paa Omlcrgningens
Noiagtighed, end paa Porcelainsstoffets Ildfasthed
og paa den dcempede eller flammende Ild, som Skj«br
nen tilffikker.

Forestillingen om den forestaaende Afffed blev
mere levende i Ynglingernes Hjerter; hos W i l-
helm farvede den Darnehimmelen med det farr
lige Purpurffjcrr. Han rugede alt lcrnge over den
Tanke, inden Skilsmissens Taarer flove, at sikre sigLouise s Hjerte. At ogsaa hans Ven ncerede en
stille, om Folelse for den hulde Pige, det faldt hamikke ind, eller dog kun forsaavidt, at han vogtede sig
for at berore den Streng, naar de sadde sammen i
fortrolig Tale om Nutid og Fremtid. — Mcrrkelig
er ogsaa i Sandhed den Omhyggelighed, hvormed
Naturen tilhyller med el Skor over det andel det
spcedeste Hjerteblad i dens ommeste Plantes Indre.En nfordervet Yngling er ligesaa bly som Moen,
naar han forstegang soler at han elsker. Han tor
jo ikke uden «ngstlig, sod Gysen tilstaae sig selv den-
ne Folelse; hvorledes ffulde han da have Mod til
at lade en Ven læfe de hellige Charaelerer, som hansaa dybt bevarer?
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III.

Wilhelm havde virkelig overvundet sin Undr

seelse og aabnel Louise sil Hjerte, dersom ikke en

Hcndelse var indtruffen, som for en længere Tid
maalle binde hans Tunge. — Det var en lemmer

lig mork Foraarsafcen, da Fcekterne fulgte Louise
og hendes Tante hjem fra Prcestegaarden. Maanen

stjod pludselig klar frem igjrnnem de forbidrivcnde
Skyer og belyste magisk de underlige, graae Ruiner.

„Turde Du vel gaae op paa Klosteret iaflcn,
Tante?" spurgte Louise ff)elmsk den noget overtroiske
Kone. — „Aa hvorfor ikke, i saa stort Selskab!" svarte
Tanten, der var bleven uscrdvanlig oproml ved nogle
Glas af Proestens gode Gammelviin.

Man tog hende paa Ordet, og ffjondt lidt

cengstlig, lod hun sig vise og navngive deres Ynd-
lingssteder, dog forstaaer det sig uden at troede ned

i Fordybningerne. De siode paa Muren og saae
ned i Ormegaarden, der, som vi i det Foregaaende
have fortalt, dannedes af et hoit Hegn udenfor den

egentlige Klosterruin.
„Bliv ikke bange, Tante! sagde den lystige Louise:

Jeg springer ned i Klosterhaven og henter Dig en

Viol; jeg veed hvor den staaer." — Tanten vilde

formanende holde hende tilbage, men i et Aieblik
var hun, til Fru Ritters store Forskroekkelse, klavret

ned, og raable vp til dem, skjult imellem Krattet. —

Endnu rystede den gamle Kone paa Hovedet, endnu

forsikrede Ynglingerne hende, at der ingen Fare var

ved dette Spring, da Pigen pludselig udstedte et
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forfærdeligt Angstskrig og den blege Maane belyste et
Syn, som under disse Omstændigheder vel kunde
bragt den Modigste til at blegne. Vildt syngende,
trykkede sig op af Gruset et Vcrsen, indhyllet i en
rod Kappe, med lykke, vilde Lokker om Hovedet og
en stor Steen i begge Hcrnder.

„Ned mig, red mig!" raabte Louise fra Dyr
bet. Tanten sank bevidstlos til Jorden. Et Die,
blik stode Ynglingerne gjennemiisnede. Da greb
Forfærdelsen Wilhelm. Med el Skrig styrtede
han afsted hen over Marken, siyngede sig over Ejcrrr
det og kom forsi lil sig selv, da han, hvid som Kalk
vgfficelvende, standsedeved den ncermesteHuusmandsr
hytte imellem de omsiaaende Bonder, hvilke han
i afbrudte Ord kaldte tilhjaelp.

„Aa det maa voere den tossede Valborg! sagde
En af dem: Jeg saae hende idag gaae over Engen
i en gammel Dragonkappe. Hun gjor ikke Jvmr
fruen noget, den Stakkel."

De tilte imidlertid rask afsted med den arme Wilr
helm, i hvis Bryst endnu Skrcrkken koempede med
den bitreste Skamfuldhedsfolelse over al have forladt
Fruenlimmerne. Endnu storre blev hans Forvir,
ring, da Frits med Tanten og Louise ved Armen
kom dem langsomt imode og raabte til ham : „Men
Wilhelm! Skammer Du Dig ikke! At lobe saaledes
afsted! Hvor vilde Du hen?" — „Efter Hscrlp!"
stammede han forlegen og pegede paa Bonderne,
og han vovede ei at byde Tanten stn Arm, men
fulgte taus efter til Fru Nitters Gaard. Ingen af

36 B. (21)
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dem talede til ham; men ved Porten tog Tanten

Frits om Hovedet og kyssede hans Pande, vinkende

til Louise, som med kjerlig Taknemmelighed trykkede
el Kys paa den rodmende Ynglings Loeber.

I del Wilhelm nemlig, henreven af Angsten,
havde kagel den iilsomme Flugt, havde Frits sam/

let sil Mod og var styrtet ned i Dybel efter den af/

mægtige Pige. Vel stivnede Blodet i hans Aarer,
da hansiod dernede imellem hende og det frygtelige Ger

spenst, men kun et Dieblik; thi da lod den underlige
Valborgs ham velbekjendte, rigtignok altid gyselir

ge, herse Stemme.
„See Godaften, Frits! Har Han vgsaa kyst til

at grave Born op? Godaften Jomfru Louise! Hun

maa ikke strige saa hoit; min lille Gjertrud blier

roed og kryber lcrngere ned. „Kom Kyr, kom Kalv,
kom Baana!" Derpaa begyndte Valborg igjen,
nden at lægge mere Moerke til de Dvrige, at nynne

og kaste Jord og Gruns tilside.
Men Louise hverken horte eller saae, forend hun

befandt sig oppe paa Muren. „Gode Frits, var

det Valborg? Og hvor er Tante?" hvistede hun

stjoelvende. — „Hei da, Tante!" raabte den op/

muntrede Knos og leflede Fru Nitter iveiret. Forst

da Frits havde talt en Stund til Valborg, som

blev ved al pusle dernede, begyndte Fruentimr
merne at faae Mod. — Maastee er folgende ,

Bemoerkning mere ny end Erfaringen: en Gjen/ i

stand, der har indgyder os Skraek, bliver os

allid interessant, saasnart vi have overvundet Skraek-

ken. Dene var maastee Aarsagen til ar Friis ved/
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blev fra Muren af at see ned efter den stakkels Val-
borg og tale til hende. Dog var dermed vel og,saa hans Hensigt at gjore Fruentimmerne rolige.Paa hans gjentagne Sporgsmaal svarede Valborg
la-nge Intet, men vedblev at synge og kaste Gruus.
Endelig rakle hun det blege Ansigt iveirel og raabke
med stirrende Blik: „Staa ikke her ved Din Grav,
Dodningblomst! Horer Du ikke al den Jammer,
som vaager efter Dig? Gaae, gaae, og forstyr migikke længere!"

„O kom, o kom dog!" raabte Louise, og mere
end villig adled den dnblrystede Frits. — De van,
drede nedad Slien saa hunigt, det var den gamleTanie muligt at gaae, hun ikke uden af og til at
fljeende paa den feige Wilhelm, hvorved Louise kaus
trykkede Fritses Haand og han, stolt og salig som
en Helt, velsignede sin Lykke.

Paa Hjemveien vare de tv Venners Tanker ogFolelser heel forskellige. Endelig blev Taushedenaltfor trykkende for den blide Frits ; han kunde ikke
udholde at see sin Ven saa forstemt, og begyndte
derfor i en mild Tone at omtale det Foregaaende,
at trsste og undskylde ham; men et kort: „Gaae
Pokker ivold med Din Medlidenhed!" var det op,
farende Svar, han fik. Frits blev stodl; thi hanfolte, at han kun havde fornoermet Wilhelm ved
sin bedre Opfsrsel. Men vi, der rolige oversee Ber
givenheden, ere villige til al undskylde den saarede
Ynglings utidige Hidsighed. Vi behsve kun al an,
vende den almindelige Talemaade: saaiedes er Men,

(21)
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»esset! — Og »den at ville dermed pege "hen paa

den gode Frits, hvem saadan Handlemaade var umu,

lig, ville vi blot i denne Anledning bemoerke, at

der gives en Art fiin, gjennemtraengende Gift, som

de saakaldle fromme Englesjele betjene sig af, i det

de nemlig forskellig smelte hen i Eftergivenhed og

Mildhed imod Den, der har Uret. Denne smerte,

lige Gift vide ister undertrykke qvindelige Basener

ofte at betjene sig af, og foraarsage derved ofte heft

lige Berandelser i det stoikere Gemyt, for hvilket

Hensigten ei bliver nbemcrrket.
Fra denne Afren af indtraadte paa nogen Tid et

temmelig forssjelligt Forhold mellem Pnglingerne og

Pigen. Frits var stegen hoit paa Wilhelms De,

kostning, fom hos Alle, især hos Louise, hvis

taknemmelige Beundring for den Forste steg for hver,

gang, hun fik Leilighed til at gjentage Beretningen
om den fæle Naltescene. Men endnu mere tabte

Wilhelm ved den morke Stemning, hvori han oie,

blikkelig kom, naar han blev vaer, hvorledes Louise

og Frits vexelviis gave hinanden Vink om at op,

muntre ham og tale til ham om hanö yndlingsgjen,
stande. Da vendte han sig gjerne vild bort med

harmfuld Uvillie imod sig selv, imod Louise og Wil,

helm. Imidlertid — den Alders selv heftige Ind,

trykke svirkkes lettelig; og snart trak WilhelmsCla,
veer, Tegninger og ssjsnne Sang, hans rasse Dands

og muntre, let fortalte Historier, Louise hen til ham;

men dog beholdt Frits endnu stedse med hemmelig
Gliede den Plads, som han ved sin k/akke Opforsel
havde tilkaunpet sig.
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Vi kunne maastee, inden bi endnu forlade den
nysonualte Scene, trcede hen til Hunsmandsstuen,
hvor de hjemkomne Bonder samtale med el Par
Qvinder.

„Naa, Hvad stod paa Hans?" spurgte Eli, en

tyk stidenfoerdig Kone med et Barn ved Brystet. —

„Aa, var det ikke som jeg sagde? Den forbandede
Hex havde forstrækket dem." — „Hvor holder hun
til nu?" spurgte en anden Kone, der sad paa en

Stubbe med en kort Leerpibe i Munden. — „Nu
stal hun iøjen vcere hos gamle Ole Bakken, svarede
Manden: og der feiler hende aldrig Noget, uden
hver Fuldmaane. Saa render hun om lom et galt
Menneffe." — „Galt? Ja Gud hjoelpe os for Galr
stab! Jeg vilde ikke onste mig hendes Klogt! vedr

blev Eli: Hun er ikke gal; besat er hun." —

„Hvorfor brande de ikke flige Skarn mere?" spurgte
den anden Kone. — „Forbandede Drovl! svarte
Rasmus med en spodst Latter: Sligt er bare
Fostere af Vantro, som Proesten siger. Skulde de

gjore Noget ved hende, saa var det at sende hende
til Byen paa Tugt- og Facturhuset. Hun horer til
Skeffensfolge, som driver om og stjceler, spaaer,
tigger og stikker Skove i Brand."

„Ja /eg har nok hort, at hun drev om med Stest
fensfolget for endeel Aar siden; men del er nok for#
bi!" meente Hans. — „Hvor skulde hun ellers
vcere saalcrnge borte a Gangen? svarede Konen med
Tobakspiben: Desuden stod hun for et Par Dage
siden og talte med den Fant, som J saae her igaar,
vg han seer ud til at vcere En af Folget."
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„Men fremsynt er hun, det har jeg selv hort!
vedblev Eli: Hun har spaaet mig, da jeg var

Pige, og det er gaaet i Opfyldelse hvert Ord." —

„Sludder Koerling ! sagde Hans hidsig: Kog ikke op
den gamle Logn." — Men del ovrige cedle Selskab
trængte ind paa Eli, og hun gav sig til al foricelle,
imedens Hans mumlede Noget imellem Teenderne.

„Jeg sad ved min Rokog spandt derinde i Stuen.
Gamlefaer laae og hostede i Sengen. Saa kom der

ind en Tiggerkcrrling ; deilig var hun som en Blom-
me. Ja jeg var just ikke saa styg heller dengang,
det veed Du nok Hans." — „Den Sner som faldt
isjor!" brummede Hans. — „Saa kom hun da
ind og salte sig ved Skorstenen og bad om lidt Mad.
Jeg stjoendle paa Tiggerkeerlingen og blev ved at

spinde. „Spind Du, Barn! sagde hun: Derer
kun lidt Forflag i det Lærred, Du deraf faaer; som
Du nu har bespiist mig, skal Du selv tidt og manr

gengang blive bespiist." — Jeg blev lidt ilde ved;
forman kan ikke vide, Hvad stigt Pak kan gjoreEn.
Og saa gav jeg hende et Glas Br«ndeviin , for det

var koldt og ondt Veir ude, og et Stykke Brod til.

„Slaa kun Braendevinel paa Flaffen, Barn! blev

hun ved: Du faaer nok Den, soni drikker Breende-
viin." — Alle faae paa Hans.

. „Forbandede Snak! Jeg har ikke drukket op for
Nogen!" udbrod han. — Uden ai lade sig forstyrre
blev Eli ved: „Brodel log hun, og bad om et Fle-
skcstykke, som laae paa Bordet. Jeg vilde stjcrre
en Slump af til hende; men hun sagde: „Giv mig
kun tykt Flest paa Brod, Barn; saa tykt stal Din
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anden Mand ftym del for Dig." — Naa, Hvad
sige I dertil ?"

„Jeg mener Fanden plager Koerlingen! raable

Hans uvillig : Du faaer da forsk faae Has paamig,
forend Du kan snakke om den Nakker, som stal stjaere
det tykke Flest."

„Var det rigtig Valborg, det?" spurgte den am

den Kone. — „Jomen var det saa. Dengang tog
denne Holt hende til sig, men del varede ikke længe
med den Herlighed. Da Forgyldningen gik af fanete
Gjerlrud, spændte han hende ud af Huset."

„Kanstee del var hende, som spaaede om Kloster
ret?" spurgte hun med Tobakspiben. — „Det har
vi ikke hort!" svarede de fyrige. — „Ja jeg kan ikke

fortcrlle det rigtig; men der gaaer fæle Ord om al

den Ulykke, det stal bringe over Prcrstens og Fru
Ritters." — „Nei, nu gider jeg ikke hore længere
paa den Snak! sagde Rasmus: Godnat, tag Jer
vare for Hexerne!"

„Tag Du Dig selv^vare!" sukkede Eli efter
ham, og vedblev al see efter den fiirstaarne, rige
Bondeknos, med en hemmelig Tanke om det tykke
Flest.

Endnu gik Samtalen i fuld Gang ved Hytten,
da Valborg kom langsomt stridende frem i sin
rode Kappe, syngende et Par Vers af en gammel
Koempevise.

„Hun stulde dog ikke faae Indfald at tage
Qvarteer her inat? Det stal Fanden forbyde hende!"
sagde Hans trodsig. — „Nei, jeg siger saamange
Lak!" raabte Eli og indhyllede Barnet for Aften/
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luften i sit smudsigt Forkloede. — „Hun kan jo gaae
hen til Ole Bakken, hvor hun pleter holde til; han er

nok en gammel Ven af Steffensfolget og en Elsker
afTroIdk«rlinge,r."

Imidlertid kom Valborg til, lEnede sig imod
Grinden og saae en Stund paa det pludselig taufe
Selskab. „Har I ikke Mere at fortælle om Dalr
borg?" sagde hun endelig med sin hcrse Stemme,
som havde hun Hort den foregaaende Samtale, gok
fene saae paa hverandre.

„Du har vet, jeg soger; men Du søgte det, da

jeg ikke vilde have öet!"' sagde Valborg blidt til

Bondekonen, og pegede paa Barnet. --Vil Du HW
mig inat, Hans? Det er saa langt til Ole Bakken,
og jeg er saa troet af alt mit Arbeidt." Hun strakte
ud sine blodige Hcrnder og Arme.

„Net Gud gjor jeg ikke, Dit fordomteHexebast!"
raabte Hans hidsig-og dog tillige i en noget usikker
Lone. — „Ja, ja min Gut; Valborg sporger bare;
Dit Huns bliver snart baade trangt og koldt." Nu
begyndte hun igjen at synge og gik rolig henad Veien,
vverladende de øvrige til deres alvorlige Betragtt
ninger.

IV.

Afreisens Stund naermede sig. Ofte bragte
Louise den bedrovet paatale. Da stirrede alle Tre
yen for sig; Louise rakte dem HaaNden; de trykkede
den med et dybt Suk, og der perlede en Taare
i -hvert Vie. — Da opsteg tydelige« den Beslut-
tung i Fcrtternes Sjel, at gjore Ende paa en Uvist
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hed, som stedse mere crngstende plagede dem, jo lyr
deligere de begyndte ar forklare sig deres Folelser.
Ogsaa Louise onskede inderlig ved sig selv, at dog
En af dem — helst niaaffee Wilhelm — vilde rykke
Ud med det Sprog, hun nu paa nogen Tid havde
forstaaet at stave i deres Aine. Men Prwsten, som
gjennemskuede dem alle Tre, tog Fcrlterne for sig og
talede i en Alvorsstund omtrent saalunde:

„I troede snart ud af det rolige Hjem, kjere
Born. Verden ffal modtage Eder. Her have I
Begge havt een Gjenstand for Eders ommeste Folelr
ser. Jeg har med Villie tiet, saalcrnge jeg kunde
troe, al Eders Hjerter have tiet. Men nu forud?'
seer jeg, al I ville forledes til i Afskedens Varme
al gjore et Skridt, som nodvendig maall« volde En
af Eder heftig Smerte og maaffee endog svoekkk
Eders Brodervenskab, ja det som Mereer, og so-M
A nu ikke kunne toeNke, kanstee blive Aarsag til
Ulykke for Louise og Den af Eder, husvilde vcrlge^
I staae Begge Linene ned, det er det bedste Beviis
for al Ingen af Eder bor og maa nu begjaere heA
des Hjerte. Neiser, Pnglinger! Neiser med Gud!
Og have I mig og hinanden indbyrdes kjer, saa
intet Ord til Pigen. Aar ffulle rinde hen, inden-
I vorde Mwnd ; maaskee I da have glemt Louise;
hun er den eneste Pige, I hidtil har kjendc afEders
Stand. Den af Eder, som endnu efter fuldendte
Lsreaar har etfritHjerte at byde hende, Den tilhore
hun, hvis hun til da er Herre over Haand og Hjerte.
Eders LEresord, at Ingen af Eder for soger at
binde hende."



330

Den Gamle gav dem hver en Haand, og de

trykte den lanse op ni deres Laber. Saaledes ret;

ste de med fuldt, men tilsluttet Hjerte, til deres;
forfljellige Bestemmelsessteder. Louise grad smer,

tellg ved deres Levvel, og solle i AsfledenS Bitten

hed, al de Begge vare blevne hende uendelig dyrer
bare. Bygdens Mening var ellers eenstemmig den,

al Louise engang fluide blive Wilhelms Kone, naar

han efter fuldendte Studeringer blev' den gamle On-

kels Eftermand i Embedet; Louise dromte nok og«

saa derom, Prasten og den aldrende Tante lalede

hemmelig om det samme, og Fallerne indsintlede
deres Forhaabninger og Forsalter i de elflende

Hjerter.
Lange sad Enhver af dem i sin Krog af Dog-

uen med Ansigtet i det gjennemblodte Lommetorklar
de. „Frits! raabte endelig Wilh elm : Dette

gaaer ikke an! Vi maa tale om vor Smerte, saa

gaaer den over. Siig mig om del gaaer Dig som

mig: det er ikke Onkel, ikke Louise, ikke mil kjere

Hjem, jeg grader for." — „Nu da, og hvad ellers?"

spurgte Frits ganfle forundret og lorrede sineOine.
— „Del er det hele, store Tab af de forsvundne
uigjenkaldelige Aar; deler del Nadsomme i min nye

Stilling." — „Ak ja, jeg forstaaer Dig, vedblev

Frits: vi flulle nu vandre ene; gid vi dog bleve

sammen." — „Ja Frits, da havde det ingen Nod;
da kunde vi tale om Louise og om Onkel og den

hele, fljonne forladte Barneverden. Men vi ville

love hinanden, at flrive ret flittigt; og om fire
Aar -

"
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„Styrter jeg ind til Dig i Christiania, og saa
drage vi sammen til de Gamle og tit Louise." —

„Og saa?" sukkede Frits. — „Tys, tys! Meget
kan forandre sigi den Tid, som Onkel siger; derom
ville vi ikke tale."

Nu overlade Ynglingerne sig igjen til tanse Drom«
merier. Men Wilhelm havde virkelig brudt Afster
deus bittreste Braad ved den korte Samtale. Om
kelens Vilring, at i det mindste En af dem vilde
komme til al glemme sin Barnekjerlighed, trostede
uncrglelig Begge. Enhver af dem var hemmelig
vis paasin egen Besiandighed —menhaabede, at den
Anden skulde forandre sine Tanker. For hendes Hjerte
frygtede neppe Nogen af dem; Wilhelm havde sam-
mange f/ere Beviser paa hendes Pndest for ham, og
siden hiin Scene i Ormegaarden havde Frits en Tillid
til sig selv og el Haab om at gjoelde rel Meget hos
Louise, hvilket han vel ikke gjorde sig fuldkommen-
Rede for, men som dog ikke destomindre omstraalede^

i hans Fremtid med en mild Morgenglod. Da de
i Christiania toge den smertelige Afsted, tilsvore de
hinanden uforanderligt Venstab. „Ogsaa i Hvad
Skjoebnen beflutter over os med Hensyn kil Louise!"
lagde Wilhelm til, og trykkede med Inderlighed

i« Vennen op til sit Bryst.
De ere allsaa nu Hver i sin Stilling i Virksomt

hed, og vi ville ikke opholde osmed en Udskrift af Dag-
» bsger, hvori Intel findes, som jo maa staae i enhver
ili arbejdsom Unglings Optegnelser. Hvad Hoier
in angaaer, da bliver jeg kun een eneste liden Begivenr

hed vaer, som fra hans hoederligr Eadrtdage bor
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vmncrvnes, og af Brandts Studenterliv bliver

kun ister al udpege en Hendelse, som, i hvor über

mcrrket den end svules at gaae af, dog havde den

weest afgjorenoe Indflydelse paa hans Stemning,
Opforsel og selv paa hans Skjaebne. Jeg har, om

jeg mindes ret, i Slutningen af forste Capitel flaaet

paa den Streng, og jeg griber den nu, ikke uden

Overvindelse.
En Eftermiddag havde han ladet sig overtale af

et Par lystige Studenter til en Ridelour. Loget
gik til Lyngby, hvor Aftenen ffulde tilbringes ved en

munter Bolle. Paa Vesterbro hopper ham bjeffenr
de imod en liden, nydelig Bologneser, og eudffjondt
Hesten ikke lod sig forffrcekkc, blev dog Brandt vred,

og bolende sig nedad, giver han Hunden el saadant

Slag med Ridepidffen, at den uden Lyd segnede livr

los om. Den, der gav Lyd i Hundens Sled, var

en ung, simpelt klcedl Pige, som udstodte forst et

Jammerffrig og dernoest udgsod en Strom af Vrer

des-, Smertes, og Haansytlringer imod „den jamr

merlige Sprade, som over sil Mod og sin Kraft paa

et saadant Maal.".
Wilhelm blev taalmodig holdende og lod sig

overffjcende; delffiarham «Hjertet, Taarerne pres-

sede sig op i hans Øiiie. „O Jomfru, jeg beder

Dem! Deres Vrede kan ikke lignes med den, jeg
i dette Oieblik foler imod mig selv. De vil have tilt

givet og glemt mig, længe forend jeg »ilgiver mig
selv og glemmer Dem og Deres Hund." Og derr

med siog han an i plein Carriere og indhentede
Kammeradcrne, som ikke havde lagt Maerke til den
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hele Scene. — Han fortalte dem naturli'gviis strax,
hvad der var hendet, og frapperedes forsi, i det ha«
tro gjenlog, hvad hun havde sagt, over i den hele
Vredesstrom ikke at finde eet enesie ucrdelt Udtryk,
een enesie Eed eller Forbandelse.

„Enten pynter Du op, Brodér, eller den Tos
maa have en forbandet fiin Edncalion! At extemr
porere en saadan Proeken i fuld Flamme, rober mere

Cultur, end man fluide vente under en Natkappe."
— „Hvordan saae hun ud?" — „Saae Du hvor
hun siyrede hen?"

Med lignende Brudstykker af en Samtale kunde
vi i Mcengde^ opvarte. Wilhelm blev eftertank«
som dvcrlcnde ved den Idee, at just i et saadant Dier
blik rober den indre Menneskets Vwrdighed sig, og
han beklagede hos sig selv, at han ikke noiere havde
betragtet ben spoedlemmede Piges Ansigt. Han folr
te sig uskikket til at deeltage i den lystige Aften,
og red efter el Par Timers Forlob ene tilbage. Langr
som drog han alter forbi det Sled, hvor Mordscer
nen var foregaaen, halv haabende al see Pigen igjen.
Han blev imidlerlid skuffet og kilbragle Aftenen i ondt

Lune. — Dagen efter anskaffede han sig en Bologr
neser, gav den el Solvhalsbaand med Indskrift
paa den indre Side: „Fra en Angergiven!" og ber

holdt den hos sig, stedse ventende paa engang at

trceffe Pigen. — Efter nogle Maaneders Forlob
flossede er uventet Tilfalde ham den onflede Underr
retning. Hun var en forarmet Skomagers Datter
vg boede i en af Byens ubetydeligste Gader. Ved
Hjoelp af en flu Tjener bragte han hemmelig Hun,
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den til den forurettede Pig«, uden at give sig tik
kjende — og glemte nu snart efter det fuldforle
Forsoningsoffer den hele Historie. — Men Skjcrbnen
havde ikke glemt den; med uvidende Haand havde
han af den lille Begivenhed ndspundel sig en Traad,
som, laengst afbrudt for hans Sie, trak sig ud igjem
nem Lid og Rum og loenkede hans Bane.

En Sondagsaften sad han dybsindig paa den

runde BLnk i Frederiksberghaven. Jens Ritter

havde nylig forladt ham for al besoge Justilsraad
Lem, paa hvis Comptoir han var antagen. Da
kom den lille Hund med el Glcrdesbjef hen imod ham.
Brandt saae rodmende op, og i -e< samme loden

Stemme bag ved ham : „Fader! Det er ham, det

er ham!"
Pigen, en rank, crdel Skabning med et ret vakt

kert Ansigt og brcendenoe sorte Sine, stod for ham;
ved hendes Haand en gammel, bolet Haandvcei ks-

mand i sin blaae Sondagskjole. — Et Siebllk stode
alle Tre forlegne lige for hverandre, indtil den Gamle

tog Ordet.
„Gode Herre! Min Datter har daglig lcengts

efter at træffe Dem, deels for at bede Dem om

Forladelse for sin »besindige Uartighed, som hun saa
hjertelig har fortrudt, deels for at lakke Dem for
Deres sårdeles Godhed, at forcere hende denne

smukke Hund."
„Jomfru! sagde Brandt, ikke uden Forvir:

ring : Deres Brede kunde kun smerte, ikke fornoerme
mig; thi jeg havde vel fortjent den." — „Nei!
afbrod hun ivrig: Havde Herren vceret Den, jeg
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ansaae Dem for, da havde De leet mig ud og ikke
— ja, jeg saae en Taare i Deres Pie, og den har
brarndt mig paa Sjelen."

„Jeg takker Dem, sagde Brandt med Varme:
fordi De ikke forstjod et Beviis paa Fortrydelse, der

rigtignok ingenlunde kunde virre Erstatning for et

Yndlingsdyr." — „O min Herre! afbrsd Faderen:
Hun holder endnu meget Mere af denne end den
forrige Hund."

Endnu vexledes nogle Ord, hvorefter Fader og
Datter bortfjernede sig, og Wilhelm gik, gjennem«
strommelafen behagelig Varme, i let Lune hen til
Lems Landsted, hvor man ventede ham tilaftens.
Her fandt han Jens i en munter, fortrolig Sam«
tale med Caroline Lem, en ret elstvaerdig lille

Pige, og den gamle Justitsraad fordybet i alvor«

lige Betragtninger med sin Soster, en gammel for«
ständig Klvsterfroken. Brandt flog sig til de Unges
Partie og tog, da Samtalen syntes ved hans Til-
komst at blive lidt stiv, et Spil Kaart, som laae
paa Bordet, og gjorde et Par Kunster for Caroline.

„O spaa vs, Tante! raable Caroline paa
eengang, da Wilhelm havde lagt Kaartet hen: Kjere
Tante, bare een eneste lille Gang!" — „Nei saa«
men om jeg gjor. Mener den Jomfru Ntrsviis,
at jeg vil vcrre Hendes Sybille?" svarie med co-

mist Alvor den muntre gamle Pige.
Justitsraaden, som var bedre vant til at beregne

Cours end til at studere Physiognomier, bemcrrkede
ikke, at Tantens Vrede var Ironie, og var foerdig
at synke i Jorden af Forstr«kkelse. „Men Caroline
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da! udbrod han endelig: Kjcrre Ssster! Du er en

ubesindig Pige Caroline! Det var Barnestreger, fjeret
ste Ssster. Hvor lidt har jeg sagt: tcrnk forst, tael

saa! Dn maa ikke regne det saa noie med den over-

givne Ting. Jeg veed Barn, Du venererer Din

kjere Tante." Saaledes vedblev den cerligeLemog
trak snart i Manchetterne, snart i Vesten. Et uvilr

k.aarligt Smiil kjcempede med Forlegenhed paa de Dvr
riges Ansigter.

„Men, min gode Mathias! kom endelig Tanten
tilorde: Kan Du da ikke forsiaae Spas! Hvorfor
skulde jeg nu paa eengang blive vred for en Anmod-

ping om en Spog, som jeg saa lidt har seiet Caroline

i? Kom kun med Kaartene, Barn! Dersom det kun

ikke kjeder Hr. Brandt al hore paa mit Vrovl, for

jeg er ikke af de Spaaqvinder, som have gjort sig for-

tjente til den 2Ere al brandes."
Lem, der blev hjerkeglad over at Tanten ikke var

stodl, smaapukkede endnu for el Syns Skyld paa

sin lille forgudede Caroline. El Wrinde kaldle ham

bort, og imedens Caroline sprang ud efter el heelt
Spil Kaart, sagde Frokenen, i del hun især vendte

sig ril Brandt: „Del er virkelig med nogen Over-

vindelse, jeg foier Caroline, og især gjor jeg det, for

at vise min Brodér, at jeg ikke er stodt." — „Men
hvorfor Frsken?" — „Ih nu, seer De: naar delte

Fjas stal antage et Slags Alvor, saa maa man jo
rette sine Spaadomme efter visse anlagne, naturlig-
viis fuldkommen vilkaarlige Betydninger af hvert
Kaart. Hvor ofte kommer man da ikke til at sige
«nten en Ubehagelighed eller (med et let Blik paa Nitr



337

ter og den mdtrcrdende Caroline) vel oftere nogetUpassende, Uforsigtigt? At et Par Gange mine py-thiske Udsagn ere xaa en temmelig frappant Maade
indtrufne, har nu vgsaa bidraget til al give mig Ulysttil denne Spog."

„Det kan jeg ikke begribe! svarte Caroline:
Naar jeg kunde spaae ganffe sandt, Tante, saavilde jeg bestandig gaae med et Spil Kaart i Lom«
men og sige alle Menneffer deres Skjaebne forud."
— „Da vilde det gaae Dem som Cassandra, kjereFroken! sagde Brandt: Thi De seer altfor ffjelmskud til at kunne paatage Dem en Pythias Gravitet."

„Hvem er Cassandra? Ja det stal Nitter for-
tætte mig siden. Jeg maatte bare naevne Navnet,forend jeg glemte det. Hr. Brandt, det er netop
derfor, jeg saagjerne horer Tante spaae; for hun
seer saa forfcrrdelig alvorlig og sanddru ud derved,saa jeg bliver ganske hoiiidelig. Hvorledes kan Du
giore det, Tante?"

„Del kommer deraf, min Pige, at jeg — De
maa ikke lee ad mig, Hr. Brandt — fætter migaldeles ind i min Nolle, og den Uro, jeg stundom
virkelig foler, den, n«r havde jeg sagt poeiiffe Ver<
den, som de mystiske Kaartblade fremmane i min
Sjel, bringer mig i el Slags Opror."

„Mon ikke derfor de Ovinder, som give sig ud
for at kunne spaae, gjerne valge den narkotiskeCaffe, som de forst nyde i temmelig Ovanlitel?"
bemarkede Jens beskeden. '

36 B. (22)
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Man tiltraadte hans Mening, og under den liv,

lige Samtale var Anledningen dertil glemt, da Jur
stitsraaden traadte ind igjen og med munter Mine

spurgte, Hvad og hvem Sosteren havde spaaet.
„Aa vi have hver faael vor Deel!" sagde Wilr

helm nndvigende, for at spare hende fra det über

hagelige Lofte. — Men med en misbilligende Ryr

sien paa Hovedet tog den sandhedskjerlige Gamle

Kaanene og sagde, at nu stod hendes Kunst til Sel,

flabels Tjeneste. „Nu flal Du spaaes, Mathias."
— „Nei Tak, Soster. Jeg kan selv spaae. Sagde
jeg ikke nok igaar paa Borsen, al Coursen fluide

stige 2 pC. paa Statspapirerne? Nu kom Posten,

og Den, der fik Net, var mig. Det maa jeg for,

staae. Seer De, Riller — —. Men hillemen,
den Conversatio» vil vi gjemme til Compkoirer; naa

lille Soster? Du maa tage de Unge fat."
„Kom De Brandt! sagde Frokenen, og lod ham

tage el Kaarl: Nu nu! Deres Hjerkerdame er et

godt Stykke borte; der seer De den lange Vei, del

vilde Hav; hun er vist i Norge." — „Ja saadan

kan jeg vgsaa spaae! sagde Caroline leende: Jeg

synes ordentlig jeg kan læfe et stort L under hen>

des Billede."
„Stille, Spasmagerfle! sagde Tanten, og blev

noget alvorligere ved: Det lader som om den lille

sorloiede Dame der, bringer Dem til at glemme
den Fjerne; i det mindste ligger der et Blad imelr

lem Dem og hende, hvorved ofte betegnes Varme."
Sandsynlig var i disse Ord en liden Erindring til

Wilhelm, som han havde foranlediget ved den Jm
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teresse, han lod til at fole for Caroline, og som den
sirenge Tante ikke ganfle syntes om. Men da Thri,
ne Borlh saa nylig havde gjort Indtryk paa ham,
flog han uvilkaarlig Vinene ned og rodmede. Kaarr
tene vilde ikke forlalle noget Mere. Tantens Vie
hvilede skarpt paa de braagede Rader; sagte fljod
hun dem sammen, og i del bun blandede til anden
Udlaegning, syntes Erindringen om nogle Forbinr
delser imellem de sammenskudte Kaart pludselig at
voekke hendes Opmcrrksomhed. Hendes Ansigt anr
tog en forventningsfuld Epcrnding, som meddeelte
sig Tilskuerne. Endelig aabnedes alter Skjoebnens
Dog. Pylhia's Vie glodede dunkelt, og en bleg
Rodme flod over de indfaldne Kinder, ligesom
drommende talede hun hen for sig med Blikket fast-
hefter paa Kaarlene.

„Hvad vil Du arme Sortoiede! Han kan kun
komme Dig noer over Synd, og Fortvivlelse ligger
for Dine Fodder. Derhenne er mangensiags Kumr
mer. En Drode stal sones med Offer for en an-
den, og om den blege Dodningblomst flyde manger
flags Taarer. Men den vakre Yngling derhenne
skal redde Hvad reddes kan. Gjennem Taarer og
Storm og Blod ffal han gaae for al frelse sin
Den." — Hun kastede et gjennemtroengende Blik paa
Riller, der just sad lige for hende, ligesom for at
besinde sig ret; men i Wilhelms underlig grebne
Barm opgik det, som om Jens var den reddende
Yngling. Det ham bekjendte Udtryk: „blege Dsdr

(22)



340

ningblomsi!" forogedt Indtrykket, og Frits Hoier
siod levende for ham.

„Vil Skjcrbnen gjore mig til hans Morder?"
hviskede en uvillig Stemme i hans Sjel. Thi
i dette Aieblik forekom Tanten ham, saa fordoms-

fri han end var, at have l«st i Fremtidens Bog.

Hun kastede hurtig Kaartene sammen og iilte ind

i et Sivevcrrelse. Forbausede saae de Tilbagebli-
vende paa hverandre.

„Saaledes har hun aldrig for spaaetl" sagde

Caroline, der var bleven bleg. — „Til at være

Spog er dette virkelig altfor angribende!" raable

Justilsraaden misfornoiet og gik hen til Dindnet

for at fljule en Forvirring, som han ikke var

Herre over.

Jens Nitter vidste ikke ret, hvorledes han

var tilmode. Han forsagte at smile; men det lyk-

kedes ikke. I Wilhelms Aarer brcendte en Fe-

berhede, og da Froken Lem med en forlegen For-

stemlhed traadte ind, forekom det ham, som om

han i hendes Ansigtstræk gjenkjendle den underlige
Valborg.

„Jeg skylder virkelig, sagde Frokenen med An-

sirengelse: al bede Dem Alle om Forladelse for den

forvirrede Snak, jeg kom frem med. Jeg
ker, at de tossede Kaarl engang kan berove mig
den Smule Forstand, jeg har. De vil gjore mig
en Tjeneste ved at glemme reent disse Optoier, som

foraarsage mig baade Skamfuldhed og Forskreek-
kelse."
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Man forsøgte, ikke ganske med Held, at bringe
-n bedre Stemning tilveie, og saasnart det lod sig
gjore, fliltes det forstemte Selskab ad.

V.

Vi kjende altfor lidt ti! Frits Høiers stille,
bramfrie Fremskrive« paa Kundskabernes Bane, for
lidt til hans Omgivelser, til at vi ffulde kunne, som
vi saa øjerne onffede, give Loeseren et fortroligere
Bekjendlffab med den «die Yngling. Et Træk af
Tungsind vakle den Fremmedes Opmcrrksomhed for
ham; Sædelighed, Flid og Nemme udmcrrkede ham
hos hans bærere og Corpsets Foresatte; Velvillie
og wgte Kammeradffab gav ham den forsie Plads
iblandt hans Jævnlige. Liig den rolige Lue af et

Lys, havde hans Hengivenhed for Louise bevaret
sig i sin hele Reenhed, og ffulde den farlige Alders
Logtemaeud nogensinde have kunnet vildlede hans
Fod, da blev deres blaalige Skjcer mat og afskyer
ligt mod denne æble Flamme. Endnu nøjagtigere
end Wilhelm skrev han til den ærværdige Onkel og
ofte til sin fjerne Ven, og ved denne Syssel nød

han sine inderligste Glcrder. Imidlerkid lod sig dog,
altsom Tiden nærmede sig tii hans Officiersexamen,
en vis LEngstlighed spore i hans Breve. Gjerne
havde han reent ud spurgt Wilhelm, hvorledes Dem
nes Hjerte siog. Men dette Punkt var altfor delir
cat, og naar han bedømte Vennen efter sig selv og
bemaerkede de rigtignok sjeldnere ^tvinger om Louise,
maatte han forberede sig paa at opgive sit sødeste
Haab. Thi med Wilhelm vilde og turde den gedle,
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beskedne Frits ikke sammenligne sig. Da kom der
en Dag el Brev fra den Forste, hvorved Vnglinr
gens Mod pludselig reiste sig iveiret. Brandt for,
talte ham i Fortrolighed nogle Hovedlrcrk af en

Kjerlighedshistorie med en vakker Skomagerdalter,
rigtignok i Udtrykke, der deels vare den rene Frits
stodende, deels uforstaaelige; men Saameget fik han
dog, efter sine Begreber om Kjerlighed, ud deraf,
al meenke Wilhelm endnu en Smule med sin Hen,
givenhed for Louise, hvorom han lalede paa samme
Blad, saa var han hende ikke mere vcrrd. Efter
dette Brevs Modtagelse onsaae Hoier sig fri fra al

Frygt for en Medbeiler i Wilhelm, og nu var han
kun bange for ak han maaskee ikke mere vilde være

Louise kjer. Men ogsaa i dette Punkt skulde han
snart blive beroliget. En Morgen tidlig traadte

en Tjenestepige ind til ham med Brev fra Prcrsten.
„Randi, Randi! er del virkelig Digraabke

Hoier sjeleglad, og havde i sin Henrykkelse noer

vmarmet Pigen: Hvorledes kommer Du lil Byen?
Hvorledes lever Louise — Jomfru Riller og hendes
Moder? Hvordan staaer del tilmed Onkel? Hvor,
ledes have I del derhjemme?"

Da Randi, som i flere Aar havde tjent hos
Fru Ritter, overfladisk havde besvaret de fleste af
disse Sporgsmaale, begyndte Frits en temmelig noie

Examen Louise angaaende. Pigen sukkede, fortalte
vm Tantens Strenghed og tiltagende Svaghed, om

Louises Eensomhed og ikke lykkelige Stilling; hun
udlod sig endelig om hvor inderlig Jomfruen end,

nu holdt af sine Ungdomsvenner, og hvorledes hun
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især med Varme omtalte Lieutenanten (saa kaldte
hun den rodlroiede Cadel). Med hurtige Aander
bræt lyttede den blussende Yngling. — Vel vidste
Jomfru Louise nok, lagde Tjenestepigen til, at Liem
tenanlen laengesiden maatte have glemt hende, og

sagde derfor saa ofte, al det var Uret af hende
al lLnke saameget paa ham, især da hun maaskee
blev novr kil snarl al give sin Haand borl —

„Hvorledes?" afbrod Frits blegnende — „Ak
Hr. Lieulenanl! Hvad skal hun gjore? Fru Riller
truer; selv har hun jo Intel at stole paa, og hun
er vel ung og smuk, men — —

"

„Og til hvem da?" — „Ei, til den rige Land-
kraemmer Holt. Ja deler sandt, De fjender ham
ikke; han kom her til Bygden efterår De var reist.
Ja der har Mangl og Meget forandret sig de Aar."
— „Hun elsker ham da ikke?" — „Aa Gud bevare
os! Nei, han seer saamen flel ikke ud til at elskes."
— „O min Gud, Randi! Kjere Randi! Kan Du
skrive?" — „Aa ja nien; Jomfru Louise har laert

mig saavidl, at jeg hjeelper mig uden Skolemester
ester Sergeant."

„Kjere Randi! Jeg tor ikke skrive til Louise;
jeg har lovet — ; hor skriv, at jeg elfter hende in,

derlig, at jeg bliver Officier om nogle faa Maane-
der, at hun maa blive sin Ungdomsven tro! Beed
hende vise LandkrKmmeren Vinterveien! Vil Du?"

Randi lovede del med Haand og Mund, og
Dagen derpaa fik han el Brev til Louise, hvilket
han selv bragle paa Posthuset. Efter nogle Ugers
Forlob skrev Randi, der nu som Vaeverfte tjente paa
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en Gaard i Noerheden af Christiania, til Hoier, at
vel turde han ikke sige Noget, men dog kunde hun
forsikre Lieurenanten, at Louise var fri og blev fri, og
at hun aldrig glemte ham. Randi havde vist ikke
Aarsag til al fortryde sil Hverv som Mellemhand-
lerste; Hoier deelle cerlig sine rede Penge med hende
og var nu saa glad, ak han fioilede Arier i Malher
maliklimen og rendte sine Officierer paa Wrmet;
og fra Chefen af li! Portneren saae man sig om og
spurgte: Er dette Frits Hoier, No. 29? — Og tror

stig gik efter faa Maaneders Forlob den vakre Pngr
ling frem, og aflagde ved Examen umiskjendelige
Prsver paa sin Duelighed, hcengte del fortjente Portt
d'epse i Sabelen og ilede til sin Post, der var for
ham den fordeelagtigsie i det hele Land; thi den var

netop i hans Hjembygd.

Imedens han drager fro i Hu henad den velber
kjendle Landevei til den Egn, hvorover hans Morgen-
stjerne funkler, kun sjelden afbrudt i sin haabende Gloe-
de af el enkelt, anende Gys igjennem Sjelen, ville
vi alker forfolge Brandls Bane, der vistnok var

mere rosenstroer, men derfor ogsaa mere tornefuld.
Af det omnaevnte Brev til Hoier formoder nu Lcrser
ren, Hvad han alt laenge har gjettet, al Historien
imellem Wilhelm og Thrine Borlh flet ikke er kilende.

Mcegtigc var del Indtryk, denne Pige havde gjort
paa ham. Oste udkastede han Planer til at fortt
sætte det tilfældige Bekjendistab; men vant til at

sporge sig selv: „Hvortil Dette?" bekjaempede han
den ubesindige Attraa, indtil endelig et Tilfeelde
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bragte dem sammen, og det i et ligesaa fortroligt
som farligt Forhold.

En sludfuld Vinteraften kom Brandt ud fra
Skuespilhuset og gik den naermesie Vei til sin Bolig
igjennem Lille Kongeusgade. Narr ved Enden af
samme bliver han opmærksom ved et Fruenlimmers
cengsilige Naab, der doves af et Par engelske Ma-
lrofers vilde Stoien. Rask traadte han til og spurgte,
Hvad der var paafoerde.

„Pak Dig Patron og lob en anden Skude an!"
lod Svaret i det Engelske, ledsaget af et droit Puf.
— Wilhelm, der virkelig af Naturen savnede. Mod,
trak sig iilsom tilbage, da Pigen paa «engang med
Dodsangsi udstedte hans Navn. Det virkede. Han
greb sig sammen, sprang alter frem og raableiMam
dens bestemte Tone: „Dette Fruentimmer er min
Beslægtede. Afveien! Den Forste, der vover at
vore hende, stal jeg tegne saa i Ansigtet, at han hm
ster mig."

Disse i deres Modersmaal og med Fasthed ud-
talte Ord bragte de raae Mennester ti! al studse.
De gjorde Plads; og forst, da han havde grebet
Fruentimmerets Haand og begyndte at gaae fremad,
sik de Mcelet tilbage for at udbryde i Tvetydigheder.
Under bestandig Smaalatter vedbleve de at gaae i Hw-
lene paa Parret, og Wilhelm var derfor nodsagel til
at bringe det stjaelvende Fruentimmer i Sikkerhed i sit
Logis. — De stode i det morke Verreise.

„O Gud, Hr. Brandt! hvorledes stal jeg takke
Dem?" raabte Thrine Borth og kyssede hans
Hcender med Taarer. — „Thrine Borth! Altsaa
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Dem? O hvor er jeg glad over at væve kommen Dem

tilhjoelp!" svarede Wilhelm fyrig og trykkede hende
op til sig. — „Vil De nu ogsaa lcegge den Godr

hed til, at folge mig til Hjornet? For naar jeg
kommer ud i den brede Gade, har del ingen
Nod!" sagde Thrine beskeden, ester en Pause. —

„Gjerne; men vi! De lyde mil Raad, saa bi en lille

halv Time her — for al vcere vis paa ei al lrcrffe
de vilde Mennesker."

Nodig og forlegen adlod Pigen og tilbod sig, i det

hun gik hen imod Kakkelovnen, al tvende Lys.
Brandts flammende Pst hvilede paa del fine Am

sigt, hvorpaa de beaandede Gloder kastede el magisk
Skjoer. „Ak, var hun ikke en Skomagerdaller!
sukkede han sagte: Og var ikke Louise.'" lagde han
koldt til. Nu fik han at vide^ at hun havde besogt
en Moster denne Aften, fordi Faderen just var i et

Laugsgilde.
„Nu, saa haster det ikke saameget med Dem!"

sagde Brandt uforsigtig; thi i dec samme sprang

hun hoit rodmende op. — „Jo sandelig, Hr. Brandt,

og jeg maa strax afsted!" — „Uden Ledsager?"
spurgte han en Smule stovt. Men med huld Venr

lighed saae hun hen til ham og tog hans Hat. „De
vil jo folge mig?" Og han fulgte. Under Para-
pluien vandrede de Arm i Arm i det tykke Snefog,
og ved Thrines Dor trykkede han taus hendes Haand.
Han vilde sige Noget; men Lckben ncegtede ham sin
Tjeneste, og Thrine lakkede i den allerede aabnede

Huusdor, da han ved el Blik paa Huset pludselig
gjorde en Opdagelse, som i dette Oieblik var ham
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den kjereste nf Verden. „Siig mig, er det ikke her,
hvor Student Linow logerer?" — Hun bejaede det,
og efter et Par Sporgsmaale om den gamle, svager
lige Literatus, hvorved Brandt fik at vide, ak Thrine
pleiede ham, tog han Afsted, i det han medgav henr
de en Hilsen til sin gamle Ven og Lofte om snart at
besøge ham.

Pigen gik ind med en hsi Nsdine paa Kinderne;
vistnok anede hun, hvormegen Deel hun vel havde
i dette Lofte til den gamle, stive Bogorm. Jovrigt
var vor Helt ikke synderlig mere bekjendt med „fin
gamle Ven" Linow, end formodentlig Laseren
er det.

Da Linow ingen ubetydelig Indvirkning har
paa Brandts Begivenheder og en temmelig egen Perr
son, bliver der bedst at anvende el Par Streg paa
hans Silhouet.

Da Pdersiden nodvendigviis er den, hvormed
man i Livet gjor det fsrste Bekjendtstab, saa ville
vi ogsaa her begynde med den. Lad Wilhelm altsaa
gaae hjem med Sjelen fuld af den Tanke at besoge
Studiosus Linow; vi aflcrgge sirax en Aftenvisite.
Der sidder da i et lidet, lavloftet Kammer, indr
hyllet i en nmaadelig^Nogsty, en lang, mager Fir
gur foran el small Bord, som han krummer sig over
i en fuldkommen Cirkelbue. Langt udenfor Bordet
stikke hans uhyre Fodder frem og synes at true det
over Bordpladen fremragende Hoved me.d et odelcrg-

: gende Spark. Delte Hoved udmarker sig ved en
Ncrse, hvis uhyre Lwngde maatte frappere, hvis

, man ikke glemte den over Mundens forfærdelige Vide.
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Linene ligge ncrsten som Skceldyr under den rynkede
udboiede Pande, og det Hele omgives af en lemmer

lig tyk, nredet Krands af sorte Ha ar. Denne Per-
son er indsvobt i en forhen lysebruun Frakke, der

i Mangel af Knapper er heftet sammen over Brystet
med en stor Knappenaal. Om Halsen har han et

blaat og hvidt Torkloede, der kun vanskelig lader sig
adskille fra Magen, hvilken, efter at have bedækket

Halsen i et Par Uger, nn er lagt hen ved Siden af
den store Snuusdaase, forat tjene ti! tredie Gjemmer
sted for sammes Indhold. Men i Sandhed, In-
let er smitsommere end Exemplet; ved at see paa

denne malpropre Carricatur blive mine Udtrykke aste-

rede urene, og jeg vil ihast vende mig hen til den

usynlige Deel af Linow. Den fremstiller sig lemmet

lig modsat; aandelig Rigdom, fortræffelig Orden og

en Reenhed, som ikke veed hvad Smuds er. Selv

den eneste comiffe Side af hans indre, aedle Jeg
contrasterer besynderlig med del skjodeslose Udvortes;
han er nemlig saa overdreven hoflig og pedantisk, saa
at jeg vilde have ondt ved al leenke mig hans Lige,
hvis jeg ikke fra Barneaarene af kunde erindre en

fransk Emigrant, cidevant Baron, der i sine sidste
ulykkelige Dage sagde med nafv 'Aåbenhjertighed til

En af sine faa Bekjendtere: „Oui, oui! Je suis un

pédant; mais qu’est-ce que c’est que la pédante-
Tie, Monsieur ? C’est le miserable resultat de la

fonte d’un gentilhomme & d’un mendiant, —

d’un bomme avec des prctentions & d’un pauvre
diable oublié. 11 est impossible que le resultat

pourroit devenir: un bomme bonnéte & un bon-
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net bomme; mais dans cette situation il faut

pourtant choisir étre le dernier.“ — Men da nu

en Sammenligning imellem min Baron og Hr. Lir
now neppe kan interessere Andre end mig selv, s.,a
hvider jeg mig igjen til den Süsie. Fra Dreng af
havde Lmow været sig selv overladt; Ingen i den

hele Verden havde bekymrer sig om hans physiste,
moralffe eller intellectuelle Tilvcrrelse. For faa Menr
nester har vel Veien til Kundstab været saa torne«

fn Ib og sie il, som den var for Linoiv. Dog vandrede

han den ufortroden. Men hvorledes han nu vanr

Vrede, saa gled han siedse ud fra den brede Alfarevei,
og fordybet i Videnstabernes uopssgte, dunkle Kratr
stovegne, tabtes han afsigte for Verden, imedens
han altid cerligen og kräftigen sieg opad. Fem og
halvtredsindstyve Aar gammel, var han endnu netop
i samme Stilling som i sil tredivte. Han levede af
at maneducere ril theologist og juridist Attestats, gav
Information i de malhematiste Videnstaber og i de

nyere Sprog, og anvendte sine faa ovrige Timer til
at opdynge den store og tildeels unyttige Kundstabsr
masse. Hver Sondagseftermiddag gjorde han en

Spadseretour til Frederiksberg; hver Onsdag drak

han en halv Pcegel Gammelviin i en Viinkjelder
for at loese Ugens Aviser, og hver anden Mandag
byttede han Boger om i det store Kongensbiblivthek.
Den eneste Prydelse i hans lille, dunkle Celle var et

Silhouet af en Dame, der havde den umiskjendeligi
sie Liighed med Froken Amalie Lem. Naar han stum
dom stirrede derpaa med de matte Dine, trak en fug«
tig Taage sig op over den, vg han trykkede Dielam
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gene tæt sammen med et stille Suk. Under Portrat,
tet stod:

Vidi ego, qvod primo fuerat sanabile vulnus,
Dilatum longæ damna tulisse moræ.

Brandts Vekjendtskab med Linow var, som
forhen sagt, meget ubetydeligt. Da han læste til Phi,
losophicum, tog han nogle faa Timers Undervitsning
i Mathematik hos den Sidste, og siden den Tid havde
de et Pargange tilfcoldigviis modt hinanden i Frede,
riksberghaven. Imidlertid havde Brandt vakt sin
Maneducteurs Interesse og vidste meget vel, atDenne
vilde glcrde sig ved i sit eensomme Liv at nyde hans
Omgang. Derpaa grundede han ogsaa nu sit Haab
om fortsat Omgang med Thrine, og faa Dage efter
hitn Spadseretour bankede han paa Linows Der.

VI.

„Orata superveniet iguse non sperabitur bo-

ra! — Salve! salve, humanissime!“ raabte Lir
now med uskromtet Elcede den Jndlrcedende imode,
t det han hurtig rodbede et Lces Boger af en Stol og

trak den frem til Bordet. „Jomfru Borth glwdede
mig for nogle Dage siden med en Hilsen fra kjere Bror
der. Nu, saa De vil besoge mig gamle Stakkel. Vatr

mig hjertelig velkommen ! (Med en pludselig forandret,
forlegen Tone.) Maastee onsker De en eller anden
— Underretning!"

Brandt indsaae nok, at et Besog uden Bihenr
sigt vilde vcrre Linow det kjereste; men hans Samvitr
lighed stog ham, og han troede at maatte gjore dette

forste Besog naturligt ved et eller andet LErinde.
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„Jeg har fænge foresat migat have den Forno,'else
at hilse paa Dem, kjere Hr. Linow, og oftere har
jeg beklaget, at jeg ikke bedre har benyttet den Anledr
ning, vort korte Bekjendtffab engang gav mig til at

nyde Deres lærerige Omgang. Men oprigtig talt,
De veed selv hvordan det gaaer med Udsættelser —

jeg manglede en Spore, indtil jeg for nogen Tid siden
begyndte paa en liden Afhandling om Trigonometriens
Anvendelse og derved kom til at opkaste mig selv det
Sporgsmaal: hvor gammel er denne Videnstab? Da
jeg nu ikke ret vidste, hvor jeg stulde siaae efter, faldt
det mig strax ind, at jeg hos Dem vist vilde erholde
Bested."

„Min kjere Ven! sagde Literaten eftertcrnksom:
Derom kan jeg nu i Meblikket kun sige Dem overmande
Lidt; men om et Par Dage stal jeg give en nogenlunde
tilfredsstillende Oplysning." Han stoppede Brandt en

Pibe, rakte ham den toendt, istjoenkede et stort Glas
£51 og fatte sig derpaa dampende ligeover for Tilhoret
ren, imedens han under forstjellige Mustelbevcegelser
med Færdighed lod Munden lobe paa folgende Maade:

„Paa Ptolomcri Euergetis Tider levede en Mather
matiker, ved Navn Hipparchus, som har strevet tolv
Boger äs trianguli, hvoraf Claudius Ptolomoeus,
som levede i der ander christelige Aarhundrede, forf«r,
digede sit Hmagesturn, der er en Afhandling om Trit
angler. Men disses Trigonometrie er meget forstjelr
lig fra den senere, eftersom de hverken have beregnet
Sinus eller Tangentes, endnu mindre Logarithmos,
men kun delede Cirkelens Kaäium i tredsindstyve
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Dele og derefter bestemte Triangelens Vinkler og
Cider."

Her gjorde den veltalende Literator en Pause, drak

el halvt Glas 01, trykkede Tobaksasken ned i Piben og

greb alter sin Trgad, uden i mindste Maade at ane,

hvor kedsommelig hans Tilhorer fandt en Underviisr

ning, den han ikke, saaledes som Lceseren, kunde sprim
ge over.

„I Middelalderen har den beromte Mathematiker
Regiomomanus eller Johannes de Regiomonte forber
dret Trigonometrien betydeligen. Han har deelk Ka-

diurn i lredsindslyve lusinde Dele og udregnet Sinus

og Tangentes for alle Grader, og følgelig gjort Bei

gyndelse tilTadulas Sinuumog Tangentium. Hans
Bogsorer Titel: Tidri V de triangulis omnimo.

dis. Norimbergæ 1464. —; dog i Aarstallet kan jeg
maaffee tage feil; hoc me fugit. Men som sagt,
kjere Broder, De stal on: nogle Dage faae en taalelig
Underretning om det Hele. — Men rara avisNu

flipper De ikke saa let fra mig. Det er ac sige — blev

han med beskeden Forlegenhed ved — jeg kunde have
stor Lyst til al udbede mig Deres Selskab paa el Slykke
Smorrebrod; men rigtignok — De er vant til at

have det bedre, og — han saae sig om — her er just
intet indbydende Locale. Jeg tor vel altsaa ikke?"

Wilhelm modtog Indbydelsen, og med usædvanlig
Livlighed begyndte den gamle Ungkarl al soelte tilside og

træffe frem, i det han ved hver Ting, han greb fatpaa,
gjorde en forbindtlig Undskyldning.

„Jeg fætter frem Hvad jeg har, kjere Broder; det
pil ikke sige Meget. Men nu maa De undskylde mig
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et Dieblik. Jeg maa tale lidt med min lille Vaertr
inde." Han krsb ud ad den lave Dor, og Brandt
gned temmelig utaalmvdig sin Pande.

Endelig kom han igjen med en Flaffe Dobbelt-
sl og et Par Glas, og til hans Gjcests store Salis-
faction traadte strax efter Thrine undseelig ind med
Brod, Smor og Ost. Brandt greb iilsomt Leiligr
heden, og imedens Literaten satte tilrette de gamle
Fodder under et Feldtbord, havde han vexlet endeel
intet- eller megetsigende Ord, som man tager det, med
den toekkelige Pige.

„Impia sub dulci melle venena latent’"
sagde Literaten spogende og loftede Pegefingeren, da
han ester fuldforte Tilberedelser traadte til de Sam-
talende, — maastee snarere for al foie sin Skjode-
vane at citere, end fordi han mcrrkede Uraad. Wil-
helm blev imidlertid forlegen og kradsede taus Piben ud.

„Nu gode Brandt! Her seerDe det frugale Maalr
tid. Nu dersom jeg tor vaere saa fri — han haevede
sit Glas — saa paa noermere Bekjendtskab! Oelibe.
rando discitur sapientia. Di kunne iblandt tilbrinr
ge en Timestid sammen ret nyttigt. Og bliver jegDem engang imellem altfor snaksom, saa maa De
bringe mig ud af Texten. Det gaaer mig stundom
fom Properts siger:

dlavita de venti-, de tauris narrat arator.
Enumerat miles vulnera, pastor oves. Jeg ep

en gammel Skolemester."
Temmelig langt paa Aftenen sadde de to i Alder

og Livsanskuelser saa forskjellige Mcend sammen, og36 B. (23)
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Wilhelm glemte virkelig, Hvad der havde trukket ham

hen ti! Literaten. Samtalen blev stedse liveligere, og

da Linow ved Afsteden rakte ham Haanden og med

Begeisiring sagde:
„Nil ego contulerim jucundo sanus amico!"

flog Brandt fornoiet stn Haand i hans og tog og

gav Loste om gjensidigt Besog. — Vi have maaskee

opholdt os lcengere end Lceseren ftjotter om ved den«

ne paa Handling temmelig fattige Scene; men vi

troede derved bedst at give en Idee om den under«

lige men i flere Henseender elflvoerdige Literakns.

Denne kom undertiden, skjondt sjelden, til Brandt;

oftere besogte den Sidste ham og fandt sig belønnet

for en ofte noget trceltende Underholdning, naar han

fik see et Glimt af Thrine. — Neppe vilde han imidr

lertid vcrret kommet i noget ret fortroligt Forhold til

den tilbageholdne Pige, hvis ikke Linow ester nogle

Maaneders Forlob var bleven sengeliggende. Nu

kaldte Venskab ham til den Syges Leie, hvorved den

omhyggelige Thrine tilbragte enhver ledig Stund.

Linows trcengende Forfatning gav Brandt Midler

ihcrnbe til, uden at saare Borth eller hans Datter,
at forbedre deres Kaar, under Navn af Udlcrg for

den Syge, og Dennes Klmfindtlighed maatle vige for

den yderste Trang.
Her var Leiligheden alt for villig. Fortrolig hvi-

lede Thrine op til Brandts Bryst, og snart hang

hun med flammende Lidenskab ved den sk/onne, farr

lige Mand. Hans Elskov var intet Andet end fiin

Sandselighed; thi virkelig stod Louises'hnlde Bilr

lede stedse vinkende for hans Sjel, — og udentvivl
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vir det hendes Minde, der storkede ham i den fars
lige Stilling, hvori han befandt sig med den tror

ftyldige Thrine. At hun narrede et Haab om hans
Haand, som han, selv om Louise ikke havde vw-
ret, ei vilde opfylde, derom kunde han ikke tvivle,
og Tanken derom kastede bidende Slanger i hans
Barm.

Linon, var atter efter Omstændighederne frist,
havde listet sig hen til Brgndt for al takke ham
for al hans Omhu, —og del blev nu Wilhelm
muligt nmoerkeligen at træffe sig ud af den kil Jm
tet eller kil Fordervelse forende Omgang med Thrit
ne. Tustndegange r<rnfte han derpaa; men stedse
henveiredes hans Beslutning. Ingen i hele Star
den dromle forresten om denne Elskovshistorie, og
den Eneste, han underrettede derom, bar Hoier, til
hvem han i et uoverlagt Oieblik betroede Sammen«
hcrngen. Neppe havde han afsendt Brevet, for det
anede ham, at han med det samme havde srastre«
vet sig Louise. — Vi have i forrige Capitel stet, at
denne Anelse just ikke var ganske ugrundet.

Paa hans Forhold til Jens Ritter havdedisse
Begivenheder temmelig Indflydelse. At han ikke
vilde og turde indvie den uskyldige yngling i en

saa lidt undskyldelig Historie, det folger nu af sig
selv. Men den uudeblivelige Folge af at maalle

skjule noget Uvcerdigt for en Ven, man daglig omr

gaaes med, er at Venstabet antager en koldere Grad.
Hertil kom nu rigtignok ogsaa, at Jens tilbragte
sin meste Tid paa Justitsraad Lems Comptoir og

(23)
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delede sin Hengivenhed imellem Brandt og hi'in vakre

Familie, for hvem hans Selskab snart blev »undr

»ærligt.
Jeg maa her henvise til Slukningen af ferste

Capikel, hvor det blev fortalt, at Brandt efter err

holdt Examen, ved Nitters Arm vandrede ud til

Justitsraad Lems Landsted. Denne Aften henflsd

behagelig, og Justitsraadens Hentydninger paa Cam

didatens tilkommende Svogerskab med hans unge

Ven bleve ikke uden Virkning paa Wilhelm, — og

naar da hans Blik faldt paa den venlige Ritter,
der jomfruelig undseelig siog Linene ned med et

venuesaligt Smiil, traadte Louiscs Billede levende

og skjont frem for ham. — Uden at samtale, men

Begge i gladelig Stemning, gik Vennerne tilbage til

Byen i Hostaftenens Skumring. Ritter taendle Lys

og satte sig ved Skrivebordet. „Til Louise, ikke

saa?" spurgte Brandt. Jens nikkede venlig og

skjar Pennen. — Med Armene overkors skred Brandt

langsomt op og ned ad Gulvet og overvejede, Hvad

han havde at gjore. Skulde han erholde Expectance
paa Onkelens Kald, saa maalle han blive og slide

Cancellieherrernes Trapper. Imidlertid maalte han

overlade Louise til Skjcrbnen. Vel erkjendte han sig

nu sri fra del Proesten givne Lofte — og kunde i el

Brev bede om hendes Haand; men, var det nu fordi
Thrine havde fortr«ngt Louise noget fra den forrige

Plads, eller fordi han frygtede, at hun ikke mere vilt

de blive Del for ham, som han engang dronike: nok,
han onskede levende al see hende forst selv igjen. Da

blev han paa eengang staaende foran Speilet; han
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betragtede den blomstrende Yngling, som med et liv-

ligt Smiil rast forke Pennen hen over Papiret.
„Saaledes, netop saaledes sad han for nogle

Aar siden og flrev paa min Opfordring til Louise.
Saaledes stod jeg og beflnede hendes Tr«k i hans her
ved Speilet. Og hvad har da forandret sig? Mon
ikke Pigen er ligesom Ynglingen hisi endnu fljonnere?
-Mon ikke hendes Hjerte slaaer endnu hoiere? Ja del

er kun mig, som er forandret, meget siemt forandret.
'Men det kan og skal Allsammen blive godt igjen.
Hvad der er fleet, det er fleet; men opofre Louise
forThrine— det kan jeg ikke. Vi bleve alle Tre

ulykkelige. Kan jeg mere end angre misi Letsindig-
hed, arme Thrine, og give Din Fader al den Under-

stotkelse, jeg formaaer? —

"

Vi have givet Begyndelsen af en Monolog, ved

hvis Slutning han rafl satte sig hen til Pulten og i

vversirommende Folelse flrev et glodende Brev til

Louise, i hvilket han med Digterens og Elflerens
Pensel udmalede et Billede, hvis Baggrund bare frem-
farne Dage i magifl Belysning, imedens Haabets
Morgensol flammede over Fremtidens lyse Forgrund.

Den folgende Morgen befluede B r a n d t med Del«

behag det Malerie, han havde udkastet, da manbragte
ham el Brev fra Hoier, som paa eengang frygtelig
nedflog hans glade Drommeslot. Det var dateret fra
deres Hjembygd.

Frits flrev, at han som Officeer var hensat ved
det Compagnie, som laae i Egnen, al han var forkor
vet med deres Barndomsvemnde, fluide tiltrcrde Tam
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tens Gaard og kun ventede paa Wilhelms Hjemkomst
for al holde Bryllup.

„Jeg gratulerer, jeg gratulerer!" raabte Brandt
vg knugede Brevet sammen. Han udbrod i bitre
Taarer, hvori kroenkel Forventning maastee havde lir

gesaa stor Deel som skuffel Kjcrrlighed. „Naa tilr

lykke, Hr. Fcrkler! En fällig Lieulenanl rangerer sagr
tens over en velhavende Pr«st. Jeg agler ikke at

drikke Brudeskaalen; Hvad stal jeg der? —

"

Hurkig greb han sin Hat og vandrede med Slormr
stndk langs Volden fra Norrer til Vesterport. Del
lonner saglens ikke Moien al styrle efter ham. Vi
oppebie derfor heller hans Tilbagekomst, med den Ber
mtrrkning, at legemlig Anstrengelse har den meestvelr
gjorende Virkning paa el oprorl Sind. Da han svedt
vg iræt traadle i ud paa sit Varelse, tog han med

rolig, hjertelig Mine den Vennehaand, Jens med

laarefuldl Blik rakle ham. Riller havde nemlig
paa Comptoiret erholdt Brev fra Sosteren, og da

han vidste hvor hvil Brandl havde elstel Louise, da

det aldrig havde faldt ham ind, al hun kunde komme
til ar tilhore en Anden, ilede den bedrovede Yngling
hen i Vennens Bolig. Wngstiig ventede han her indr
ril Wilhelm endelig kom hjem.

Efter en Samtale, i hvilken Ritters omme

Deeltagelse stedse mere oploste Brandts bitre Smerte
i sagte Vemod, log den Sidste aller Hoiers Brev
frem og satte sig hen al I<rse det, imedens Jens, for-
stegang forlegen i Wilhelms Ncerverrelse, trommede

sagle paa Vinduesruderne. Roligere gjennenilcrnkle
han lm Vennens Brev; Dennes umisk/endelige Ven,
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ffab rorte ham; dxn ikke sogte Henpegen paa Wil-

helms Kjerlighed til Thrine Borlh, som fuldkommen
beroligede Frits i Henseende til hans Vens Hengiven-
hed for Louise, bragte ham til dyb Eftertanke. „Frits
har Ret, sagve han ved sig selv: og maaffee — maa-

flee kunde jeg blive lykkelig med Thrine. Men ak

Louise ikke forelraekker mig, al hun ikke efter mangen

Hilsen, ja mangen Hentydning i Ienses Breve har

stolet pqa min Kjerlighed—, ja det fortjener Straf,
hvis denne ellers er nogen!" Han tog del Gaarsda-

gen skrevne Brev til Louise frem, anlidaterede det og

sendte del i el uoverlagt Aieblik afsted.
Snart angrede Wilhelm, al han ved dette

Drev havde givel sig selv en Kurv; snarl smigrede
han sig med soleligen al have truffet Louises Hierle;
snarl besluttede han at opfylde sin Pligt imod Thrir

ne, og snart vilde han begrave sig imellem Norges

Fjelde. Nu ak blive Prast i sin Fcrdrebygd havde

han naturligviis ingen Lyst til. — Denne Strid med

sig selv gjorde ham helst besvcrrlig at vmgaaes. Han
undveg Lenis Huus, hvor Alle pint deeltagende
sogte ai opmuntre ham, og han saae del endog gjer-
ne, naar Ritter ikke kom hen til ham. Det eneste
Selstab, han sogte, var Linows, mindre for at mode

Thrine, hvem han ofte undveg al vcrre allene med,
end fordi Linow fra del Aieblik, han mcrrkede al

Brandt var ulykkelig, og især fra den Dag af, Brandt

berettede ham Aarsogen, — saa usigelig varmt, med

en saa uimodsiaaelig Villie log sig paa al adsprede,
opmuntre og tröste ham, at del var Brandt umuligt
ikke at henrives af hans gode Hjerte, der lededes af
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tn saa dyrket Forstand, hvilken igjen besad et saa
ualmindeligt Forraad af Materalier til Samtale.

En Aftenstund sadde de sammen i Morkningen.
Brandt var saare ordknap. „Difficile est tristi fin-

gere mente jocum ! svarede han vranlen, da L ir
now vilde have ham oproml: Seer Du, jeg kan ogr
saa citere/' — „Nu nu! Solamen miseris, socium

habuisse malorum. Nu skal Du hore hvad jeg hidr
til ikke har beiroet nogen Dodelig; Du skal hore
min Dkjebne, dilectissime. Deraf kan Du see, al

jeg ogsaa har lidt i mine Dage. Jeg har aldrig talt
derom; thi som min Piidlingspoer siger:

Curando fieri quædam majora videmus
Vulnera quæ melius non titigisse fuit.

Men nu troer jeg, Du kan have godt af at hore derr

pga. Temporis ars medicina fere est."

Nu tog den blide Tröster det lille Silhouet ned af
Vcrggen, gav der iil Vennen med et smerteligt Smiil,
og begyndte at fortaeile.

VII.

Det er paa den hoie Tid, at Losseren bliver
noermere bekjendt med den tredie eller fjerde Hovedr
person i Fortoellingen, med Louise Nitter, og det

rr til denne Hensigt nodvendigt at gaae tilbage i Tir
den. For hende havde Tabet af de tv Venner vwret

storre, end hun midt i sin forste, bitre Smerte derover

havde indseet. Hun tabte i dem ikke blot sin eneste
Omgang — men tillige flue Lcrrere og Ledere. Endnu
var Pigen i den Alder, da med Opdrageren ogsaa
Opdragelsens Frugter gaae tabte. Adskilligt hav-
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de hun lcert, men Intet, der blot ved hendes egen
Omhu kunde modnes. Hun var vel ikke udannet;
men Culturengjennemtramgte hende endnu ikke. Havr
de hun vcrrel mindre ustadig, mindre letsindig, min»
dre sandselig: ffulde hendes Dannelse verret fuldendt.
Ingenlunde behagelig var hendes huuslige Stilling.
Den sygelige Tanke var knarvoren og teiuinelig raa.

Naar de onde Luner kom over hende, holdt hun ofte
el flemt Huus med den stakkels Pige, hvis Trost, siden
Faellernes Afreise, var Tjenestetyendet. Thi til den
gauile Prcrst kom hun kun sjelden, deels fordi han ef»
ker sine Pnglingers Bortrejse mere og mere siunede
sig inde imellem Folianterne, deels fordi Tanten ved
en temmelig egennyttig Handling havde forurettet
ham, hvorover et misligt Forhold var indtraavt
imellem dem. Nogle Boger havde vel Louise; men
Pant til paa en behageligere Maade, ved Samkar
le, at erholde Underviisning, fandt hun snart ingen
Smag i al loese. Hvad ffulde da sysselsætte henr
de uden hendes Udvortes, som stedse ffjonnere ud»
soldede sig? — Ingen spurgte desuden mere: „Veed
Du det, Louise? Kan Du det?" men enhver Mund,
i del Mindste ethvert Oie sagde: „Deilige, under»
fljonne Jomfru!" — Og af hvem horte hun disse
Lovtaler? I hvis Vie lwste hun dem? — Hun
levede iblandt nscrdede Menneffer; hos dem maatte

hun soge den Hylding, hendes stedse tommere Hjerte
behovede.

Under disse Omstcrndigheder havde det virkelig voe»
ret bedre, om En af Fcetterne var bleven hendes Forr
lovede. Han havde da holdt hende ivriret, og en
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dannet Brevvexling fluide have vedligeholdt Hvad
der var begyndt. Indirecte flrev hun vel stundom

til Wilhelm; lbi hun vidste nok, at Jens lod ham
lerse hvert Brev; og indirecte gjennem Jens fik hun

mangen Efterretning og Hilsen fra Hiin. Jmidler-
tid gav dette hende hverken Stof til at flrive eller

tcrnke, og kun for Brandts Elfleroie kunde det Jnr
tetsigende, det Tomm: fljule sig, der Aar for Aar

mere characteriserede hendes Breve. Skjodeslose vare

disse imidlertid ingenlunde; thi om hun end ikke havde
gjort sig Umag for al fcengsle den Fraværende —

og det var vel ogfaa »den synderligt Haab — saa

fluide dog Forfoengeligheden alene have paalagt hen-
de at vise Kg saa fordeelagkig fom muligt for den

rlflvcerdige Mand, hendes glade Ungdoms Ven. Heier
lod hende alkid kjerligen hilse ved Prcrsten; men da

Louise sjelden kom til ham, fremkom disse Hilsener
namrligviis ogsaa sjelden.

Med Vemod og nodigen har Fortcrlleren, Sand-

heden tro, nedflrevel disse sidste Sider. Mangen
Lcrser vender maaflee med Ligegyldighed eller Uvillie

sit Blik bort fra denne Pige, om hvilken han nden-

tvivl fra forst af havde gjort sig ganfle andre Tam

ker. For mig, maa jeg tilstaae, vinder hun just ved

denne Tidspunkt en, fljondt smertelig Interesse. Med

den inderligste Medlidenhed befluer jeg denne sann
menfaldende, engang saa lovende Sjeleblomst. O

gode Lcrser, hun har mange Sostre! Di lale saa ofte

medynksfulde om faldne Engle; men dette usynlige
Fald blive vi saa sjelden vaer. Skulde del mangle
Interesse for Menneflegranfleren, fordi han ikke
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kan dakere det? Arme Louise! Har ingen Anden
Taarer for Dig, saa har jeg dem.

En aarle Morgen sad Louise i Klosterruinen og
graed bitterlig. Dec var en af Erkjendelsens alvor-
lige, hellige, tordendronende Timer. Hun kastede
smertelig stk Øie omkring, og ncrvnede de gamle Nav-
ne paa Ruinerne og mindedes de glade, rene Dage,
— og imod alc delte fremstillede Gaarsdagen sig for
hende.

„Du Hellige! rufe dein Kind zurück!
Ich habe geliebt und gelebt!"

nynnede hun med brudt Stemme. Da Wilhelm
lærte hende og oversatte for hende den rorende Sang,
lokkede Melodien hende en Taare i Øiet; nu havde
hun maaffee glemt Ordenes Overscrttelse, men deres
Sands g/ennemsusede hendes Hjerte, og hun trykkede
del ffjonne Ansigt smertelig imod den kjolige Grcesr
bund.

Da lod en muntert travende Hest's Trin fra Veien.
Forsikrcrkkel saae Louise op og gjenkjendte Landkraemr
merenHolt, der, skjodeslos hoengende i Saddelen, sioir
lede en Dands. „O Gud!" raabte hun og sprang
op for al ffjnle sig imellem Murene. Men han hav-
de seek hende, red l«t til Gjcerdet og raabte i en

raa Bas: „Hvad Doden og Djaevelen! Gaaer min
lille Jomfru og trasker om i Steenrosen, istedetfor
at lcegge sig til at sove paa sit gronne Øre! Nei, nu

har jeg min Sjel ikke seet Magen! Kom hid, lille
Jomfru! Jeg ffal tage Hende op paa Saddelknap-
pen, saa kommer Hun magelig hjem."
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Louise rystede^ taus paa Hovedet og gik henad
Fodstien. „Naa nan! Saa Tak for igaar da! Farr
vel, Jomfru Louise!" Derpaa red han smidskende
videre, oq undrede sig over Hvad der gik af den lille

seere Tingest. „Bliver vel god igjen!" endte han
sin Monolog og pidffede paa Hesten.

Den omtalte Gaarsdag havde Louise tilbragt i

et Bondebryllnp, hvor hendes Opforsel vistnok ikke

havde givel Nogen af de Tilstedeværende riligeste Anr

ledning til Daddel, men hvorved hun dog ingen Aarr

fag havde til at vwre tilfreds med sig selv. — Alt

længe havde den rige Landkroemmer credeniset for

hende — men stedse kun vakt Spot og foragtelig
Kulde hos den ved hans Paatroengenhed omfindl-
lig kroenkede Pige. Hun, der engang dromle sig
tilbedet af den lykkelige af de to cedle Pnglinger,
hendes Valg vilde falde paa, paa hende lofkede nu

den frakke, afstyelige Holt sine Oine! — Stedse
var hun gaaen afveien for ham, havde afflaaec em

hver efter hans Maade forbindtlig Opmoerksomhed,
vg var saaledes bleven temmelig fri for hans Paar
troengenhed, indtil endelig endeel sammenstodende Omr

sioendigheder i det nysncrvnte Bryllup havde bragt
hende i et Slags fortroligt Forhold til ham, som han

endnu samme Aften vidste al gjore gjwldende, og som

den da nsoedvanlig opromle og derved uforsiglige Louise
ikke loenkle paa al afvcrrge.

Sirap ved hendes Jndtrcedelse nemlig, havde
Bruden nærmet sig hende og fortalk, hvorledes Holt
vg en af de agrv«rdigsie gamle Bonder vare paa

Deren fra Kirken blevn« ueens, vg bedt hende, som
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den meesi Formanende i Selskabet, tale den brutale
Landkraemmer tilrette. — Saa nsdig end Louise vil«
de have med denne Sag at bestille, gik hun dog ind
i Værelset, hvor, omringet af den stsiende Mcengde,
Holt udstsdte de fornaermeligste Beskyldninger imod
den gamle Bonde, der vel findigen forsvarede sig,
men overdsvedes af sin Modstanders Grovhed. —

Med det hende egne Englesmiil kraadte Louise hen
til Bordet, lagde sin Haand paa Holts brede Skul«
dre og sagde: „Ei Holt! Er del for Dem at an,

gribe en svagelig, gammel Mand, og det her i fred«
somt Lag? Kom nu smuktog bed Bruden om Forla,
delse, og drik en Dram med den gamle Jacob!"

Skjonheds og qvindelig Varmes Tryllemagt vir,
ker paa den Raaeste; Landkroemmeren bukkede hsflig
og vilde undskyldende fremstille Sagen for den Skjsn,
nes Domstol. Men da han under Fortællingen blev

esterhaanden hidsig igjen, trak hun ham ved Armen
ind i Stuen, hvor Violinen begyndte at lyde.

„Nu, paa det Dilkaar, al Jomfruen dandser med

mig! sagde han endelig, og trykkede de smaae, usta,
digt spillende 0<ne halv sammen med el venligt Grün:
Saa stal Alt v«re glemt." — Hun maalle da der,

til; og dersom allerede den sode Fslelse, kom er Freds,
stifterens Lon, udbredte en livlig Munterhed over Louise,
saa bidrog dertil ikke mindre den smigrende Maade,
hvorpaa Enhver sogle at tilkjendegive, at man styldte
hendes Tryllemagt den uforstyrrede Glcede, som alter

herstede i del lille Lag. — Der kan siges saa Lidet
og saa Meget om vort Forhold i et Par selstabelige
Timer, som ubemærkede rinde hen under Samtaler
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og Spsg. Jsoer gjaelder denne Bemærkning en ung

Pige, der er omringet af Beundrere og som folget
Aieblikkets raske Indtryk. Ord, ikke de alene —

hun siger, men ogsaa de — hun horer paa, Miner,
ikke blot hendes egne, men ogsaa de — hun maler,
— Bevcegelser O, i Sandhed! Meget kan la-

bes som Meger vindes i nogle let hengledne Timer!
— Som sagt, Ingen af de Tilstedeværende fandt
det Ringeste at ndscelle paa Louises Opforsel, — og

dog hviskede Engelen i hendes Hjerte den folgende More

gen: „DuvendteDig bort fra mig, Duhorte mig ikke!"
Nedscenkt i Kummer, med Ainene fastheflede paa

Slien foran sig, gik den stakkels Pige langsomt frem«
ad. Da raslede del i Buskene, og Valborg stod for

hende. Uvilkaarlig soer Louise sammen og stirrede
paa den Fremlrcedende. „Hvad feiler Jomfru Louise
idag?" spurgte Valborg med sin vanlige hwse Slem-

me, men hvori der laae saamegen Venlighed, at selv
dens ubehagelige Dybde aftvang Tillid.

„O Dn kan ikke hjelpe mig, Valborg. Der har
Du en Drikkeskilling." — „Tak, Jomfru! Behold
den; hun tager den fra sig selv, og nu trænger jeg
ikke mere. Imellem os, Jomfru Louise, jeg er nu

bleven en fornem Frue. Nu gaaer jeg hen til min stak«
kels Gjertrud, dernede i Ormegaarden. Saa pynter

jeg mig, for det er loenge siden der kom Kam i dette

Haar, og saa reiser jeg bort med min Mand. Gud

vcere lovet! Jeg har nu saa temmelig faaet min Forr
stand tilbage. Mig venter nu 2Ere og Herlighed.
Vare jeg kunde finde smaae Gjertrud!" Hun gr«d
stille.
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I fremmede Lidelser oplofts saa venlig vore egne.
Med blid Deeltagelse stillede Louise stg hen ved Sn
den af Valborg, som sakke sig, loste sin Bylt og fremr
viste en reenlig, broget Klcedning, Solvsmykker og
nogle Alen gamle Guldfryndser. — „Hvem har da

givet Dig al den Stads?^ — „Steffen, min
velfornemme Herre og Gemal! sagde Valborg med

et veltilfreds Smiil: Nu, Du har v^rret god og medr
lidende imod mig i mine lunge Dage. Gid jeg kunde

gjengjcelde Dig det. Spaae Dig tor jeg ikke; for jeg
spaaer sjelden noger Godt, og saa er del bedst al lade
det vcere."

„Spaae! sagde Louise sagte: Jeg troer ikke paa
Spaadomme, Valborg." — „Nei, deri gjor Du saa,
men ret vel, k/aere Barn. Jeg vilde onsie, jeg ikke

hverken kunde spaae eller kroede paa Spaadom. Det
er siet ingen Nytte kil; for om man saa vil lage sig
noksaameget vare, saa maa man dog gaae sin Vei
frem —

og opfylde Hvad der staaer sirevet for En."
Den Tillid, Valborg ytlrede kil sin Kunst, smit«

lede Louise. Nolende udrakte hun den lille Haand og
sagde crngstlig: „Siig mig bare, hvis Du kan, om

Holt faaer mig til Kone."
„Holt! raabte Valborg og fortrak det rynkede

Ansigt: Den Hund, det Afsium.' Jeg vil sige Dig en

Ting Barn —; nei jeg vil tie; det kan ikke hjelpe;
Ingen kan bringe mig Gjerlrud tilbage. Men kom
rNed Haanden. — Nei, Hvil faaer Du ikke; det seer
baade ud som Bryllup og Liigfcrrd i Din Haand. Nei,
Holt faaer Du ikke!" Valborg blev efterurnksom staar
ende. „Stakkels Barn! Der er en sirobelig Udsigt.
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Men en Fred stal Du fane, naar Du forst har
udgrcrdt alle Dine Taarer og udvafket alle Dine Ror

ser og Lilier. Jeg kunde nok sige Mere; men jeg tor

ikke. — Nu maa jeg gaae. Skulde jeg leve den Dag,
da Den, som frelser Dig af stor Jammer, trænger
til Frelse, saa stal jeg komme igjen; ellers sees vi nok

ikke mere. Farvel Du stakkels Barn."
Hun gik iilsom assted til Ruinen; men en pludr

selig Sjeleangst jog Louise fremad imod Huset, hvor
hun, overvældet af saamange Optrin, maatte føge
hen til sil Leie.

VIII.

Landkrcrmmeren, endnu iført sin Pynt fra deu

hensvirede Gaarsuat, traadte med et velbehageligt
Smiil ind i sit Huns. Underlig stak den moderne,
fine Kjobstedshat og de ungarste Stovler af imod den

bredstjaarne Vadmelskjole med massive Solvknapper
. i, de gule Plydses Kncrbuxer med uhyre Kncespcrnder

og den rode Kalemankes Vest, hvori paraderede tre

Rader kugleformige Solvknapper. Om Halsen bar

han et rodt Silketsrklcrde, og af Støvlerne fremstak
blaarandede Bomuldsstrsmper. Om de nette Stovr

lehcrle boiede sig gammeldags, brede Sporer, og fra Ver

sten udhang den massive Uhrljckde. — Men snart glemte
man at betragte Mandens Dragt, naar Øiet faldt paa

det brede, furede Ansigt, der halv hyllede sig i et

tykt, glattet, sort Haar, og hvis underste Halvdeel
bedcrkkedes fra Øre til Øre af et stridt, rodt Skjoeg.
De sammengroede, bulkedeøiebryn overstyggede et Par
lysegraae Øine, som blinkende bevægede sig til begge
Sider. Et modbydeligt, ncrsien uafladeligt Smiil

fuldendte det Ubehagelige i dette MennesteS Aasyn,
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og gav Rygtet Tro, naar det fortalte Mangt og
Meget om den Maade, paa hvilken han havde sam«
menskrabet en ikke blot for hans Stand saare betyr
delig Formue.

„Birthe!" raabte han og hcrvede Klinken til
Kjokkendoren. — „See velkommen ! skreg ham den
indtrcedende gamle Kjoerling imode: Det var vel,
I vidste at vende Naesen hjem igjen engang. Det
er da Fanden kil Sviir og Svoerm! Her maa jeg
gamle, svagelige Kone vcere baade Huusbonde og
Madmoder, flide og flæbe som el Boest. Naa,
Hvad skal Birthe?" — Ganske spagfoerdig stod
den bredssuldrede Goliath for stn lille, stygge Huusr
tyran, som endnu en Tidlang lod sin bedovende
Veltalenhed stromme.

„Naa, naa! Et godt Ord igjen, Birthe! Du
er da ogsaa saa forskroekkelig bister idag. Giv mig

i bare en Dram og el Stykke Fladbrod med Smor
! og Ost til." — „En Dram! Giv mig en Dram!
I vraengede den fæle Qvinde efter ham: Hvor i Helt

vede skulde jeg faae en Dram fra? Mener I, jeg
ii har Draendeviin for min Mund? I har vel selv

Noglen til Skabet; den bliver sagtens ikke mig btt
i, troet."

„Ja saa, ja saa!" sagde Landkrcrmmeren rolig.
Han begreb nu, al Uveiret havde reist sig fra den
flemme Skabnogle, som han havde glemt ved Afr

" reisen al flye fra sig, og som var Noglen til Birr
J githes gode Lune. „Doer saa god! der er Neglen.S 36 B. (24)
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Tag mig nu frem en Flaste Vybrwndeviin og drik
en Dram med mig."

Noget mildere opfyldte Birgithehans Begjer
ring og satte sig derpaa ved hans Side, men blev

endnu en Stund ved al brumme. — Holt fik derr

paa detailleret Underretning om Blass, som havde
traadt sig, om Rodsi, som havde kalvet, og om den

sure Viin, som var solgt til Kirke-Eieren. — Raden

kom nu til Holt at fortcrlle om Brylluppet; men

ved denne Leilighed fik Birthe snart en Efterretning,
hvorved hun blev siddende med Maden i den

aabne Mund og med Forstraekkelsens Udtryk i sil
Ansigt.

„Der gives Dit og Dat, som uden Frokost ei

fra Sæben glider!" siger Baggesens Hr. King; og

stiondtH o l l neppe havde gjortHr.Kings Bekjendtstab
fandt han dog samme Mening probat, og kom nu

efter fuldbragt Maaltid noget saglfcerdig frem med

den moerkelige Efterretning. — Han havde, sagde

han, tydelig fornummet, hvorledes Jomfru Ritter

var ham god, og han havde nu fattet det Forscrt
at begjere hendes Haand og derpaa fore hende som
Kone ind i Huset.

Der var del ude. Det straldede som et Torr

dendrsn for Birrhes Are. Forst vilde hun fare

op i Vrede og med Forbandelser; men pludselig ber

sindede hun sig, al Raden nok kom til hende at vcrre

foielig, og for det Forste sagde hun intet Andet end :

„Gud hjoelpe mig for Kone I vil lægge Jer til i den

Pyntedukke!" — „Aa Snak! Har jeg ikke Raad

til at pynte hende, og saa arver hun -o den rige
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Faster." — „Ja det er ikke saa vist. Broderen der»
nede i Kjobenhavn træffer nok af med det Meste.
Og naar I bare vidste all det jeg veed —

"
o. s. v.,

o. s. v. Men han loe, ombyttede Vest og Kjole
og gik ud til sine Markfolk.

„Naa godnat Herlighed! Godnat Arv! Ak
min stakkels Hans og Randi!" Saaledes jamrede
Birthe, gjorde sukkende et Par Kluk i Flasten og
blev siddende, rokkende med Hovedet.

Fra nu af vare Begge i utrættelig Virksomhed,
naturligviis i heel modsatte Direclioner, han for at
vinde Louise, hun for al forstyrre Partiet. — Ender
lig fik Holt Tanten paa sin Side, deels umiddelbar
ved Smigrerie og anden solidere Lokkemad, deels
middelbar ved at ophidse hende imod Proesten og derr
ved imod Wilhelm, der rigtignok altid havde siaaet
Fru Riller for Hovedet. Hun længtes efter, som
hun kaldle det, at nyde Lon for sine Opofrelser for
Louise ved al see hende som en brav Kone; nulil»
bod en riig Mand sig; de to Sættere Isb endnu om

i Verden, vare Intel, og man vidste ikke engang
om En af dem, naar de langt om længe bleve til
Noget, vilde beile til Louise. — Da disse Neflecr
lioner havde udbragt et for Holts Andragende gunr
stigl Resultat, begyndte den arme Piges Ovaler.
Hun blev daglig bestormet, frygtede, ifolge den
strenge Tantes Ytringer, ved hendes Dod al sidde
forladt, hvis hun satte sig imod Partiet, var bleven
flov og kold underben nagende Misfolelse, og gav
endelig, i en betrængt Stund, den hoverende Holt

(24)
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Haab. Mere kunde han for det fsrste ikke drive det

til; nien ak hun derpå« Uge efter Uge holdt ham
i samme Afstand, uagtet alt del, hun daglig led der/

for af Tanten: derfor havde han sin kjere Birthe-
nioer at takke.

Hendes Randi, som hidindtil tjente hos Fru
Ritter, havde faaet Tjeneste som Vcrverffe paa hiin
Side Christiania, og fik nu, ferend Afreisen, Jnstrux
af Moderen al udlokke Lou i ses Tanker angaaende
Hoier. — Som el Solblink igjennem Uveirsflyer,
bred den Forestilling frem i Louises Sjel, at Hoier
maaskee kunde vindes ved en velanbragt Erindring.
Delle var nelop i Birgilhes Plan, og den Commis-

sion, Randi fik fra Louise, var fuldkommen over«

eenssiemmende med den gamle O.vindes ønsker.
Del er Lcrseren af fenne Capikel bekjendt, hvorledes
den flue Pige udforte sit LErinde, og det er maaffee
til Overflod vi lcrgge til, at Louise ffulde gjennem
Randi faaet samme Svar, Hoiers Hjerte og Hen«
sigter angaaende, som hun fik, enten nu Frits havde
bidt paa Krogen eller ikke. Det lader sig nu let ber

gribe, at Holt fik en fuldstoendig Kurv; men van«

ffeligl ffulde det vane al udmale den Harme, hvor«
ined han modtog den. All havde han iblandt Hoie
og Lave hoveret af sin Lykke, alt havde han indrettet

sin Bop«l for at modtage den fornemme Brud.

Birthe gr«d Crokodiltaarer over hans Ulykke; men

paa den coleriffe Kcrmpe virkede denne Krænkelse
saaledes, al han med Rod og Neppe vverstod en

Galdefeber.
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Tanten var ikke noer saa flem imod Louise, som
Denne under disse Omstændigheder havde ventet.

Maaffee havde de omlobende Fort«llinger om Krcem-
merens Ondffab og Nederdrceglighed Deel deri, maar

fikee moeglede ogsaa Birgithe. Louise solle paanyt
en loenge savnet Elasticitet i fine Sjelekroefter. Munter-

hed og Livslyst gave atter de ffjonne Aine Glands,
farvede Kinden og oplivede hendes Beveegelser. At
danne sig for at behage den troe, lcrngselfuldt Ven-
lede, blev hende nu en kjer Pligt. Meget kunde der

vel ikke komme ud af hendes Bestroebelser; Noget
laae imidlertid alene i Villien. Louise havde aldrig
kunnet lide den gamle Birthe; men nu, da hun
igjennem Denne og Datteren fik Hilsener og Efterret-
ninger, vistnok for det meste selvgjorte, fra Hoier,
blev Kjcrrlingen hende en ordentlig Hygge. Den
snaksomme Gamle forsomte heller ikke at anvende sin
Indflydelse for at fremstille Hoier i del fljonneste og
Holt i del hesligste Lys. Ikke ugjerne erfarede
Louise, at Landkroemmeren havde isinde, hvis han
kom sig af sin Sygdom, at forlade Egnen. Denne
Efterretning var fuldkommen grundet; men for at

indsee Aarsagen dertil, maae vi gjore et Besog i en

just ikke smuk Egn imellem ode Klipper, en Miilvei
fra Louises Hjem.

Der sadde om en stor Ild tre M«nd, hvis Ud-
seende ikke synderlig anbefalede dem. De vare

«forte Skindbuxer og graae Vadmels Langtroier;
i Beltet havde de et Par Knive og i Munden korte

Leerpiber. Imellem dem stod en Krukke Brcrndeviin
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og nogle Nugkager, hvoraf de temmelig graadig afr
reve og forrærebe store Stykker.

Arngrim. Det er nok ikke vcrrdt at lwgge
mere Ved til; Luen kan sees fra Gaardene, og saa
tager Lensmanden og Fanden vedos. — Rasmus.
De har ogsaa paa eengang faaet det forbandet hedt;
vi har nu i Aar og Dag gaael nrced baade i By og
Bygd. — E ina r. Saa Du er ræb nu, min Gul.
— Rasmus. Fanden Deere ræb; men kan Du sige
mig: Hvad vi gjor dem? — Einar. Gjor dem?
Ikke det Bitterste Faer! Om vi nu tolder en Sauv
eller en Toude Potetes til Livsophold, og om vi siaaer
en fordomt Svinehund gron og guul, saa cre vi lige
gode for det. — Arngrim. Hvor bliver Kjwrlinr
gerne af? — E in ar. Aa de drikke sig vel fulde der

inde hos Ole Rodtvedk. Aase ffulde gjore Ole aat

for hans halte Bagbeen. — Arngrim. Aase kan

dog ikke vaere saa gal at trekke de to andre Meere
med sig? Da faaer hun en Ulykke af Steffen. —

Rasmus. Nei, hun veed vel bedre! del var del

samme som al sige: nu er hele Folget her; kom,
tag det. — Einar. Nauta veed jeg vilde paa Bedr
moen og spaae, og saa gaaer vel min Forkje om og
tigger med sin Horeunge. — Arngrim. Du er altid

saa fiin i Tale, Lang'Einar; er dec ikke Din egen
Unge? — Einar. Lidt veed jeg del, og qvil vm ; Skoler
pengene koster ikke stork paa Fjeldet. — Rasmus. Saa
Ranla ffulde spaae! Del er nok en klein Spaadom;
nei da lover jeg Valborg i hendes gode Dage. —

Einar. Hun feiler ffu ikke Noget nu mere; ellers
havde Steffen nok ikke laget hende igjem
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Arngrim. Kan Du sige mig Hvad han vil med

det stygge Hexebcest? — Rasmus. Hun er nu ikke

saa styg, som hun er ffidden og gal til. Men jeg
kunde nok sige Jer Hvad han vil med hende, naar jeg
vilde. — Arngrim. Saa! Nu digler Du vel en

Logn sammen igjen. — R asmus. Dukan selv digte.
Jeg veed det, jeg veed — jeg!

Einar. Naa, Hvad veed Du da? — Nas«

m u s. Al hun er en Datter til en fornem Dame i Dan«

nemark, og at hun har mange Penge; og dem vil

Steffen have Kloen i. — Arngrim. Neis til Hel«
vede. Din Flynder! Hvorledes skulde han faae Penge
af skikkelige golf med det Gode, fordi han render om

med fligl et forlorent Barn? — Rasm us. Siig
ikke der; Aslak Garder har havt Tosen med fra Kjor
benhavn og fostret hende. Da han dode, gik hun for
Lnd og koldt Vand. Dengang sad Steffens nok paa

Tugthuset. — Einar. Det er Logn; han var alti Slår

veriel dengang for Hesietyverie. — Rasmus. Hold
Mund! Kan ikke det vaere flig Slag? Nok er det, da

Steffen kom efter Sammenhoengen, harvede han Pem
gene for hende. Men saa veed jeg ikke, hvordan det

gik siden, mens hun har rendt om som et galt Specr
takel. Nu vil han nok reise ned til Dannemark med

hende for at faae Pengene.
Arngrim. Hor Gutter! Dersom der er et

sandt Ord i al den Prcek, saa vil jeg Pinedod vgsaa
sige et Ord: Det er ikke ret, at Steffen reiser. Han
har trukket vs sammen, og mangen En af os kunde

nu siddet som en brav Mand i Ro, og drukket baade

med Foged og Skriver, isiedet for bi nu tage Hatten
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af for en Bygdevoegler. — Einar. Nei Kammerad,
nu flaaer Du dog Djoevelen splitte mig over. —

Rasmus. Lad Arngrim snakke fra sig; han har
mere Forstand end Du, Din Klokker. — Arngrim.
Han faaer ikke Lov al reise, dersom I hore mig, Gutt
ler. Vi saae saa Fanden ikke Noget af Pengene, og
vi kan ikke vel undvcrre ham. — Einar. Desuden
troer jeg ikke del var raadeligt for Steffen at sogesaa
lys Dag; han har vist Lyst til gamle Tomter og
Stads om Foden, dersom del er hans Tanke at vise
sig iblandt Folk med Fordringer. — Rasmus. Men
del var dog Synd for Pengene. — Arngrim.
Saa kan han jo lade Broderen, denne vpblerste
Hundsvot, Kræmmeren, reise med hende — og have
hende til Kone saaloenge. — Einar. Deri har Du
Ret. Der gjor vist Holt gjerne. — Rasmus.
Men han ligger jo syg: Aase meente, han sirog af
til Helvede. — Einar. Aa, Fanden frier nok Sine.

Rasmus. Ja, Arngrim! Saa er detel Ord,
at vi sætte os imod at Steffen reiser? — A rn g r i m.

Ja det er del! — Einar. Det er det! — Arnr
gri m. Men reen Mund, til han selv snakker om bet;
saa maae vi saasmaat scrtle de andre Mcrnd i Folget
xaa samme Tanker. — Einar. Hei! Derhorerjeg
Kjaerlingerne komme sjauende. Forbandede Fylder
botter! Nu vil jeg virre hoengl, om En af dem duer
til at stege os en Pandekage.

Saalcrnge Selstaber bestod af tre Personer, har
jeg vovet ak give en Forestilling om ben opbyggelige
Samtale; men nu, da de tre Koner med en dyglig
Perial komme til vg med dem en lang Lommel afen
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Dreng, —

og endnu desuden fire andre Par ere i
Anmarsch, hvoriblandt Äussreren Steffen og hans
Viv, Madame Valborg — nu giver jeg tabt.

Folgen af denne Samtale var forresten, at S tes;
fen, i det paafolgende Maanedsmode, maatte love,
ikke at reise til Dauiiiark — men at overdrage sine
Forretninger til Broderen, vor smukke Ven, Land;
kroemmer Holt.

IX.
„Ante diem canos anxia cura facit?" Med

disse Ord finttede den gamle Literatus sin Lidelses;
historie, og Wilhelm, der med spoendl Opmoerksomr
hed havde hört den, pressede deeltagende Vennens
Hlknder op til sig.

„Et hæc meminisse juvat!" smilede Denne
vemodig og viskede en Taare bort, som havde listet
sig ned igjennem en dyb Fure i Kinden.

„Hvo skulde troe, sagde han derpaa muntrere,
med el Blik i det lille, brustne Skraaspeil paa Voegr
gen: naar man seer delle Billede, al jeg engang
har habt en Kjerlighedshistorie og det med en smuk
Pige?" — „Hvorfor ikke? Da der var Kjod paa
disse Knogler og Blod i Kinderne. Imidlertid har
Du nok aldrig oæret nogen Adonis." —„Nei, det har
jeg visselig ikke, og tilmed har jeg, takket voere min
kantede Vandring, alle mine Dage været en kantet,
underlig, stor Pedant. Men noget Indre havde jeg
vel engang —

—
"

„O det Indre, dette ffjonne Indre har Du jo
endnu!"—„Kan væve, HvadHjertet angaaer; sk,ondt
Hjerterne blive ogsaa gamle vg skjore, min Brandt!"
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læseren er rimelige» beredt paa at faae Deel

i Linows Historie; men for det Forste ere vi ikke

ganske underrettede om Sammenhceugen; for det Anr

del have vi en vis Umllie imod disse tusindogeenr
nalske ParentheesfortEllinger og love heller, al vi,
naar vi komme i Besiddelse af de fornodne Papir
rer, ville udgive: „Hemmeligheden kil Graven,
ellerLinows TEgteskab." For f^ieblikket maae

vi holde Historiens Traad fast. Eiler mange Ven-

tilationer besiuttede Brandt al reise til Norge efr

ter Ho iers Indbydelse, at udflette del farlige Indr
tryk, hans utilgivelige Brev kunde have voldet —

og adskilles fra sine Venner som Ve» og Broder.

„Det er brav, det er vel handlet!" sagde Liter

raten og nikkede venlig. Derpaa vendte han Snunsr

daasen i Haanden, rommede sig, tog sig en uhyre

Priis og bearbeidede staerkt Underlaebeu med T«ur

verne oven i Munden, imedens han trommede vexelr
viis med begge Hcele, hvori han besad en egen Fcrrr

dighed. Brandt flullede medrelte af disse Aspecter,
at hans Ven havde noget Vigtigt at sige, men som

kostede Overvindelse, — og en vis Anelse steg op i

hans Sjel, hvorved han blev underlig tilmode. En<

delig brod Linvw den piinlige Tavshed:

„Qui non vetat peccare, cum possit, jubet. Jeg
maa — del er en ubehagelig, «ngstlig Sag — ; giv
mig Din Haand, Wilhelm! Jeg maa sige Dig, al

Du har handlet, mildest talt, uforsigtig imod Thrir
ne Borlh. Gaudia principium nostri sunt sæpe

dolpris. Slig mig, har Du forfort den Pige? 2ik
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giv mig! Venflabs Rettigheder ere fon store som
dets Pligter."

Brandt havde imidlertid samlet stg sammen;
det Ord Forfort gav ham Mod, i det han tog det,
ligesom Verden gjerne tager del: sensu strictiori.
Imidlertid tilstod han, Hvad han ikke troede læiu
gere at kunne dolgs Vennen, at han altfor uforsigr
lig havde fulgt sin Interesse for Pigen.

„Hjertelig gloeder jeg mig over at Sagerne staae
saaledes. Men hor nu Broder. Visseligen har Du
dog kastet en Fakkel i Pigens Hjerte. 8«pe tacens
vocem verbaqve vultus habet. Paa hendes Ansigt
kan jeg loese Kjerlighed og

— Ha ab; og delte Haab
maa Du have givet hende. See Broder! Hvad
vil Du nu og Hvad bor Du nu gjore.

Brandt sad en Stund med Haand under Kind
og tegnede Profiler paa den foran ham liggende Tav»
le. Endelig sprang han op. „Linow! Du kan
have Net. Hist er jeg forsmaaet, her elflet; hist
har jeg lidt Uret, her har jeg gjort Uret. Linow!
Kald Pigen herop. Jeg forlover mig med hende!
— Saa har jeg dog den Triumph derhjemme, al
jeg besoger dem som Forlovet. Thi om faa Dage
vil jeg afsted. Du har bragt mine Livsaander i
Virksomhed, gamle Ludimagister!"

„Qvidqvid agis prudenter agas & respice finem!
Hvad Du der har ifinbe, hover mig; men hvorfor
saa hurtig? Hvorfor saa uforberedt?" — „Quinon
est hodie, cras minus aptus erit!" svarede Wilhelm
munter.
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„Seer Du, seer Du! Just disse Ord, hvis Du

siger Dem af fuldt Hjerte, lærer mig, at Du stal
bie. Tag el venligl Farvel med Thrine; reis til

Din Vens Bryllup; vcen Dig til al see Louise som

lykkelig Kone; »ank saa i FravErelsen paa Thrine,
vg er hun Dig da om et halvt Aarslid lige kjer, cg
— tag mig ikke ilde op — mere vg bedre kjarr end

nu: — saa kom op til den gamle Ludimagister,- og

tag af min Haand et epithalamium — og af den

gamle, cerlige Skomagers hans vakre Datter!"
Hvorledes nu delte Linows Forstag blev modsagt,

forsvaret, droslet og endelig antaget, kan ikke inter

ressere Loesereu. Brandt folie stg let om Hjertet,
lavede Alt fcrrdigl til sin Afreise og gjorde del sidste
Besog i Lems Huns. — Nort trykkede Nitter sig

op til sin Vens og Barndoms Laerers Bryst, og iiwr

havde han fulgt med til Norge, hvis ikke hans Skilr

ling havde lagt uovervindelige Hindringer iveien for

betle Onskes oieblikkelige Opnaaelse. Del var den

sidste Akten; Afreisen var bestemt til folgende Morr

gen. Linow havde ham hos sig ved el Stykke Smorr

rebrod og — bet var forstegang i hans Levelid — ved

et Glas Punsch. Den Maade, hvorpaa Literalen

forkalke delte, aftvang Brandt Taarer. Thrine var

efter Linows Plan tilstede, for al de kunde uforstyrret
og dog i en Vens Ncrrvoerelse tage Afsked.

„Qvod semel emissum est volat irrevocabile

verbum , skal jeg sige Dig min Broder." — Jmidr
lerlis, den gode Lilerat kunde kun folge til Dsren;
al Thrine paa et Vink af Brandt gik ud igjennem
Huusporten og ledsagede ham paa en lang Nallevam
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dring, og at alle de latinffe og dunkle Advarsler
bleve glemte, — see det kunde han nu Intet for,
den ærlige, troe Pebersvend.

Det er, takker voere de nordiske Nationers Simr
pelhed, Wrlighed, gode Love og vedligeholdle Lanr
deveie, ikke ofte Tilfaldet, at en Reisende i Scan«
dinavien oplever mange Eventyr. Brandts Reise
var saa lige efter Skydsroucen i Tid og Vei, at der
Intet er om den at forkaste. Bi opsoge ham der«
for forst, i del hans Reisekjarre standser paa en hoi
Bakke paa Granvsen af den kjere Hjembygd, hvor
Kirkelaarnel, Klosterruinen og længere henne Louise
Rillers og Prastens Boliger igjennem Hostafle«
nens Taage skimle ham imode.

Wilhelm var inderlig rort; længe holdt han
stille og kable stg i blide, vemodige Folelser. Ene
delig steg han af og lod Karlen langsom kjore frem
til Prcestegaarden, imedens han med vaade Dine ffred
frem ad Fodstien imellem de meiede Agre. Hans
Folelser vare saa blandede. Inderlig smertede det
ham, saa ubetimelig at have afsendt hiint Brev til
Louise, hvormed han intet Godt kunde have udrett
let og maaffee meget Ondt. Han stod ved Ruinen.
Med unavnelig Vemod besteg han den ffjore Muur,
der i de sidste Aar havde lidt betydelige Forandrim
ger. Moisomt steg han ned i Cesten, hvor de lcrrte
deres Leclier, indtil Louise ringede paa Klokken, —

i Riddersalen, hvor de fortalte hverandre Ridder«
eventyr, — i Hvcrlvingerne foran Capestet, hvor
de forfcrrdede Louise med Spogelsehistorier, indtil
de saae Nonner og Munke stige op af Grusrt ester
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horte en sagte Banken indenfor Jerndoren eller tt

sagte Suk bag Vindeltrappen. Han stod paa Brinr
ken over Ormegaarden, hvor Maaneskinscenen med

Valborg malede stg for ham. klvillig traadte han
tilbage og stirrede ned i Bundlos, hvor de kastede
fmaae Kiselstene ned og lyttede efter Faldet, og hvor

Frits engang fortalte om Aristomenes, imedens

Louise oengstlig holdt den Foroverboiede i Kjolen.
„Siden kaldte vi den Keadan," sagde han og

saae taarefuld ned i Dybet. En underlig Gysen
overfaldt ham; del var som om en kold Haand om»

fattede hans. Ubeskrivelig beklemt, traadte han svimr
lende tilbage. Paa Tilbagevejen gik han endnu enr

gang i Riddersalen. Da blev han i Tusmorket vaer,

al de skumle Vcegge vare overalt behaengte med fri,
ske Lyng, og Granbarkrandse, og at fmaae Lamper
glas vare ophtkngte imellem Krandsene.

„For mig, o fikkerl for mig! sagde han bevcer

gel: Nej, jeg vil see mig lykkelig i deres Kjerlig-
hed, ikke forstyrre den! O, maalle dog det ulykker

lige Drev vcrre forkommel undervejs!" " Rask
ilede han fremad; hans Fodder toge ufrivillig Netr

ningen imod Fru Ritters istedeifor imod Prcrstegaar-
den; stedse bleve hans Trin hurtigere, hans Aander

dr«l hastigere, og med hvil blussende Kinder styrtede
han i Tantens Dagligstue.

„Ei, ei! D^r kommer han tilpas for at fiske i

rort Vand!" sagde leende en Mand, der stod lænet

op til Gjoerdet laet ved Landeveien, i det Wilhelm
iilsom strog ham forbi. „Nu nu, for mig gjerne.
Det vil just ikke vaere Thorkild nogen Plaisir."
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„Pst, pst!" hviskede en Stemme bagved et lir
det Huus indenfor Grinden. — Manden stod forr
dybet i Tanker og lod ikke til at bemerke det give
ne Tegn, forend det blev gjenlaget og hans store,
brune Hund begyndte at logre. Pst! hviffede han
nu tilbage, floitede til Hunden og gik henimod Huset.

„Naa Arngrim! Kan vi voere i Noderinde?"
— „Javist! Manden er borte; der er Ingen hjem»
me uden Kjcrrlingen og et Par Unger." — „Godt."
De gik ind. —Den Mand, vi her have omtalt, var

hverken Mere eller Mindre end den berygtede Ban«
dehovding, Steffen. Det var en lav, undersaetr
sig Karl med el Par bydende, vilde Øitie, der opr
livede de ffarpe Trcek, hvoraf hvert enkelt maaffee
ikke var saa modbydeligt som deres Forening. Han
bar en Nundlroie affiint Peltsvcrrk og om Liveten
bred Gjord af Solvledde, hvori et Par Pistoler,
Knive, File og andre Instrumenter. Men denne

Hovdingdragt ffjnlles af en viio, blaa Vadmelsfrakr
ke, saadan som Bonderne i mange Egne bruge den.

Arngrim havde allerede gjort sig fortrolig med
Voertinden, som mine Lcesere muligens erindre, naar

de hore hendes Navn: Eli. Hun lod til at finde
Behag i den snaksomme Svenffe (saaledes kaldte
Landstrygerne sig), hvorimod Steffen ikke huede hen«
de synderlig. Han lagde sig ogsaa hen i en mork
Krog bag Skorstenen for, som han sagde, at sove;
men afog til reiste han sig iveirel og saae til det lille,
klinede Vindue, som for at iagttage det tiltagende
Morke. Eli udkrammede Bygdens Nyheder, fra
den Tid af hun nævnede Rolf af og til Gaarsdagens
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sidste ulykkelige Begivenhed, den bi ikke her bille

dvæle ved, da den maa fremlræde i næste Capitel,
vg da desuden Arngrim afbryd den ved ak sporge, om

den fjantede Valborg endnu levede der i Bygden.
„Ja del kan vel være, den Uting er kommen tilr

bage! En Stund vare vi af med den Hex; man sag»
de, hun streg om igjen med Sleffenfolget; men igaarr
morges kom hun ansckllende. Hun har nok kjendt paa

sig, al der ffulde ffee en Ulykke, for hun sang om fæle
Ting, da hun gik her forbi. Jeg havde gjerne kalt

til hende; for saa ræddelig hun er, kan hun dog sige
En, Hvad der ffal hende; men Hans kan nu ikke for
sin Dod lide hende."

De lo Vandringsmceud gave hinanden et betyr
Vende Piekast. Arngrim vedblev ar sporge, hvor hun
vel kunde holde til. — „Ja var jeg saa vis paa Al»

ting, som paa hvor hun nu holder sig, saa —
"

„Aa hvor kan I vide det Moer?" sagde Ar nr

grim ffjodeslost. — „Jo det Md jeg saavisi, som

at Nodsid staaer i Fjoset. Hun ligger og graver i

Klosterrosen og leder efier Gjerlrud."
Steffen havde under denne Samtale begyndt

al snorke. Efter nogle Minuter reiste han sig gabenr
de og mindede sin Kammerad om at fortsætte Deien.
— Efterat have betalt 2 si. for Mælk og af sin Neiser

flaffe ffjænket Eli en Dram kog Arngrim hurtig
Nandselen paa og fulgte sin Kammerad.

„Er det ikke en fordomt Nakkermær!" tog S tesi
fen Ordet, i det de Begge traffede hurtigt afsted til

Ruinerne. „Hun har nu i lang Tid været saa for»
nuftig og ffikkelig. Nu ffal Du ovenik/obet see, vi
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faaer hende ikke til Kjobenhavn." — „Men hor, Steft
fen! Jeg kroer Fanden gale mig aldrig, den Spas
lykkes. Vil de gjore Noget for hende der, saa be-
holde de hende."

„Det stal hendes Mand forbyde. Han faaer go-
de Prcrstealcester med — baade om SErlighed og Fat-
rigdom. Men siaaer hun sig gal, saa —

"

„Hvor faaer Du da Preesieattesier fra?" —

„2Esel! Det maa jeg vide. Den afdode Prcrsten
Steen stal give dem."

Imidlertid var Kammeraderne komne ril Ruinen.
Steffen peb i en liden Hornpibe, og med mechanisk
Lydighed traadte Valborg, trodsig og vild, frem.

„Nu, lille Kone! sagde Steffen venlig: Vi
have leenge ledt ester Dig. Nu maa Du komme
med. De nye Kloeder ere fcerdige. Du stal pyntes
fom en Brud."

„Snak! sagde Valborg : Jeg har Andet at tage
vare. Det var vel Du kom; Du stal hjcelpe mig
ar grave den blege Blomst op."

„Staaer Fanden i Kjcrrlingen! Mener Du jeg
har Lyst til at gaae i Afgrunden. Kom, Barnlille!"
Lidt ublidt greb han hende om Armen. Men hun
gav ham et Slag i Ansigtet, og i et Nu var hun
inde imellem Ruinerne.

I det samme hortes endeel Stemmer. „Pas
paa! raabte En: Her have vi Fuglen. Eli har ikke
laget feil; for der seer jeg dem begge To."

36 B. (25)
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I et Aieblik styrtede fem til sex Bonderkarle ind

imod de Forbansede. Steffen tog en Pistol i hver
Haand og gik el Par Skridt frem.

„Er del Steffen, I ville have, saa kom, Gute

ler!" raabte han. — De siode forstenede. Plndse-
lig knaldede en af Pistolerne.

Ponderne bleve lvivlraadig siaaende; endelig
toge de Flugten imod Landeveien , hvorfra Lensman-
dens tordnende Slemme raabte: „Holdt!" Men un-

der all Delte lob Steffen og Arngrim over Stok og

Steen og Grofler og Gjcrrde, indtil de havde naaet

deres sikre Tilhold i Fjeldene.

X.

„Store Gud, Hvad er der hendet!" raabte

Wilhelm, gjennemlynel af Forfcerdelse, da han stod
i Voerelset, omringet af en jamrende Grouppe. —

Den gamle Proesi kom ham skjoelvende imode med tun-

ge Taarer over de cervcerdige Kinder; Tanten fadder
med foldede Hcrnder og kunde ikke lale; Louise siyri
kede hulkende hen imod ham. Kun Frits Hoier
manglede.

„Altsaa Frits!" stonnede Brandt med tab#

som Anelse. — „Min Frits!" hvist'ede, neppe horr
ligt, Louise og grad stcrrkere. — „Ja vor gode
Frits sagde baevende den gamle Mand og trykkede
smertelig sin Wilhelm op til sig.

Laenge varede det, forend del blev Brandt mm

ligt at hore og de Andre muligt at tale. Han err

soer da, at Eftermiddagen forud havde Louise og

Hoier med en Tjenestepige vandret hen til Kloster-
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ruinen for at pudse Hvælvingerne op til Wilhelms
Ankomst. Da de temmelig seent vare fcrrdige her-
med, stege de Forlovede op paa Ringmuren, og Bu
gen, der nedenfor endnu havde noget al feie tilside,
horte pludselig Louises gjennemtrcrngende Skrig, ilede

op og fandt hende uden Bevidsthed ved Bredden af
Keadan. Frits havde gaaet hen paa det Sled, hvor-
fra de, som Born, pleiede at nedkaste Smaastene.
Paa eengang ffred et Stykke af den ffjore Munr hen
under hans Fodder, og uden Redning laae han nu

i det bundlose Dyb. — Alles Jammer var ubeffri-
velig; dem Alle var det, som vare de ved hans Fald
nedstyrtede fra Glcrdens Himmel i den dybe Grube.
Men paa Ingen virkede Smerten saa voldsomt som
paa Louise.

Der sadde de nu, Brandt med Hovedet i den

hule Haand, stirrende taus ud for sig. Al hans Nngr
domskjerlighed for den cedle Ven vaktes i det sammen-
knugede Bryst. Den Gamle vinkede endelig, og med

et smerteligt Haandtryk tog han og Wilhelm Afffed ;
tause vandrede de forbi den sorgelige Ruin hen til

Proestegaarden. — „Al vi saaledes ffnlde modes

tgjen !" hviskede Wilhelm grcrdende, i det han kastede
sig til Oldingens Bryst.

„Evige Fader! Ikke en Spurv falder til Jorden
uden Din Villie! Dine Raad ere urandsagelige,
Dine Veie usporlige!" sagde Prusten med hoi, men

laarebrudt Rosi og loftede det blege Aasyn op imod
den ffydcekkede Himmel. „Kom, lad os gaae ind,
min Son!"

(25)
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Den pludselige Omvcrltning af Folelser bestormede
vceldig Wilhelms Sjel. Forst imod Morgenstunr
den faldt han i en urolig Slum, hvori Billedet af
den Forulykkede stod blegt og blodigt for ham. —

Det kunde imidlertid ikke feile, at han jo den

folgende Dag maalte betragte den skrækkelige Ver

givenhed fra en anden Side. At Louise nu, som
et testamenteret Gods fra den afsjelede Ven, horle
ham til, det maatte falde ham ind, det maatte, imod

hans Villie, gjore ham Hoiers Dod mindre smertelig.
Han vilde undgaae denne Tankeretning; thi ben forer
kom ham ucrdel; men forgjeves. Han gik ned til

den bedrevede Gamle; men ogsaa Denne begyndte
vemodigen at tale om, at det nu tilkom Broderen,
som hos Hebrcrerne fordum, at tage sig af den ester-
ladte Elstede.

„O min gode Son ! fluttede han : Guds Haand
lagde sig tungt paa mig her, saa ncer min Grav.

Dog blev Du mig tilbage, og i Dig vistnok endnu

Mere end i min Frits. Naar jeg nu kunde see dec

Dnste opfyldt, at Dusom en god Hyrde siaaer her
med den Stav i Din kraftige Haand, som nu stjcrlr
ver i min visnede, og Du saa gjor den Saliges Ven-

inde lykkelig og hun Dig : saa vil jeg glad bede: Lad

Din Tjener fare med Fred, Herre!"
I Wilhelms Bryst stormede det; Nemesis steg

op i hans Sjel og hviskede: Du, den gode Hyrde!
Vover Du at gribe med Dm urene Haand, den Slav,
som denne Guds Mand har fort? — Og han flog
Siet til Jorden og tcrnkle paa Thrine og paa sit
bitre Sind.
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„Naar vi have spiist Frokost, ville vi gaae over

til de arme Fruentimmer og see at faae dem her-
over til os; men vi maae fore dem omkring ad

Landeveien for at nndgaae Klosteret."
Brandt nikkede, og lod sig nu fortætte de mis-

lykkede Forsog, man havde anstillet for at finde den

Nedfaldnes Legeme, og hvormed man forsi havde
holdt op, da Umuligheden viste sig af at hidse Nogen
ned ved Hj«lp af Reb.

De maakte blive hos Ritters til Middag. Louise
var noget roligere. — Tanten var af de Mennesker,
hos hvilke Forskrækkelse over Ulykken rrcrder istederr
for Sorg over den. Der gives virkelig Mange,
som ncesten ikke kunne fole Sorg. Man kjender let

disse Mennesker; de tale saameget om deres Sorg,
og bestandig om Katastrophen, ikke om det tabte Gor
de. — Prcrsten havde udtalt med sin Gud om Sorr

gen, og ham smilede den ikke fjerne Dodsengel vin-
kende. — Wilhelms Indre var i feberagtigt Opror;
han vilde tale om Frits og kunde ikke; han lcrugtes
efter en fortrolig Samtale med Louise, og frygtede
for deu. Endelig gik de lo Gamle bort for at tage
Middagshvile. Wilhelm gav sig ivrig ifcerd med
at rense og stoppe en Pibe, i det han vendte sig.imod
Ovnen; Louise ordnede Caffebvrdet. Pausen blev

stedse cengstligere. Da floi Louise hulkende om hans
Hals og udbrod under krampeagtig Graad: „O kjere
Wilhelm! Min Ulykke er siorre, end Du troer. Dit
Brev, o var ikke Dit Brev kommet!" — „Hvorler
des Louise ?" — „Ak Wilhelm ! Jeg har jo altid el-

flet Dig, kun Dig!" — „O Louise!" Han trykte
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hende tæt op til sig; men straffet af en indre Don«
mer, traadte han et Skridt tilbage. „Saae da Frits
mit Drev?"

„O nei, o net! men jeg troer, han anede det.

Ja, Wilhelm, jeg var ikke lcengere imod ham som
for. Endnu den sidste Dag i hans Liv qvcrlede jeg
hans gode Hjerte. Tanken om Dig og Hvad jeg
i Dig havde tabt, blev alt mere levende, jo normere,

Dagen kom, da vi ventede Dig. Han talede i forsi,
ningen spogende derom til mig. M,it saarede Hjerte
indgav mig et bittert Svar. Saa tog et Ord det

andet. Men da Frits visinok i en god Hensigt, vilde

fortcelle mig, at Du elskede en Pige i Kjobenhavn,
og at kun han havde elsket, som elskede tro : da har-
medes jeg; thi jeg havde jo Dit Brev — o Gud!

Og »forsonet med »>ig sank han i den dybe Grav.'
Kunde kun jeg kalde een eneste Time tilbage!"

Wilhelm var inderlig rort; med tusinde Draadde

stak Erindringen om det »salige Brev hans Hjerte.
Snart vilde han udsone sig med den Hedenfarnes
Skygge, ved at frasige sig for evig Kjer ligheds Glnde;
snart vilde han opfylde sin Pligt imod Thrine Borth;
snart grublede han over Prcrsiens Ord, at Broderen

skulde crgte den Efterladte. Imidlertid, Louise trængte
strap til Trosi og Venskab, og imedens han venligen
dvcelede med hende ved den sværmeriske Trostetanke,
at vore Hengangnes Aander omsvcrve os og fornem,
me vor Tale, udbredte en vemodig Glcrde sig over

Begge. Louise stirrede ud i detBlaae, i bethendes
Hjerte sagte talede med den forklarede Ven. — Nu
havde hun jo opgjort den jordiske Tvistighed ; hendes
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Frits viftede Fred med sin Palmegreen, og hun gmd
lettere Taarer ved Wilhelms Bryst.

Aftenen gled taalelig hen, og i de to paafolgende
Dage forandredes Louises forgroedte Udseende fjende«
lig. Wilhelm dulgte ikke mere den Kjerlighed, der

ved dens vemodige Ansirog blev passende midt i den

dybe Sorg.
„Lad dem kun elste hinanden, Fru Ritter!

sagde Oldingen og lagde sin Haand paa Tantens:

De bedrove ikke den Salige derved, og de bor jo
hore hinanden til."

Brandt sad ved Pulten og strev til Jens Rit-

ter den strcekkelige Begivenhed; en Billet fra Louise

fluide laegges inden i. Under Fremstillelsen af deres

Forfatning viste Forbindelsen imellem ham og Louise
sig saa naturlig, saa trostefuld for dem Alle, at han
med vemodig Gloede udmalede for sin Ven, hvorler
ledes han igjen vilde bringe Fred og Hygge tilbage.
— Noget oengstljgere begyndte han et Brev til den

gode Linow. Dennes egne Ord om Forbinde!-
sen med Thrine lettede rigtignok Indgangen, og

han ytrede Vennens Forsigtighed fortjent Tak. Men

en tung Steen hvilede paa Wilhelms Bryst. Det

var ikke Alt saaledes, som Linow maatte mene. Med

den tungeste Opofrelse vilde han kjobt tilbage den Af-

tenvandring, han havde foretaget med Thrine efter
Afsteden med Linow. Drevene vare sintrede og

bortsendte, og mismodig ssgte Wilhelm Leiet.

Morgenen efter vaagnede han op i en ubestriver
lig Uro. Han ssgte Adspredelse i Onkelens Stude-
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«kammer. Homer laae paa Bordet. Mechanist flog
han op, og læste:

Slumrer Du her og uden at mindes mig meer, o Achilleus?
Ei den Levende har Du forglemr; Du glemmer den Dsde.
Op! Begrav mig, at snart jeg Aidcs'S Bolig betræber I
Bort jeg drives af Sjclene hist, de blodlsse Skygger,
Og de unde mig ei at folge dem hen over Strommen,
Men forladt ved Aidcs's mcegtige Porte jeg vanker. —

Cg nu giv mig Din Haand! Jeg jamrer. Ei skal jeg svave
Meer fra Aides'S Borg, naar fsrst I ril Flammen mig ofre.
— Ak ei mere tilsammen, afsondret fra Vennerne om oS,

Skal vi raadpsnsende jidde; thi mig den grusomme Skjcebne
Styrted i rcedselfuldt Svalg, der alt for den Fodre bestemt var.

Bogen sank ham af Haanden; han sprang op. En
ham selv ubegribelig Uro greb ham.

„Ja, jeg maa besøge Din Grav, min Frits;
jeg maa finde Dine Been ; de stulle hvile under hel-
lig Torv, der stal dugges af vore Taarer, prydes af
Roser. Du var en Rose uden Torne, ja uden Torr
ne!" Han trykkede TorklKdet for sir Ansigt, greb
Hatten og styrtede ud.

Imedens Brandt iilte afsted ad Stien, gik
Louise ham stille forbi paa Landevejen, uden at de
bleve hinanden vaer. Hendes alvorlige Blik var

heftet til Jorden. Hun overveiede Der, som var

steet og Der, soni stulde stee. Hendes Tante havde
givet sit Samtykke til, at hun tilbragte Vintermaa,
nederne i nærmeste Stad, under det Paastud ar sære
Broderie. Saaledes meente de bedst at kunne iagtlar
ge det Decorum, der ellers vansteligen vilde vedlige«
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holdt sig, om hun var bleven i Brandts Noerhed.
Noget AZdlere, end den blotte VelanjUvndighed bestem;
te, det tor vi vel anrage, Lvnises Besiutning. — N»
var det hendes Hensigt at tilkjendegive Prüften og
Wilhelm sin Reise, hvortil del Notwendige i el Par
Dage kunde tilvejebringes.

Den Gamle tog venlig imod hende. Hun maatte

drikke Theevand med ham paa Smderekannmeret
i Wilhelms Sted, hvem han med Urolighed havde
ventet paa. Imedens de vexelviis rengstlige saae ud
over de hostlige Marker efter den Forsvundne, fortalte
Louise om sin Reise, og Prusten kunde ikke Andet end

bifalde hendes Delicatesse. Endelig kom Brandt,
men med et ganffe forstyrret Udseende, dodbleg og
zitrende.

„Nu har Du vceret i Klosierruinen, Son! sag;
de Onkelen bekymret: Jeg vilde onjre, I ikke gik
derhen, saalcrnge Saaret er saa' friskt."

„Ja, Saaret er frifft, som fra idag!" raabte
Wilhelm, flog Haanden for Panden, og kastede
et forunderligt, stjarende Blik paa Louise. „Jeg
har ikke været der — sagde han endelig sagte: jeg
vankede om i Skoven paa den anden Side." — Han
blev den endnu opstagne Homer vaer og kastede hur«
kig Bogen i, i det han med store Skridt gik op og ned
ad Gulvet.

At noget Overordentligt var modt ham, blev On»
kelen og Louise lydeligt, men over Brandts Laber
kom intet Ord, og de To kastede spergende og oengstr
lige Blikke paa hinanden.
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XI.

Wilhelms Brev til Nitter og Linow havde ikke

hos Begge havt fuldkommen den samme Dirkning.
Vel rystede den skrækkelige Begivenhed Jens Rit-
ters omme Sjel; vel dvcelede han med gysfuld Medr

lidenhed ved Tanken om den crdle Hsiers uventede,
rcedsomme Endeligt midt i hans Glcrdes Morgenro-
de; dog han havde aldrig kjendl ham, men Wil-

helm sendte og elskede han, ar gjensee Loui se ved

Wilhelms — denne herligt begavede Mands Side,
havde jo vKret hans Haab og Glade i saa lang Tid.

Del kunde da ikke feile, at han med Begjerlighed her

tragtede dette Sorgespils lysere Side. „Hun vil

gjore dam, han hende lykkelig! Fred vare med den

Bortgangne!" Saaledes beroligede Ritter sig og

skrev el Brev, fuldt af den ommeste Deeltagelse, den

blideste Vemod — men ogsaa i den rolige Tone, som
Bevidstheden om, al dette Uheld ikke havde nedstaael
deres sykke, tilsagde ham.

Morkere blev Lileraleu vedBrandts Brev. Hos

ham havde den Tanke rodfcrstet sig, at hans Den

skulde vorde lykkelig ved ar opfylde sin Pligt; og at

Brandt havde givet Thrine er Haab, som en cerr

lig Mand maatte ville holde, der vidste han jo af Den-

nes egen Musid. Derfor sinde vi der ikke underligt,
at den gode Linow strakte Benene langt frem under

Bordet, tyggede paa det forbidle Mundstykke og ind-

hyllede sig i den Sky, der saa ofte havde optaget den

fritte Taalers Suk i sine Hvirvler.
„Idkaaere laus est, quod decet, non qvod lidet,"

sagde ha,» demonstrerende og rakte den lange Arm ud
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efter et Ark Papir, paa hvilket han skrev: Havniæ
III ante Calendas Novembris, og derunder nys-
nKvnke Vers. Delte var Begyndelsen af et Brev
til Brandt. Men forgjeves sogte den gode, Kngstr
lige Literat efter Traaden. Det maatte opsKlles.
— Ta kom Thrine ind med Aftensmaden. Hun
saae med et sporgende, venligt Smiil paa den misr

modige Linow. „Hvad feiler Dem, kjere Linolv?"
laae der saa lydeligt i delte Smiil, ac han ikke kunr

de Andet end oplivet lage hendes Haand. En Sam-
tale om den fravcrrende Ven knyttedes imellem Beg-
ge. Linow vilde lidt efter lidt gjore Pigen bekjendt
med den sandsynlige Forbindelse imellem Brandt og

Jomfru Riller; men som del gjerne gaaer disse oengst-
lig delicate Mennesker, naar de engang nsdes til at

sige Noget, der vil smerte, — at de nemlig blive gan-

ske uforsiaaelige eller vel endog kilsidst sige det Modi

salte af Hvad de vilde: — saaledes gik det vor ær«

lige Lilerat. Brandt ffulde ssaanes; Thrine ffulde
ffaanes; og da Pigen, med Taarer over Hsiers
Skjcebne og Deellagelse i Louises, Wilhelms og de

Gamles Sorg, havde forladt Linows Varelse, og

gjenlog for sig selv den hele Forloelling, havde hun
just folgende Begreb om Sagen: Prcrsten og Tanten

onffe at forbinde Brandt med Louise, men hun roen-

ker kun paa sin uforglemmelige Kjereste, og Wilhelm
har ikke mere noget Hjerte al borlffjcrnke.

„Del er mig dog forunderligk! loenkle L i n o w

mangegange ved sig selv, naar han saae Pigens ro-

lige Munterhed: Nu det er vel baade for ham og

hende. Ak anderledes vare Dine og mine Folelser,
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min Anna!" Beroliget klippede han nu hiin Be-
gyndelse til et Slraffebrev bort, natnrligligviis saa
ncer det Skrevne, at intet brugbart Papiir gik til-
spilde, klippede desuden med Belcenksomhed lidt af
det forkortede Arks Brede —

og lod nu Pennen lobe
med latinste Citater og danste, hjertelige Venstabsr
ytringer. Ogsaa her havde han ncesten, for at ber
frie Thrine fra Skin af Letsind, strevet tvertimod
Hensigten; men den gode Linvws Pen var nu altid
lysere end hans Tunge, og saaledes fik Wilhelm, der
mere end Lceseren troer, treengke til gode Efterretnin-
ger, i denne Henseende den Trost, han kunde onste.

Linow havde ved Brandts Afreise tabt en kjer
Underholdning. Endnu et Tab forestod ham. Den
gamle Skomager Borth dode, og Thrine tog rort

og med synlig Beklemmelse Afsted fra ham — for
at drage hen til et Fristed paa Landet. Det var

som om hun havde Noget ar betror Literaten. Han
saae sporgende paa hende. Da brast hun i Taarer
og sagde, i det hun vendte sig om i Doren: „Hils
Brandt, og bed ham, ikke forglemme den forladte,
ulykkelige Thrine!"

„Ei Hvad er dette?" raabce Linow forundret
og stak Hovedet langt ud fra Skuldrene. Men Pi-
gen var borte, og han vidste ikke, hvor hun nu opr
holdt sig. Han tog det for en opvaagnende Erinr
dring og indrettede sig, ikke uden vemodigt Savn af
ben venlige Thrines Pleie, saagodt han kunde med
den nye V«rt og hans Familie.

Vinteren var hengleden; den indeholdt for Li-
yvw som for Ritter og hans Venner Intet saa
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moerkeligt, at det fortjener Optegnelse. Nitters
Drevvexling med Brandt og Louise var, forst til hans
Forundring, stden kil hans store Sorg, standset ved

Begges fuldkomne Tavshed. Vi kunne ikke meddele
den Underretning, han fra Fremmede erholdt om sine
Dyrebare, da vi derved vilde komme ud af Foricrlr
lingens planmaessige Gang.

Her vilde vi saa gjerne gjort Laseren fuldkommen
bekjendt og fortrolig med Jens Ritters Charakter.
Men hvor ingen imponerende Handling sandseliggjor
Aandens usynlige Natur, der rcrkke Beskrivelser kun
kort og Lcrseren mattes af Ord, som ei formaae at

udtomme Begrebet. — Man maalte have seet ham,
den livfulde, blye men dog faste unge Mand; man

maalte have hort hans beskedne, correcte Tale; man

maalte have kjendt hans lette, flittige Haand, der

ligesom spogende forte Pennen henad Papiret, naar

det gjaeldre en Handelsforretning eller et Vennebrev,
en Afhandling eller el Gebnrtsdagsonjke, en Erkloer

ring eller en Optegnelse. Reen, som Haand og Sprog,
var hans Folelse og hans Vandel. Tidlig havde han
lcert at kjende Ulykkelige, tidlig forsogt al hjelpe dem;
kun deres Skyld i Ulykken havde han enten ikke fatr
tet eller overseet. Forbrydelser vare ham tidlig be-

kjendte, og han gysede for Synder, hvoraf Andre

smile. Men de Mennesker han kjendte, vare jo ikke
saaledes, og da det Onde dog ikke kan toenkes uden
onde Mennesker, saa forbandt han fra Barneaarene
af allid Begrebet om det Forste med Tanken om de

Ulykkelige, som betynges af Laenker — ofte mere lette

end deres Samvittighed. Disse maalte da for Pug?
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lingens Øine Bitre Menneskelighedens Brode. Sag.-
tens forsvandt efterhaanden Meget af denne barnlige
Tillid til Menneskene. Men nodigere end denne Pngr
ling modtog enhver ny Erfaring, der svcekkede den<

ne Tillid, nodigere har vel Ingen indsamlet disse Lir
vels sure Frugter.

Nitters udvortes Omstcendigheder vare behager
lige; fri og nafhoengig af Andre, arbeidede han med

Lyst for el anseeligl Handelshuus, der nylig havde
oplaget ham i Compagniel, meget mere fordi man

paafljonnede det unge Menneskes Duelighed, end forr
di han ved Tantens pludselige Dod var bleven Herre
over en Capital. — Hans Omgangskreds var liden;
men Justitsraadens Familiecirkel holdt ham mere end

skadeslos for Mangelen paa udbredle Bekjendlffar
ber. Imidlertid blev, efter Brandts Afreise, en über

hagelig Tomhed tilbage hos ham, og de sorgelige
Eflerelninger, han, nu og da, modtog om de Kjeres
Forfatning, nedstemle hans Sind og bragle ham til,
med Alvor at lcrnke paa en Reise til Norge.

Det var den 20de April, Jens Ritters attenr

de Aarsdag. Ikke med den sædvanlige Munterhed
vaagnede han ved den indlrcedende Morgenstraale.
Tankefuld ordnede han i Forestillingen Alt til Asreir

se, imedens han urolig tænkte sig sine fjerne Venners

gaadefulde Skjcebne. Da bragte Lems gamle Tjer
ner en Villet, hvis Indhold behagelig adspredte ham.
Den indeholdt en ret faderlig Morgenhilsen til den

myndige Yngling — med Indbydelse ar feire Dagen
paa den Gamles Lyststed. Tjeneren dvaelede smir
lende ved Deren. Med synlig Rorelse havde Ri.tr
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ter lcrst Billetten, da han pludselig brast i ubilkaarr
lig Latter ved at see Understristen : Lem & C omp.

„Hvad leer Hr. Ritter af?" spurgte den troe

Thomas med en gammel Wdlingstjeners soedvam
lige Fortrolighed; og da han intet Svar fik, blev han
ved: „Ja jeg ved nok Hvad Let er, Justiksraaden
har givet mig Ordre at sige, at & Compagnie stal
ikke betyde Dem men Frokenen, som har strevet det

til."
En pludselig Rodme overflod ynglingens Kim

der; Caroline Lem var ham ikke ganste ligegyldig.
Da Thomas var gaaen med Lofte om hans Kom«

me, blev han eftertoenksom siddende med Billetten i

Haand. Mangt et Trcek af Carolines Velvillie for
ham faldt den bestedne Pngling ind; mangen faderlig
Ytring af den gamle Lem blev ham nu for forstegaug
paafaldende. Gjerne dvcelede han ved del rolige Bil-
lede af et virksomt Liv ved Carolines Side, hvis
gode Hjerte og om ikke stjonne dog yndefulde Udvor-
tes, forbundet med en dyrket Forstand, gjorde hendes
Besiddelse onstvaerdig for en Mand i hans Stilling
og med hans Tcenkemaade. Han sprang op, kastede
sig i Kloederne og fattede, ved den huusligt susende
Themaschine, det Forfort, endnu samme Dag at forsoge
sin Lykke.

Fuld af krydsende Tanker vandrede han til dm
i det usædvanlig tidlige Foraar yndigt smilende Vil-

la, og venligen blev han modtagen af Justitsraaden
meh Caroline og el Par af hans og deres Venner.
— Et Maaltid maa væve pudseerligt og forelles hu-
moristist, naar det stal lonne Umagen at fortoelle der- /
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om; og selv da cr -eg heller Gjcest end Referent. Jeg
vpssger derfor Nitter i Lysthuset, hvor han ester Caffeen
sidder i fortrolig Samtale med Caroline. Allerede ncerr

mede han sig Hensigten af denne Samtale, da Pigen
med Eet forstyrrede ham i hans Concerter.

„Kjere Ritter! sagde hun, og heftede sine talende

Dine paa hans: De veed, hvor inderlig vi Alle holde
af Dem. Penstab uden Fortrolighed er ikke Venstab.
Derfor tilgiv mig, naar jeg, imod min Vistie, maa saare
Dem." — Ritter saae paa hende med en spsrgende
men rolig Mine. Hun vedblev: „Hr. Brandt er

Deres Den, ikke sandt?" — „De veed jo hvor indere

lig -

"

„Kjender De ham aldeles? Har De hans hele Fore
»rolighed?" Ritter blev forlegen. „Ja Froken! saae

megen jeg kan vente af en crldre Ven, af min tidligere
Ungdoms Lcerer." — „Er del sandt, ar han elster De-

resSoster?" — „Jeg har al Grund til at troe det;

jeg haaber det for dem Begge." — „Har De aldrig
hort ncrvne en Jomfru B o r t h?" — „Nei, De scelter

mig i Forundring!" — „Nu vel, cedle Ven! Denne

Jomfru Borlh varen crrlig Haandvcerksmands ener

sie Datter, en brav, elstvcrrdig Pige. Hende har Der

res Ven og Svoger forfort." — „Umuligt!" — „Forr
fort, siger jeg Dem, under TEgtestabslofte."— „Car
roline! Hvilken Bysnak har bedraget Dem? Ved alt

Helligt — —

"

„Tys, tys, Ritter! Kom til Dem selv." —

Og nu fortalte Caroline ham Wilhelms lange
Eventyr og, Hvad Lceseren formodentlig lcrnge har
anet, Folgen af det sidste, ulykkelige Afstedsmode, —
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ot hun var frugtsommelig. — Bleg fad Nitter der
med Haand under Kind. — Wilhelm Brandt!
Denne Halvgud i hans Aine! Som laae Vennens
Brode centnertung paa hans styldfrie Sjel, korde han
ikke lofte Siet op paa Caroline.

„Jeg lærte, sagde Pigen sagte: ved et Tilfoelde
at kjend« hendes Ulykke, og tog mig af hende. Hun
Loer i hiin Plads under vor Gaard. Lykkeligviis
er hendes Fader dod; jeg frygter, Fortvivlelsen
giver hende Mordstaalel i Haand, naar hun bliver
fuldkommen vis paa at hun er forladt og forglemt;
thi endnu har hun vist Haab om al Brandt vil
komme tilbage og indscrtte hende i de Rettigheder,
hvortil hun har saa fuld Adkomst."

„Del stal, det maa, del vil han! — Har hun
siet ikke skrevet ham til?" — „El pargange kroer
jeg; men jeg vil troe, at Brevene, leverede til en

Forbigaaende for at indlcrgges paa Postcomptoiret,
ere forkomne." — „Del vil jeg ogsaa haabe. Men
nu stal jeg strioe, Caroline, Det er som Wilhelms
Den og som min Louises Broder, jeg stal skrive.
Han maa komme!"

Det er umuligt at hestrive Nitters Forfatning.
Kold folie han Carolines varme Haandlryk uden
al gjengjelde det; en iisnende Bedovelse scenkede
sig om hans Sandser.

Denne Stilling blev altfor piinlig for Carolii
ne. Hun sprang op og rev ham med sig i det
Frie. Hun kunde og vilde ikke fore ham tilbage
til Selstabet i denne Stemning, og dog vild« den

36 B. (26)
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loengere Fravoerelse opoæffe Forundring. Nitter
afbrod hendes Forlegenhed ved at bede hende gaae

tilbage og lade ham gaae hen til den Ulykkelige.
„Jeg maa tale med hende; det vil berolige

mig; jeg vil da bedre vide Hvad jeg har at gjore,
og De stal see, jeg stal komme fattet tilbage." —

Med el Haandtryk forlod han hende og stod snart
foran den betegnede Hunsdor.

„Vee Den, ved hvem Forargelse kommer!"

siger Mennesteflaegtens storste Lcerer. Delle Ord,
Forargelse, har, som bekjendt, en dobbelt Bem«r-

kelse; i vor Bibeloverseellelse belegner del omirent

Forforelse, i del daglige Liv derimod den Misfor
leise, der opkommer i del ufordervede Menneskes
Bryst ved al vaerlage noget Ord eller nogen Hand-

ling, der oprorer hans religieuse eller moralske For
leise. Bemærkelserne ere imidlerlid ingenlunde hin»
anden fjerne. Det Oieblik, hvori den uskyldige
Sjel gysende seer Dydens Tempel vanhelligel, in-

beholder i sil Skjod den forsie Mulighed til at den

selv engang kan med fordaervende Smudshaand rorr

Templets hvide Marmorpiller.
Saaledes stete del vel ikke den cedle Yngling,

for hvem vi onstede al give Lceseren al den Jmer
resse, han fortjener; men vist var det, al el ube-

lvingeligk Tungsind udbredte sig fra nu af over

ham og fulgte ham igjennem hele hans Liv. Men-

nestene havde tabt saa uendelig Meget for ham;
Brandts Fald havde draget dem Alle med sig. Og

langt fra, at han alene troede alstaaehoiere, steg han
selv ned, saa tyktes han, til det samme lave Trin.
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Den rorende Samtale, Nitter havde med
Thrine Borth, hvis Omhed for og Tillid tilden
trolose Ven, rorte ham mere endnu end hendes
Skjaebne, gav ham Oplysning om, at Linow stod
i nogen Forhindelse med Brandts og Thrines For,
hyld, Noglegange havde Ritter seel Literalen hos
Wilhelm, og Mandens frastsdende Udvortes havde
just ikke g/orl ham den udvortes som indvortes fiint
dannede Yngling kjer, Nu betragtede Jens ham
med Afsky, i det han i ham loenkle sig en Koblers
foragtelige Person. Med hsi Gräd af Fordom gik
han derfor hen til Linow, hos hvem han maatie

soge Oplysning. Men hvor forskjellige vare hans Fo,
lelser for denne Mand, da han havde talt med ham det
forste Ovarreer! Et inderligt Sjelevenskab var siutlet
imellem den gamle Student og den unge Mand;
thi deres rene Folelser flove saa ganske sammen;
deres Venskab for den i Agtelse hos Begge dybt
sjunkne Brandt antog hos Begge saa ganske den
samme vemodige Characleer, al deres Hjerter maatlß
drages hinanden imode.

XII,

Wilhelms Adfoerd var og blev uforklarlig.
En Periode var indtraadl i disse Menneskers Liv,
hvori deres Sorgmodighed og virkelige Ulykke med

hver Dag tiltog. Den blege Wilhelms Opforsel
par den meest ulige. Snart, men sjelden, syntes
han at hensiuelte i smerteblandet Kjerlighed til den
arme Louise; snart, og oftere, betragtede han hem

(26)
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de med morke, fjendffe Blik, hvori ncesten Had og

Foragt udkalede sig; snart, og oftest, sad han hen»

sjnnken i sig selv. Sjelden lalede han, og da kun

med den hoiesie Ligegyldighed. — Den nedboiede

Proest iagttog ethvert af hans Skridt og ventede,
at denne Forstyrrelse ffulde gaae over til fuldkomr
men Vanvittighed. Oldingens afkraeflede Legeme
udholdt ikke delte nye Stod; den velkomne Dod

naermede sig synlig til ham. — Louise svandt hen

som en Blomst i Arkenen. Hendes forhen spillende
Aie laae dybt i sin blegblaae Indfatning; Kinders

nes Carmin omvexlede med den hvide Kalkfarve,
og den ffjonne Oval forvandlede sig i et ffarpliniet
Omrids. Men hun saae dette med Ligegyldighed
og laengtes efter Graven. Tanten, der loenge havde
voerel syg, dsde noget hen i Vinteren, og ikke laenge
derefter lostes den cervaerdige Praest fra det lunge

Slov. Louise alene havde Taarer for dem Alle;
thi paa el rorl Oieblik noer, da Brandt log Afffed
med den Doende, viste han nu for forstegang siden

lang Tid, et opromt Ansigt. Med Sindighed ber

sorgede han alle Anstalter ved Begravelsen, Auctio»

nen, o. s. v-, og da han, som Proestens eneste An

ving, havde bragt Dennes Efterladenffab i On

den, gjorde han endnu el Besog hos den arme Louise
og reiste, som han selv sagde, til Kjobenhavn.

Et svagt Haab havde i nogen Tid glimtet for
Lou ises Sjel, da Wilhelms tilbagevendende Ror

lighed og virksomme Syslen med sin Arv, lod hende

haabe, at han taenkte paa et huusligl Liv ved henr
des Side. Desto dybere var den Erammelse,



405

hvori hun nedsank, da ogsaa dette Haab flukkedes.
Efter den sidste Samtale, hun havde med ham,
syntes alle hendes Sjelesaar endnu frygteligere al
blode. En forfærdende Fortvivlelse laae udbredt
over hendes Ansigt; hun flyede alle Mennesker som
en Fvrbryderffe, og Alle fegte ogsaa at undgaae
hende. Snart turde Ingen uden en gammel, t^
Tjenestepige omgaaes hende, og man lalede ofte om,
at hun i Anfald af Aandsforvirring anklagede snart
sig selv, snart Brandt for Mord — og fegte at
aflive sig.

Er del en »ngstlig Folelse, den vi gjerne los-
rive os fra, der opstaaer ved den eenslonige, dumpe
Dodningklokke, naar den runger i lange Pauser sit
dybe Memento mori: saa er Indtrykket, som voek-
kes hos os ved Synet af levende Skygger, hvis
Eloeder, Haab og Voerd alt forud ere dode — en

roedsom, en noesten uudholdelig Dodningklokke. Hvil-
ken Plads i den absolute Jdees objective Fremtraer
den har dog Mennesket! — Aaben for alt det
Hoiere, fængslet som Astersen til den morke Klippe!
Hvilket Varsel sor at det Absolute er sig selv nok,
og al dets brudte Straaler i tusinde forgoengelige
Farver fremtraede, fordi Kraft har Dirkning, Aar-
sag Folge, ikke Virkningen Betydning, ikke Folgen
indre Liv! — Kom, kjere Lceser! Vi ville il« bort
fra denne Haabets Kirkegaaard imellem de dunkle
nordiske Klipper — og ssge Adspredelse i vort an,
det Slandqvartter, paa Danmarks sode, elskelige,
lyse Sletter!
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„Intet Brev! Ikke en Linie!" raabte Nitter til
sin hcederlige Ven, i det han med et smerteligt Blik
traadle ind ad Doren. — „O min gode, unge Ven!
Jeg har lcenqe opgivet Haabel om ham. Men

hor! Si illud quod volumus eveniat, gaudebi
inus ; sin secus, patiemur animis æqvis; naar

irre vort Duske opfyldes, maae vi dog ikke tabe
Modet. Stultum est ih luctu capillum sibi evel-

lere, qvasi calvitio moeror levetur ; Hvad hnklpet
det at rykke Haaret ud i Sorg? Den lettes ikke
derved. Si qvid effici hon potest, deliberatio toi-
litur ; det nytter ikke at stampe imod Braadden.
Men min kjere Ritter, blev han ved med et hoilider
ligt Aasyn, NN er det Tid at handle. Virtus vetat

spectare fortunam dum præstetur fides. Jeg har
fattet en Beflnming. Der" — Han gav Nitteret

Papiir. — Taarer, Beundrings« og Vemodstaarer,
trillede ned over Unglingens Kinder. „Er Dette
Deres Alvor, Linow?" — „Ja 3.IÜ101881 in6 « ^)Att
var mig kjer; han er mig kjer; og ved Himlen!
Den »lykkelige, forforle Pige er mig kjer. Som
De seer, jeg et beredt li! at dele mil Navn og min

Fattigdom med hende. Hvorfor seer De saa paa

Mig ? Serum est cavendi tempus in mediis malis.

Hvad der skal skee, maa snart skee. Hvad er det

saa mere? Har jeg ikke daglig savnet den gode Pi»
ge, son, pleiede mig i Min Sygdom, som vil vpr
Muntre mig i min glaedelofe Alderdom. Det et

sandt, efterlade hende og hendes Barn Noget, det
kan jeg ikke; men hat hun vel Mere uden mig ?"
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Nitter var heftig rort. Han greb den AZdles
Haand vg lovede, at han vilde sorge for Barnet
og for Moderen, naar Linow ikke var mere. — „Nu
vel! Saa ere vi fcrrdige med den Sag. Gaae nu

De i Guds Navn ind til hende med dette Frierbrev.
Ordene ere just ikke de pynteligste. Saa kommer

De, om hun vil, igjen i Eftermiddag, vg da stal Alt
voere fasrdigt, Kongebrev og Proest."

Neppe var Nitter ude of Doren, forend 8«
now begyndte at pynte op. Boger, Papiir, Stovr

ler, Frakke, Linealer, Fyrtoi, Linned, Tobakspiber,
Lampe, Barbeerloi, og jeg veed ikke Alt, kom i Hast
ud i Pulterkammeret. Pigen kaldtes op og fik De-
saling, strax at feie vg bestroe Gulvet med fiint Sand;
derefter stulde hun kjobe, brcrnde og male Caffe,
indkjobe Smor, Brod, Spegepolse og franst Brcrnr
deviin. Kort, den gode Literat havde flere Befar
linger at uddele i eet Qvarlcer, end han ellers havde
at fordele paa el Aar. — Nu iilte han afsted til

Prcesten, efter endnu engang at have bedet Pigen
gjore Alt peent og net.

Alt var foerdigt. Det laante Caffetoi parader
rede paa Feldtbordet, der var bedcekkel med et reent

Haandklcede; ved den lange Vcrg stode alle Stole,
fire i Tallet, og en Troebcenk; ved Enden af Vcerelset
det sammensiaaede Arbeidsbord, besat med Tobak,
Piber, Lyseplade og Ol. Linow gik urolig op og ned

ad Gulvet; selv det Pyntelige i hans Stue og i hans
Dragt (han havde kjobt sig et nyt Silketorklcrde og
ladet sin sorte Kjole udbanke og igjensye i Knaphul-
lerne) gjorde ham vengstlig og usikker. Han tog og
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lagde igjen Piben bort; thi Vcrrelset, nylig udluftet,
maatte ikke fyldes med Rog; han vilde stjaenke siger
Glas §)l, men faire Flasten hen ; thi Glassene stnlde
voere rene. Endelig log han en Bog; men Bogstar
verne lob i Eet. Da bankede det paa Doren; Lems

Tjener, Thomas, lraadle ind med er Brev og gik
igjen. Linow studsede, saae paa Udstriften; Linene
lob ham i Vand, oz med stjaelvende Haand brcekkede
han det.

„Min Uforglemmelige! Trods vor Aftale maa

j g endnu engang strive Dig til. Jeg maa, under

hede Taarer, sende Dig min Velsignelse kil den himr
melste Gjerning, Du nu, dydige Mand, staaer i Der
greb med at udove. Indlagte Banknote tor ikke
Brudgommen ncrgre at modtage til sin Brud. Hin«
Irns Fred hvile over Dig! paa hiin Side Graven sees
vi igjen! Endnu Eet: vor Datter lever endnu. Men

desvcrrre, hendes Tilstand er ulykkelig. Var det mur

ligt at giore Noget for hende, saa stulde jeg hverken
spare Moie eller endog vor Hemmelighed. Men ak!
Skroekkelig haevner den af nkidig AZrefslelse krænkede

Moderpligt sig! — Hvorledes er det, Henrik! Skuir
de ikke vi to Gamle særte os ud over en nu unodvenr

dig Forsigtighed? Jeg mener jo. Kom altsaa imorr

gen med Din unge Kone i Frederiksbergalleen; der

vil Du træffe Din til Doven troe

Anna."

Med bwvende Laeber kyssede Linow det elstede
Navn og stirrede ig/ennem Taarer op til den lyse
Himmel,
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„O mihi praeteritos referat si Jupiter annos I"
Da kom N ilter styrtende ind ad Doren. „For

feenl Linow, for feenr! Bestil kun præsien af igjen.
Fortvivlelsen har taget den Ulykkelige i sine Arme.
Hun har t»ærer borte i to Dage. Man vil have seet
hende ved Bredden af Sorternp."

Laenge sad Literaten, bestormet afsaamange bitre
Folelser, med foldede Haender og lilbageboiet Hoved.
„O Du kortsynede Menneffe! udbrod han endelig:
Allsaa to Dage for seent! Kjere Nitter! De har Ungt
dommen og Ungdommens Kraft. Afsiig De Proesten
vg de to Indbudne paa en — De forstaaer mig nok
— paa den passeligste Maade. Og dyrebare, unge
Ven! Kom saa hen til mig igjen. Lad mig ikke vcrre
alene iaflen!"

Endnu sad Literaten med foldede Hcrnder og til-
bageboiet Hoved, da Ritter stille og sorgmodig traadte
ind. De stoppede med et Suk deres Piber, og lang-
somt iffjcenkede den bcdrovede Vaerk det staerke Dob-
beltol, der ffulde forherliget Bryllupsfesten. Da
bankede del igjen paa Deren, og en Karl traadte ind
med en Flaffekurv.

„Herhen! Scrtdender, Lars!" sagde Ritter
alvorlig, og Karlen gik. „Det var til Bryllupet,
kjere Hr. Linow! sagdehanvemodig: Men Hvad me-
ner De, ffulle vi drikke et Glas sammen for at for:
siaae Grillerne." — „Ja nok!" sagde Literaten, for»
dybet i sin Sorg og forglemte for forstegang s sit Liv
at takke.

Nitter satte Bordet foran ham, søgte et Par
Glas frem, kradsede det gronne Segllak bort og trak
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Proppen op. „Fred, Guds Fred, med den arme

Himmelbrud!" sagde han i der han fyldte Bægrene.
— „Naade, Guds Naade ft hende!" svarede Lir
now med vaade Dine og stodte an.

'

„Ogsaa for ham, Fred!" raabte Pnglingen og

fyldte paanyt. — „Gid han kun ikke finde den altfor

let, Ritter!" svarte Linow, og tog nolende Glasset.
— „Siig mig nu, Den! Hvad har Louises Broder
at gjore? Skal jeg —

"

„Stille, stille! Derom imorgen. Noesten vilde

jeg troe, at De burde Intet skrive, Intet bestemme,
forend De var kommen selv derhen. Hvo veed, hvori
ledes de have det der? Men overloeg imorgen; nu er

hverken De eller jeg istand til al tale rolig om den

Sag."
Den Edle Drue muntrede de Edle Hjerter. Med

Tilfredshed saae de hinanden gjenstdigen oplivede.

Dydens dybe Fred hvilede i deres Barm som den stille

Soe; Livets Storme kunde ikke oprore den til Bunden.

„Bacchus et adflictis reqviem mortalibus ad-

fert!“ sagde Linow ved det sidste Glas, og glemte
ikke al oversEtie Ordene for fin lsge Ven.

Imedens Likeralen, omvunden af den uvante

Vedbendekrands, i en dyb Sovu glemte Dagens Ber

givenhed — og den folgende Morgen gned sine Øine
og tvivlede om ikke det Hele havde vævet en Drom,
indtil den oppudsede S<ue og de fulde og tomme Flår
sker overtydede ham om det Modsatte, laae Ritter
sovnlos paa sit Leie og grublede over Hvad han fkulde
L-ore. Reise, og del strax, blev Resultalek.

(Sluttes i naste Hefte.)
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Brylluppet i Venedig

pogens Datter, den ffjonne Luigia, var trolor
vek med den æble Pngling G iac inlo Moro sini.
„Voerer lykkelige! sagde Oldingen: Den Hemmelig-
hed, alvoere del i TEgteskab, bestaaer deri, ak man

aldrig toenker paa man er gift." — Med al Kjaerr
lighedens Henrykkelse staklede Giacinto den ranke
Lnigia i sin Favn ; med bankende Hjerte og stumme
Lcrber sank de ned for Faderen, der velsignende lagde
sin Haand paa deres Hoveder.

Det var Nytaarsafken, da Giacinto, endnu

beruset af sin Lykke, kraadle ud af Dogens pragt-
fulde Pallads; han saae op mod Vinduerne, op
mod de stille Gemakker, hvor han for forstegang
fkulde omfavne Druden som Viv, og blev tilmode,
som om han endnu havde uendelige Sinerter ak

gjennemgaae, inden den med Længsel ventende Kynr
delmisseafken kom. Der herskede nemlig den Skik
i del gamle Venedig, at alle æble Borgeres Gifter-
rnaal suldbyrdedes paa een Dag og just paa denne.

Han vandrede ned til Havnen, og fandl her en

larmende Mcengde, hvis Grupper belystes sælsomt
af det rode Fakkelskin, og mange stcerktbesalle Baa-
de trEngle sig om ko Skibe, som just havde kastet
Anker. „Hil Oleastro!" lod det op mod Himlen,
og en ung Soemand sieeg iland, som denne Jubel
gjaldt, fordi han med el narentinsk Prise var indlor
ben til Venedig. Han var sorlkloedt, og i hans ble-

ge Ansigt viste sig ingen Gl«de over den Jubel, hvor-
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med han hikstes. Hos ham gik en noget aldre

Mand, hvis Blik forraadte Sandselighed og Kjaek,
hed, medens han, med underlige Complimenler boier

de stg for Moengden, og lakkede paa Skibspakror
nens Vegne. Hans Blik faldt paa G i ac i nto,

han hviskede noget tilden blege yngling, og Denne
saestede sit Blik gjennemlrckngende paa Hiin, og
kable ham ei af Syne for Menneskesvoerme adskilte
dem. Ve'en gik til Dogens Pallads. Oleastro
og hans Ledsager Gualdunio nedlagde for hans
Fodder de vundne Trophaer. Med mild Vaerdigr
hed modtog Oldingen ham, trykte el Kys paa hans
Laber og lovede ham Belonning i Fcrdrelandels
Navn. „Seiren, svarle Oleastro: er Seirens hsier
ste Lon; men finder I, at jeg er en anden vcrrd,
saa vil jeg soge den hos Eder, hvis I «morgen vil

forunde mig naadig Gehör!"
Nceste Morgen Ulke Giacinto, bevaget af en

sælsom Uro, til Dogens Pallads. Lui g ia kom

ham imode. „Hvad er del?" raabie Morosini
bestyrket, da han saae Taarer i hendes Dine, og

hun maallos bcrvede i hans Favn. „Alt icenge har
jeg ventet Dig! svarte hun endelig: Jeg advarer

Dig mod Marcello Oleasiro. Gaae ! Han er hos
min Fader, og kan hvert Oieblik troede ud af Dor
ren hist."

Neppe havde Giacinto forladt Forsalen for
Oleastro med harmblussende Kinder styrtede ud

af Dogens Gemak og greb Luigias Haand, ink
den hun kunde undvige. „Luigia!" raabte han,
men dtkinpede strafe sin Heftige Stemme: „Luigia,
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Du er forlovet?" — „Min Fader vil have sagt
Eder det, flip mig!" — „Dom Du vs imellem,
himmelske Luigia, mit Hjerte, min Salighed, min
AZre, mit Alt! Dom Du! — Ja, han har ncrg«
let mig Dig, nEgket mig Dig andengang, han har
sal den langsomste Dodsdolk for mit Bryst. For
at tilfæmpe mig Dig, gjennemkrydsede jeg, med

Vaaben i Haand, det vilde Hav, for Dig udoste
jeg mit Blod, thi ved de tilfKglede Laurb«r troede

jeg al kunne lilkjobe mig Dig!"— „Gaae, gaae!"
raable Lui gia «ngsteligt. — „Nei, Luigia, mit
Liv for eet eneste Vieblik, lustndgaiige mit Liv for
el Vieblik! O, svar Luigia, hvo er hiin Giacinlo
Morostni? Jeg har aldrig hort ham naevnes, Ryg-
tel kjender ham ikke. Hvor ere hans Vunder?
See hid, her har Seiren indgravet min Net til
Dig med uudfleltelige Traek!" Dermed rev han Hall
ten af Hovedet, viste el dybt Pande« Ar, og flultede
den Skjalvende med Magt i sine Arme. El For«
faerdelsesskrig undfoer hendes Bryst, hendes Fader
traadle ud, Oleastro krykke et Kys paa hendes
Pande, og fjernede sig med de Ord: „Betcrnk Eder
endnu engang, thi ved dette Kys vcere det svoret,
min Ret til Eder opgiver jeg aldrig!"

Luigia talte neppe sexten Aar, da Marcel«
lo forstegang beilede til hende. Hans Kdle Byrd,
hans Rigdom, hans stolte Skikkelse, hans modige
Sjel, gjorde ham yndet, flkjondt vel ogsaa hans hw
ponerende, ofte til det Bizarre groendsende Adfoerd,
stovte Mange fra ham, ogsaa Damerne saae ham
gjerne, men kun Luigia rorle hans Hjerte og t«ndte
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tn uimodstaaelig Lidenffab deri. Dogen Lemcerkede
del. Hvor hsil han end crrede hans Mod, var han

dog overbeviisi om, al hans Heftighed, hans Uro,
hans Lidenskabeltghed, aldrig vilde tillade ham at

gjore nogen Qvinde lykkelig. Neppe rncerkede L u ir

gia, ak hendes Fader var ham imod, for hun undveeg
hver Leilighed lil al see ham, og da hun pleiede, at

indsiutte sine Folelser i sit Hjerte, vidste Ingen,
om han ogsaa havde gjort noget Indtryk paa hende.

Kortester anholdt Marcello om hendes Haand,
Dogen afsiog ham den med Skaansel. Krænket

svor Ynglingen, han maalte besidde Luigia, og Dor

gen var meget glad, da han, for at kjole sin Harm
ved Krigsbedrift, udrustede en Galei, og stak i Soen

mod de illyriste Korsarer. Men han saae i delle

Soelvg kun et Middel til at begrunde sin Fordring
paa Luigia's Haand, og hendes Dilled foresvtrvede
ham klarest, da han som Seiervinder besteeg det

narentinste Skib.
I en frygtelig Tilstand kom han hjem fra Dor

gens Pallads. Gualdunio, en forarmet Nobile

af sietle Saeder, der havde sluttet sig til den rige
Oleastro, for ved hans Hjelp at ryste Slalsber

styrelsen, kom ham imode, og fik nu af Hiin fuld Frihed
lil al handle, naar blot hans Planer ikke sirede
imod hans Loengsel efter at besidde Luigia.

En Aften begav G ia c i»to sig til Dogens Palr
lads. Foran ham gik en Citharspiller, som til sin
Strengeleeg sang en Gadevise, med bestemt Hent
tydning paa ham. Forgjtrves undveeg Morofini
ham; han var ham ivrien overalt. Forbittret rey
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han Citharen fra Manden, flog den mod Stenene,
vg gjenkjendle nu Gnaldunio. Samme Meblik
sprang Marcello frem med dragen Kaarde og
raabte: „Med mig stal Du kcempe om Luigia's Ber
siddelse!" Neppe havde den bestyrkede Moroflni Tid
til at blokke sit Svcrrv, for han folie sin Arm lamr

mel. Folket strommeve til, Dogen selv ncermede sig,
og for al qvcrle Oprorsspiren i Fodselen, domle han
Oleastro og Gualdunio til at forvises fra Ner
publikens Gebeek.

Ned til Skibene styrtede Oleastro, gav Konr
gen ak Narenso's Son fri, som han havde fanr
get, paa del Vilkaar, al han stulde staffe ham Far
derens Hjelp mod Venedig. „Snart vil vi varme

osved Venedigs Flammer!" raable Bleda glad,
vg noeste Morgen stak Skibene i Soen.

En Tid efter gjorde Giacinlo en Udflugt til
§!en Olivolo, hvor Bispen havde sit Såede, og
fuldbyrdede de aarlige Formalinger. Hvor fryder
de det ham al see her Forberedelserne til den sig
normende Fest. Sildig kom han tilbage; det blev

stillere i Gaderne; man horle Havet bruse hoik; pludr
seligl horle han en Larm ; i Mnlmet stimlede han
to kaempende Gestalter, af hvilke den Ene efter en

kort Modstand sank i Bolgerne med et stonnende
Skrig. Med dragen Klinge styrtede han efter den

Flygtende, som det dog lykkedes at undfly, uden at

Giacinlo fandt andet Spor efter ham, end et Stykke
Pergament, hvorved hang Resten af el Segl. Strax
begav han sig til Dogen; men loeste tydeligl de

Ord: „Vend tilbage, Luigia! Kast mig ei blandt
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de Navne, som Historien fordommer, eller vee, ves
over Venedig! Marcello Oleastro."

Bryllupsdagen kom, man iille til Gondolerne,
hvis mangefarvede Vimpler varede muntert; menen

tyk Taage hindrede Solen i at trcrnge igjennem.
Hurtigt glede Farloierne hen ; Glcedesskrig gjen-

lod i Luften, og Lui gia holdt sig, greben af bange
Anelser, ret noer til sin Brudgom.

Lui gia siod for Alteret, Orgelet lod med sin
hele Tonefylde gjennem Hallerne, Biskoppen traadle
ned med sit glimrende Proestefolge. Alt sidder Brur
dens Ring paa Morosini's Finger — da reiser sig
udenfor en Larm, liig Stormens Brusen, stedse ncer r

mere horer man den, Vaaben klirre ved Indgant
gen, og med Seiersraab springe forforerne ind.

Moro sini lagde den bevidstlose Brud i Bispens
Arme, og nu begyndte en alvorlig Kamp. Under«

flottet af nogle tappre Venetianer, banede han sig
Vei gjennem den tætteste Fjendejkare, og ester et

mislykket Forsog paa at vinde Kirken igjen fra en

anden Side, floge de sig igjennem til Kanalen, hvor
de bestege et Skib, og fegte at naae del Indre af
Staden.

Imidlertid var Marcello lrcengt op til Altret.
Han greb den afmægtige Pige i sin Favn og bar hen«
de ud i Fartoiet. „Du undviger mig ikke mere!
sagde han, da hun flog Oinene op: Erkjend min
braendende Kjaerlighed, som har offret Alt for at vint
de Dig !" Luig ia svarte Intet, hun tcrukte kun paa
sin Dod. „Afsted! raable Oleastro udtilNarens
tinerne: Hen til Den, vi nys forlove."
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Mange af Brudgommene vare faldne i Kirken,
alle Brudene vare rovede, og Barbarerne raste i
Stadens ydre Qvarterer; men de venetianske Unr

gersvende gjennemstrommede de indre Gader, og
foiede de kraftigste Forsvarsanstalter. Mor osi ni
bar den virksomste blandt Alle, og da man savnede
Dogen, valgte Alle ham til Anforer. Toget gik
mod ^en Olivolo, og mange Narenlinere bleve nedr

sablede enkelte eller ffareviis. Gualdunio havde,
med endeel af sine venetianske Sammensvorne, smyk-
fet som Doge, begivet sig til Hovedkanalen, lod

Penge kaste blandt Folket, og forkyndte en ny Rer
gjeringsform; men Haevnen naaede ham, han faldt
for Morosini's Haand. Korsarerne flyede. Olear
stro mcerkede det, og strcrble at undfly sin Skjebne.
Men rast greb Luigia el Svoerd og raable: „Daar
re, vanvittige Daare! See, her har jeget Cvcrrd,
og hist bruse Bolgerne, og nægte Svoerd og Bolr
ger mig Doden, saa har jeg Mod til at qeæle Aanr
dedrcrttet i min Barm!"

,,Luigia! raabte han: Dit Fald er mit; giver
Du mig Doden for alle mine Lidelser?" — „Hvo
har tilfoiet Dig nogen Lidelse? vedblev hun: Jeg,
F«drelandet, Skjaebnen? Rasende, Du var Din
egen Fjende. Du var riig, agtet af Dit Fordrer
land, og ei var det Dig, min Fader hadede, men

Din vilde ustyrlige Aand. Du beilede til mig i
Fordringens stolte Tone, Du udstrakte Din Haand
efter en Brud, og paa Din Pande stod Ulykken for
den Qvinde som blev Din. Dn vilde tiltrods« Difl,

36 B. (27)
sot . , .
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hvad Du kun kunde vinde ved Selvbeherskelse. Usar

lige, see Folgerne og svar, hvo har styrtet Dig i

Elendighed?" — „Gud i Himlen! raabte den For«

scrrdede: Jeg skulde have rilinkekgjorl min eaen Sar

lighed — saa er ingen Straf for haard for mig.

Dog nei, saa maalle jeg dod i Vanvid. Og Du

Luigia, Du?"
Da sprang Vleda iland med blodig Sabel,

og streg: „Forrcrder, hvor ere de Skatle Du lover

de, hvor ere Brudene, hvor ere Slaverne? Vil Du

maastee fryde Dig 'ved det Rov Du vandt med

vort Blod? Aldrig, denne Pige er min, og Du stal

til Helved! Med dette Staal, der nys har gjennemr
baaret den gamle Doge, vil jeg ihjelslaae Dig selv!"

Luigia saae sin Faders Rustning i Soroverr

nes Hcrnder og sank til Jorden. „Uhyre! tilraable

hun Marcello: Du har bragt min Fader Doden;

saa fortvivl da og viid, viid, at jeg engang elstede

Dig, ristede-Dig, som jeg aldrig har elstet Moror

sini! Denne Bekjendelse være ®ift i Din Sjel, den

martre Dig med evig O.val!"
Bedovel styrtede han til Jorden, med Haanr

strig faldt Soroverne over Offret, menkugia's
Arm var hurtigere, og st/ar hendes Livscraad sonr

der. Bleda loste Smykket af de st-onne Lemmer;
men Marcello soer op, kostede sil Svcrrd mod

Korsaren, sonderflog med et mægtigt Hug hans boier

lige Klinge, Ble da sank i Sandet med vaklende

Hoved, og med vildt Hyl flyede Soroverne.

„Op nu! sagde Oleastro til nogle fangne Ver

netianer, i det han loste deres Vaand: Efter Korr
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sårerne!" Strax sprang de i nwsie Farts!, Mar,
cello b-dskkede Luigia's Liig med en Kappe, lukt
kede sin Disir, kastede Skjoldet med sil Daabenmcerke
i Havel, og lramgte frygteligt ind paa Barbarer,
ne. Snart havde han banel sig en Vel kil de for,
folgende Venetianere, og Morosini stndsede ikke
lidet, da han saae den ilalienske Riddersmand. „Ham
til Hjelp!" raabte han, da en Korsar, med Aar
ren splintrede Ridderens Hjelm, og han tumlede
tilbage i Skibet. Han iilte hid, og aabnede den
Saaredes Hjelm. „Forband mig ikke! sagde Ole»
aslro med doende Slemme lis den maallose Mo«
rosini: Jeg er straffet. Jil, al henie Din Luir
gia's Liig fra Stranden hist; lev vel!" — „Dee
mig! raabte Morosini: Saa er jeg vgsaa drcebl, og
har ikke seiret."

I tre Dage vaagede Giacinto ved sin Elffe,
des Baare, og forsi den forsamlede Adel, som bragte
ham Dogevoerdighedens Insignier, kunde bevæge ham
til al forlade Kirken,

Nogle Uger efter forsamlede han Folket til For,
mcelingsfesten med Oceanet, traadte fremmest paa
Skibet, log Vielsesringen af sin Finger, leflede den
iverret og sagde: „Venelianere! Fra nu af tilhorer
jeg kun Eder; ingen Viv, intet Barn skal dele mine
Pligter. Min Tid helliger jeg Eder, min Evighed
hende, Venedig vcrre min, og HavetVenedigs Brud!"

Dermed kastede han Ringen i Bolgerne, og fra
den Tid voxte Venedigs Hcrder rg V«lde,

(vr. Weichselbaumer.)
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Natstykker
af Drsmmebilledgalleriet»

i.

Flyvereisen til Hjemmet.

en Stad i Thüringen levede, for rum Tid siden,
en from, erfaren Laege, hvis udbredte Rygte vel flaf-
fede ham stor LEre og rigeligt Udkomme, men ogsaa

paadrog ham saameget Arbeid og saa dybe Sindsber

vaegelser, al han stundom frygtede ak maatte ligge uns

der derfor. Faderligt og broderligt deelte han sine

Syges Lidelser, og talte dem derhos, i Farens Tir

mer, saa opbyggeligt til Hjertet, al de, i den legem-

lige Loege, tillige maalte agte den aandelige. — Hoendte

det, at smilsonime Sygdomme herskede, saa Doven

ligesom af alke Kroefler ruflede i det store Livslrce,
nedrystende Gamle og Unge i Graven som modne

Frugter og gule Blade: saa forogedes Lagens Moie

og Fare med hver Dag, og hans Testament laae

derfor altid fcerbigt.
En Nat, da Doctoren, gandfle udmattet af man-

ge Sygebesog, havde begivet sig til Hvile, sank han

oieblikkeligen i en dyb Sovn, der stillede et vidunder-

ligherligt Dilled for hans Sjel. Hans Drom forte

ham ud i en Lysthave, hvis Pragt overgik Alt, hvad

han hidtil havde seer af fljonne Haveanlcrg. Som

en ovet Kjender var Docloren noesten ude af sig selv
af Henrykkelse, da han saae store Pragtblomster og
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«dle Tr«arter, som kun trives under Indiens Himr
mel, prange her i hoieste Fuldkommenhed. Som el

Barn frydes ved det lyssiraalende Iuletr«, saa glad
iilte han fra een Gjenstand til en anden. En veder-

qvcrgende Vellugt duftede fra de skyggefulde Buske;
Grcesset lignede en stor, udbredt Konstvoev, hvori
lysgule og vivlfarvede Blomster, blandede med glindr
sende Perler, vare broderede i de skjsnneste Billeder
paa guldgron Grund. Hist og her rislede kjsligtaanr
Vende Kilder, eller lsfkede sig med krystalklare Vandr
siraaler. Over dem fvcrvede Fugle i glodende Farr
vepragt, som man kun seer dem i Afrikas Skove.

I Begyndelsen mcerkede Doctoren ei, at han var

gandske allene. Men da han nu havde betragtet det

ene Naturunder efter del andet, syntes det ham dog
paafaldende, at denne uforlignelige Have var saa
gandske mennesketom; thi hans Hjerte loengkes efter
el medfolende Bryst, ved hvilket han kunde hvile og
raabe: „Ak, hvor her er smukt! Og hvor Skaber
ren er stor!"

Idet han saaledes tcenkte, saae han en Mand komr
me langt borte fra. I ham gjenkjendte han , fsrst
tvivlende, siden stedse tydeligere — sin Fader.
Med Gjensynets Glcedesraab vilde han falde ham
vm Halsen, men han gjorde en afvisende Bevcegelse,
fljsndt han tilsmiilte ham med forklaret Mildhed.
„O, min Fader! raabte den bedrovede^Son: Hvi
tillader Du mig ci, at siutte mig til det Faderhjerte,
hvorved jeg altid har hvilet saa gjerne?" Da aabner
de Faderen de miide Loeber og sagde: „Og dog elr

fler jeg Dig hsiere end nogensinde; siden jeg forlod
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Jorden, har jeg vel seer Dig i Aanden tiere, end

Du har rænft paa mig."
Sonnen blev sælsomt overrasket ved disse Ord,

thi han kunde flet ikke fa ae det i sit Hoved, al Den,
der nu stod for ham i fuldtblomstreude Liv, nogeusim
de var bleveu ham berovel ved Doven. „Nu, jeg
er forvisser om Din Kjoerlighed, sagde han omsider:
foler jeg mig ogsaa beroliget igjen, og der falles mig

slet inter mere i min Lykke, da jeg, paa del sikjonueste
Sted i Verden, just har fundet den Ven, mit Hjerte
længtes hoiest efter." Derpaa sagde Faderen: „Dig
er vederfaret en stor Naade, som sjelden vorder nor

gen Dodelig til Deel. Thi viid: Du er i et Land,
hvortil Dn endnu ikke horer. Forlanger Du Ber

viis derfor, saa pluk kun en af hine Roser, som
blomstre der."

Taknemmelig vilde Sonnen plukke en af de konr

gelige Blomster, men neppe berorte han den, forden

henflod mellem hans Hoender som Taageduft. „See
her!" sagde Faderen, brod en af de skjonnesie rode

Kroner, og stak den paa sit Bryst, og det var, som
om den der endnu braeudre hoiere og duftede sodere.
Da spurgte Sonnen bedrovet: „Hvad maa jeg da

gjore, min Fader, for ar vorde vaerdig lil, ogsaa at

boe her?" — „Arbeide, bede, tjene, tilgive og give
i Herrens Frygt, som Du hidtil har gjort," var

Svaret. Han spurgte endnu om Meget, og fik
Svar derpaa; men Meget vedblev at virre skjult
for ham. Meget var der ogsaa, som han vaagen
flet ikke kunde besinde sig paa.
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Medens de nu saaledes talte med hinanden, gik,
forsi i stor Frastand, derpaa stedse ncrrmere og st«rr

kere en Tone gjennem Haven, som Doctoren siden kun

vidste at sammenligne med en mcrglig Orgel-Akkord.
„Det er Tegnet, sagde Faderen: at denne Egns
Beboere forsamle sig til den evige Faders Tilbedelse.

„Saa lev da vel en stakket Tid! Thi snart sees vi

igjen for evigt."
„Endnu el Sporgsmaal besvare Du mig, inden

vi skilles ad! bad Sonnen: Hvad belyder hiinl
usigeligfljonne Rosenlys, der flammer op paa Horir
zonlen hist, skjon nere endnu end det klare Lys, som
nu nedstraaler gjennem Palmerne? Aldrig har jeg
endnu seer en Aurora, for hvilken Solen selv synes
at vorde maanebleg."

„Den Almcrgtiges Gjerninger ere uendelige og

uudforskelige! var Faderens Svar: Vi Alle, som
boe her, vide ei at forklare os hiinl henrykkende Lys;
men vi lcrnges efter, al komme derop, ligesom I
paa Jorden lcrnges ester Himlen. Thi uden Lcengr
sel lever ingen Sjel, hverken paa Jorden eller i

Himlen."
Derpaa udbredte det forklarede Faderbilled sigr

nende sine Hcrnder til Afskedshilsen. I dette Die,
blik kom en anden Skikkelse de Talende ncrrmere,
og Doctoren gjenkjendte i hende sin eneste Ssster,
som bar gift med en Ven, i hvis Selskab han nod

sine gladeste Timer. Fader og Datter sank med Hem
rykkelse i hinandens Favn. Da forst vendte hun
sig til Broderen. „O, derfor, raabte hun, flyvende
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ham i mod er Derfor var det altsaa, jeg hist maatte

vente forgjaves paa min elskede Broder!"
Men inden han endnu kunde omstynge hende

med sine Arme, kont det ham pludseligt fort, som
om han sank ned gjennem umaalelige Rum. Den

forste jordiske Lyd, som han blev sig bevidst, var

hans eget Navn. „O kjare Herre, lod det udenr

for den lukkede Dor: saa luk dog op, thi der er

sikkert stor Fare paafarde!"
„Hvo har havl Bud efter mig?" raabte han,

idel han muntrede sig. — „Deres Soster! lod

Svaret: Hun er pludseligt bleven syg, og lange har
jeg forgjcrves sircrbl at vcekke Dem."

Forfcrrdet iler Lcrgen ned, gjennemlober Gader«

rie med stigende Angst, og trcrder hastigt ind i So«

sierens Huus. Hulkende falder hendes Mand ham
om Halfen. „For silde! For silde! Vor Louise er

alt hos Gud!" — El Nerveflag havde bortrevet

hende.
Hoil foldede Lcrgen sine Hcender, og kunde ikke

tale, ei engang grade! — Lange varede del, inden

han fattede sig saavidt, at han kunde forcalle sin
forunderlige Drom.

Begge Venner fandt siden oste en ret husvalende
Trost i, at rilbagekalde dette himmelske Drommebilr
led, for dertil al knytte de hoieste Forhaabninger,
Mennesket er istand til at farce — Forhaabninger,
med hvilke han troere opfylder alle sine Pligter og

modigere barer alle sine Lidelser.
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IL

Dsdningedandsen.
Oplsstede det nysfortalte Drommesyn en ftom

Aand ril de Saliges Paradiis, saa holdt derimod et

andet sin stakkels Drommerske fængslet til den tovt

nefnlde Jord, og lod hende see ned i sit sidste lille

Huns — i en trostlos Grav.

Caroline L var en god, men letsindig
Pige af smuk Skabning og ualmindelig Dannelse.
Begge Dele vidste hun kun altfor vel, og kunde da

vel ikke voere fri for hiin Forfængelighed, som agter
det for den stjouneste Pligt at behage. Da nu en

god Dandserinde pleter at vare en Gjenstand for smigr
rende Roes, havde hun gjort sig al Flid for at lcere
denne Konst til den hoieste Gratie og Færdighed, og
virkeligen priste hver Ungersvend sin gode Lykke, naar

han korde byde Caroline op til Dands.

Paa denne Maade kommer vel en yndig Pige
hurtigt nok til den 2Ere, efter naktelange Baller at

kunne sige om sig selv: „Jeg har ikke siddet over, een

eneste Dands!"
Men Caroline sagde det saa ofte og saa lceage,

til Kindernes friske Roser begyndte at blegne mcerker

ligt, som om en giftig Taagedamp havde aandel den

paa. Hun, som ellers aldrig var af Gulvet, maatte

nu sidde hele Baller over, og havde da i sin Eenfomt
hed, medens hendes Veninder og Hjerte og Fod hopt
pede i idel Salighed, Tid nok til at gruble over en

tsr Hostes og en tung Matheds egentlige Betydning.
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Jo sjeldnere der nu kom unge smukke Herrer med

smigrende Indbydelser, desto liere kom en gammel
gnaven Doctor, der behagede Frskenen saameget mim

dre, som han havde gjork stg del kil Vane, ved stige
Palienker at ryste paa Hovedet hvert Aieblik. Dette

kjedsommelige Hverdagsbessg lilklippede nu i lange Bar

piirstrimler til bedre Recepter, med den samme Sax,
der for havde udtungel saamangen pyntelig Bescetning
til nye Balkjoler.

I den fljonne Verden beklagede man ret oprigtigt
Tabet af den vakkre Pige, dog uden i ringeste Maade
at lade sig forstyrre i sine sædvanlige Forlystelser.

Den stakkels Syge havde, i hiin betoenkelige Tid,
alt for ofte tungsindige Tanker om Dagen, til at hun
om Natten havde kunnet dromme sodt. Hun sad
— dromie hun en Nal — dodsmat som soedvanligt,
i et Havelysthnns, og ventede paa Laegen, hvis Der

sogslime just forkyndtes fra det fjerne Kirketaarn med

tolv hule Slag. Ved det sidste Slag troede hun og-

st.a virkeligen at hore den Kommendes ftævfe, dronende

Fodtrin ; men med Forfcerdelse gjenkjendte hun i den

Indlrcrdende sin gamle, lcrugstafdode Skolemester,
som havde givet hende den forste Underviisning, og,
veo sin monarkiske Strenghed, ofte indjaget hende
stor Frygt.

Han blev staaende ved Indgangen, og vinkede

bydende med Pegefingeren, men sagde ikke et Ord.

Hun sagde heller Intet, men neiede crrbodig, som
hun fordum havde gjort, og fulgte ham til en GrceÄ

plet i Haven, hvor hun fandt lutter unge Vekjendte
samlede. Men Ingen kom hende venligt imode;
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Ingen besvarte hendes Hilfen ; Dsdsstilheden saavel-
som den gandste scrregne spggelselige Bleghed, der
bedoekkede Alles Ansigter, sammenpressede hendes
vaandefnlde Bryst. MeN endnu mere gruede hun
for en kcempehsi Skikkelse, der havde el frygtelig-
kraftigt Udtryk i det ildrode Ansigt.

Man mærkede strax, at denne Skikkelse herstede
her som uindstr«nket Dronning. Hendes Scepter
var en Svobe; som hun bevægede den, saa boevede

hendes Slavers Lemmer, som om de bleve galvanist
berorte. Alles Aine vogtede paa hende. Et Vink,
og Selstabet stod parviis opstillet i en lang Roekke,
ventende Søsenet til al begynde Dandsen.

Men hvor blev Musiken af? Man syntes stel
ikke at bemoerke dens Savn; thi aldrig saasnarl
svang den frygtelige Dronning sin Svobe, for der

begyndte en rasende Hvirveldands. Kun den stjcel-
vende Caroline stod der, uberort af Trolddommen og
maatle see til, thi Skolemesteren truede ad hende,
saa ofte hun vilde vende sig bort fra det gmsse-
lige Syn.

Nu var Dandsen tilende. Man uddeelte Skovl
vg Spade blandt de dodsmatte Dandserinder. —

Hvorledes? Skulde det nu vcrre den retle Tid til
at bringe Bibeltexten i Anvendelse: „I Dik An-

sigts Sved stal Du code Dir Brod ?" Og mon Scer
ben, saaet af flige Hcender, vilde trives frodigt ?

Nei, saaledes var det ikke meent! Vel grove og
stovlede de cengsieligt, men ak, ingen Ager, intet

Blomsterbeed — kun en dyb, snever Grav ! Og nu

forsi — saa silde — begyndte Musiken. En lom
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Kiste viste sig . „OGud ! For mig! For mig!"
raabte Caroline hulkende, idet hun vaagnede.

Indtrykket var dybt og uudstetteligt. C« ro lir

nes gode Natur, som kun Letsind havde forstyrret,
seirede, og snart opblomstrede de falmede Roser med

fornyet Ynde.
Men saa ofte En eller Anden af hendes Benin-

der begyndte at daudse med Lidenskab, fortalte hun
sin Drom, og sagde: „Toenk paa vor gamle Skole-

mesters Havebal j"
(Fr. Mosengeil.)

Spanierne i Fyen.
(Slutning.)

Tredie Optog.
I.

En Sclskabssal i Vertshuset: Tcekroncr, hvori General

La Romana og Don Juan.
Don Juan. Alle mine Bonner, alle mine Forsog have

varet forgjoeves; jeg kan ikke faae hende i Tale. Som det la-

der, er hun virkeligen syg.
La Romana. Hun maa vare en Tryllerinde.
Don Juan. Jndrommer De mig nu, min General, at

Let flet ikke er saa tosset, paa een vg samme Tid ak befatte sig
vied Kjarlighed og Politik?
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La Romana. HendeS Moder er mig mi-tankelig.

Don Juan. Hendes Moder? Det er en godmodig gam»
melTaabe, og intet Videre. To samfulde Timer har hun idag
underholdt mig med en Historie om begge sine Ssnner, som tje-
ne i Armeen. Desuden har hun sin Datter saa kjcer — net,

den Gamle har sikkert ikke en Draabe ondt Blod i sine Aarer.

La Romana. Hvad havde hun da igaar AsteS saa silde
at bestille ved Stranden, da Du seilede bort med Wallis?

Don Juan. Hun har fortalt mig, at hun lastes har msdt

nogle Smuglere, og at hun vilde lade det melde for Byfogden.
Siden har hun underholdt mig med flemme Dramme, som have
ängstet hende — hun har flet Spogelflr og blodige Dolke; men

da hun modte oS ved Stranden, blev hlm altforHiingekil at hun
skulde have voeret istand til at skjelne noget.

La Romana. Jeg haaber, at den engelske Flaade snart
ott.we her, og gjsre en Ende paas vor Uro. Give dog Gud,
al Vinden, ikke maa vende sig!,

II.

Fru Tourville (triner ind).
Don Juan. Ah, naadige Frue! Hvorledes befinder sig De»

res Fru Datter?

Fru Tourville. Gud vare lovet, dog lidt'bedre end k

MorgeS, og jeg haaber, at hendes Upasselighed ikke vil vare af
Betydenhed.

La Romana. Tor jeg bede Dem, forsikkre hende om min

Deeltagelfl?
'

Fru Tourville. Jeg takker Dem, Hr. General, men

vidste De, hvilken Skrak jeg har havt i Aste-, vilde De undre

Dem »ver, at jeg ikke er fyg idag.



430

fa Romana. Jeg har allerede hort tale derom.

Fru Tourville. Jeg havde vceret hos den franste Resi-
deut, som havde inviteret mig og min Datter til at passere Af-
tenen hoS ham. Selstabet var 'talrigt, jeg maatte spille enten

jeg vilde eller ikke, og havde mod Scedvane saa overordentlig

Lykke, at jeg vandr alle de Andres Penge. Da jeg gik hjem,
bod En as Deres Afficerer mig Armen, men jeg vilde ikke rage

derimod, fordi jeg frygtede, at der stakkels unge Menneste stul-
de komme for silde,til sin Kaserne. Da min Son endnu var i

Militairstolen —

Don Juan (afsides). O vee, nu kommer eu Historie!
La Romana. Hvormange Smuglere har De seet?

Fru T ourville. To siode her, ikke langt fra porDor —

En af dem var hyllet i en stor sort Kappe og saae ud som en

fand Kanibal. Hans Bette var gandste fuldt af Pisivker — jeg
troede straf, han vilde myrde mig.-

'

La Romana. Rek, de komMelntet Menneste fornsr. Og

siig De selv, er detDem ikke behageligt, 'stundom aktagLen Pri^
se god Virginia eller GuatimalL-Tobak, istcdetfor det, den ked

serlige Regie leverer Dem?

Fru Tourville. Ak, Hr. General, der rorer De ved min

omme Side— men endnu vilde jeg forteelle Dem noget, hvis jeg

vidsie, De ikke vilde ansee mig sor en Sladdersosier.
La gi o man a. Tal De ubekymret.

Fru Tourville. Skildvagten udenfor Deres Dor har seet
det Altsammen, uden at tage mindste Notits deraf jeg siger
det ingenlunde, for at De stal siraffe ham —

La'Romana. Stille, siillc, sorraad mig ikke! Disse
Smuglere bragte mig amerikanske Cigarrer. Vi kunne ingen an«

dre smoge — sporg De kun Herren der —
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Fru Tourville. Skal jeg ikke angive Dem, Hr. Mar«

quis, kommer De saudeligen til at bestikke mig med en Prise cegte
St. Vincent as og til.

La Romana. Det glceder mig, at jeg just kan tilbyde
Dem denne Sort.

Fru Tourville. Hvad jeg sagde, var kun Spsg. Jeg vil
ikke bersve Dem den.

La Romana. Nei, net, De maa tage derimod. For min

egen Sikkerheds 'Skyld maa jeg gjsre Dem til Deeltagerinde r

min Brede. Und mig den Fornsielse, at torde sende Dem nogle
Pund deraf.

Don Juan. Naar er det mig tilladt, at gjsre Deres Fru
Datter min Opvartning? Jeg længes uendeligt efter at see hende.

Fru T o u r v i l l e. Hun vil endnu ikke seeS af Nogen,
(sagtere) Jsvrigt taler hun kun om Dem.

Don Juan. Virkeligen? Og hvad siger hun?

Fru Tourville. Allehaande — jeg veed selv ikke mere,

hvad — men jeg maa tilbage, at gjsre hende Selskab, og anbe-

såler mig Dem derfor mine Herrer, (gaaer.)

III.

Don Juan. Nu, hvad tcenkerDeres ErceUents nu om den-

ne Kone?
La Romana. Enten er hun meget eenfoldig, eller meget

snedig. Det Bedste er, at vor Angst nu ikke kan vare lange.

IV.

Den franske Residents Kabinet.

Residenten (allene). Naar Alt kommer til Mt, maa jeg
dog omsider vorde Ridder af YEreslegiynen — det er umuligt
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Andek, Dek er Heller ingen let Opgave just, ak opdage en Sam-

mensvargelse, og jeg haaber, at man vil vide at vurdere den

Skarpsindighed og det kolde Blod, jeg veed at havde midt iblandt

Fjenderne. Men rimeligviis vil der ogsaa snart komme flranfle
Tropper — jeg langes inderligt ester, at see mig omgiven af
mine £jære Landsmand. Min Stilling er gandfle afskyelig, og

om man end aldrig har saamegct Mod, er det jo dog umuligt,
at udrette noget mod en heel Division — derfor slæbet man sig
af gandfle Sjel, naar man faaer Forstccrkning.

En Tjener (trcrderind). Udenfor er en Herre, som onfler
at tale med Dem. . ,

V.

Carl Leb lan c trabet ind.

• Residenten. Hvad siaaer til Deres Tjeneste, min Herre?

Carl Leblane. Til min Tjeneste Intet, men vel Adskil-
ligt til Hs. Majestät Keiserens Tjeneste. Jeg er Premierlieu-
tenant i den keiserlige Gardes Grenadeerregiment, men jeg har

maattet asrage mit Knebelsbart og klcede mig civil, for at udrette

mit Wrinde her. Prindsen af Ponte-Corvo sender mig til Dem.

Her er min Ordre, som giver mig det Hverv, at bringe en viS

spanfl General, som penser paa forraders! Anflag, til Fornuft.
De forstaaer, hvad jeg dermed vil sige?

Residenten. Meget vel, min Herre, men De bringer
da rimeligviis ogsaa 7 a 8000 Mand med til DereS ForscetS Ud-

fsrelse?
Leblanc. Hvortil det? Mener De, at man, mir nichts,

dir nichts, kan transportere en Division i en Luftballon? — Jeg
kommer rigtignok gandfle allene, og har ikke engang min Sabel

hoS mig, men jeg forstaaer mig paa at haandtere flige Anliggen-
r?r, og tanker da ogsaa at blive fardig med denne General,
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Residenten, Sagen synes mig dog at have sine Vanflelig-
heder; Spanierne cre talrige, og paa de hervccrende Danflxre og
Tydflere kan man ikke ret stole,

Leblanc. Nu, saa maa vi see, at blive fcerdige dem foru?
den. Hor engctug, (han sætter sig) Jeg er som overflaaet i alle
Lemmer s To Heste har -eg redet ihjel paa Hidveien. Inden tre

Dage^ kunne vore Tropper ikke vcere her — den engelske Flaade
pr allerede afseilct frg Helgoland, Vinden er god, pg Engellccn»
derne ville vcere i det store Velt inden vore Mne endnu have seet
det lille, og saa er Alt forloren,

- R e si denten. Mig synes, De har, ved denne Forklaring,
truffet Sommet lige paa Hovedet, som man pleicr at sige,

Le'blan c. Prindsen af Ponte-Corvo har giyet mig detHvcrv,
at gaae paa Raad med en vis Dame, Cpulanges , og en Anden,
ved Navn Tourville, som. Begge ere her, fordi De, ester Prind?
sens Tykke, er for dum dertil.

Residenten. Min Herre, DeDe har — en Maade,
at udtrykke Dem paa — som — som man kun kan undskyld?
hos en Soldat, '

.

Leblanc. Lad derfor disse Damer komme. De seer vel
at jeg er træt som et Bcest, og hverken har Tid eller Lyst til vidt-

lostig Snak. Lad Deres Spioner komme, at jeg kan aftale mine

Forholdsregler med dem.

Residenten. Jeg venter Fru Tourville hvert Oieblik,
Leblanc. Det er vel Deres Frokost der siaaer?— Bien!

Lad ogsaa bringe en Couvert for mig,' Paa Deres Belgaaende,
lille tykke Papa! Paa Mre, den Viin er god, og jeg begynhex
ordentlig at holde Dem for en brav Karl?

26 B, (28)
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Residenten (assides). Hvad de Mennefler have for en To-

ne!,(hoit) Jeg beder, De ville lade gandfle, som De var hjemme.

L e b l a n c. Det kalder jeg fornuftigt talt. Jeg seer,

at De er et godt Skrog af et Mennefle. Jeg holder nu flet ikke

af hvad man kalder Omstændigheder eller Complimenter. Hvad

hedder De egentligen?

Residenten. Amadsus, Baron af Pacaret.

L e b l a n c. Paa Deres Velgaaende, Hr. Baron af Pa-

karet! Der giveS en ret god Viin af dette Navn. Jeg hedder

Charles Leblanc, Lieutenant i den keiserlige Garde? Veer saa

god, ogsaa at drikke engang paa mit Velgaaende, Hr. Baron

af Pacaret! — De har intet Glas! De maa gjerne tage mit. I

Krigstider gaaer det ikke anderledes til. — Har De ogsaa tjent?

R e si d e n t e n. Ikke i Armeen, men paa en anden Lsbebane

tjener jeg nu min Keiser og mit Fccdreland.

Leblanc. Ja, ja, saadan i Diplomatien med en Penne-

pose — man er meget sikker paa sit Liv derved, og laber kun

Fare, at saae en Bl-ekklat paa sig af og til. — Men hvor bleve

da disse Qvindfolk af?

Residenten. Jeg venter, som sagt, Fru Tourville hvert

Oicblik. Men det kommer mig sore, som De, af en Fransk-

mand og en ung Officeer at v«re, kun har liden Respekt for det

smukke Kjon, som jo er bestemt til, at —

Leblanc. Bah ! Jeg kan ogsaa gandfle godt lide Fruentim-
mer, naar de ere unge og kjsnne, ikke snakke for meget, ikke

heller ere knipfle paa det. Paa DereS Velgaaende, Hr. Pacaret!

Residenten. Jeg horer Fodtrin — der er hun!
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VI.

Fru Tourville triner ind.
Le blank.. For Satan — Det er min Moder!
Fru Tourville. Ak, hvilken Gloede! Min Son, min

kjerre lille Charles! Lad Dig omfavne.
L e b l a n c. Godt — alt »ok! Er det da virkelig Dem?

Fru Tourville. Hvilken Overraskelse, at seeDig her!
Leblanc. Au, De driver her et nydeligt Haandvark! Vid-

fte man det ved vort Regiment! Fanden tilsnøre min Hals, om

jeg ikke hellere saae Dem kislelagt, end saadan! Fy for Satan!
En Spion! En Maucharde! Er der da flet ingen Skam i Livet
paaDem?

Fru Tourville. Ak Charles!
Leblanc. Og min Soster er formodentlig indflreven i sam-

me Regiment? Advar hende at hun ikke kommer for mine Oine,
thi hende vilde ingen sønlig Respect komme tilgode. — Fordømt!
— Men giv nu smukt Agt paa det, jeg har at sige. Først maa

jeg drikke engang — flig en Nyhed maa flylles ned — saa! —

Hør nu, Papa Pacaret, hvad jeg har udstuderet. De skal ind-
byde General La Romana til Middag imorgen —

Residenten. Men om han nu betakker sig?
Leblanc. Det vover hanikke. Her er dog vel en 40 — 50

Franskmand? ,

Residenten. Et Compagni Jagere ligger i Depot her.
Leblanc. Det er Alt, hvad jeg behøver. Nu, som sagt,

De beder imorgen Generalen med hele hans Generalstab til Mid-
dag, de danske og tydske Officerer ikke at forglemme/ Ved Bor-

(28)
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det giver De mig Plads hos Generalen , og naar Deserken gaaer

vm, udbringer De Keiserens Skaal. Det er det aftalte Signal:

nu trade mine Jagere ind, og lcegge an paa Spanierne — jeg

angriber Generalen paa den ene Side, De paa den Anden —

vil han ikke overgive sig godvillig, saa kaste vi os Begge flux un-

Ler Bordet, og vore Folk syre lystigt vak. Jhast lade vi derpaa

Portene sparre, og Danskerne og Tydflcrue vorde da let fardige

med Spanierne, som nu cre uden Officerer. J^arste Fald holde

vi oS, saalange vi kan, og overmande« vi, saa dråbe vi vore

Fanger, og flyde derpaa hinanden'. Hvad siger De dertil, Papa?

Residenten. Det Middel syneS mig at vare af emnoget

voldsom Natur.

Fru T vu rville. Mig synes, man kunde —

Leblanc. De sorsiaaerdog at omgaaes med Pistoler, min

Hr. von Pacaret?

Residenten (med knuset Fasthed). Paa WSkridt feiler

jeg aldrig min Mand.

Leblanc. Det var som Fanden! Nu, saameget bedre. De

vil altsaa vide, at bruge Dem, naar behov gjores. Ikke sandt,

De vil holde Dem kjak?

Residenten. Naturligt'. — Men Udfaldet vilde var-

sikkrcre, om man ventede til— —

Leblanc. Indtil Engellanderne erc her — ikke sandt?

Resident e n. Net, til Franflmandeue kommer, mener jeg.

Leblanc. Glemmer De da, at disse forst kunne vare her

om tre Dage ?

Residente m Det er en forbandet Omstandighed!
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Fru Tourville. Men der gives jo mindre farefulde Veie

— en Smule Arsenikum —

L eblanc. Arsenikum? Rottekrudt! Gid Djavelen
anseer De mig for en Giftblander? Jeg! Grenadeerlieutenant i

den keiserlige Garde! Jeg skulde tillade, at man giver brave Sol-

dater Rottekrudt i Maden? Hellere skjod jeg mig selv en Kugle for

spanden, for jeg tillod, at man gav rappre Folk noget Andet ind^

end Bly. — Arsenikum ! Hvilket Forflag! Arsenikum!

Fru T o u r v i l l e. Men —

L eblanc. Intet Ord videre. Jeg er ingen Politispion.
Tal ikke tiere om flige Ting, ellers glemmer jeg, at De er min

Moder. Og De, lille fede Baron, er saa god, punktligt at ud,

rette Alt, som jeg har anordnet det. Skriv Deres JndbydelseSkort
og saa videre.

Residenten. Da miii Keisers Tjeneste kraver det — saa

skal jeg — det forstaaer sig — min Pligt —

L e blanc. Giv mig DereS Haand. De har ikke opfundet

Krudter, men De er en skikkelig Mand, et godt salle Skind —

lad mig nu komme iseng.

Residenten (ringer, og siger til den indtradende Betjent)

For denne Herre til den blaa Stue, og sorg for hans Beqvemme-

lighed.

Le blån c (drikker nok engang, og gaae derpaa med Tjeneren).

VII.

v Residenten og Fru Tourville.

Residenten. Ru i Sandhed, Madame, jeg maa mske
Dem til Lykke med den velartede Son.
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Fru Tvurville. Ak, han er sin salig Fader op ad Dage.
Han kjendte heller ikke Andet, end sin Sabel.

Residenten. Der sidder jeg nu i en dcilig Sole!

Fru Tourville. Mit Raad er sikkert ikke at foragte. Man
fkulde felge det.

Residenten. Jeg mag feie ham; men De, Madame,
Niaa spise med os.

Fru T o nr v i l l e. Min Norrvorrelse vilde vcere gandfle over-

flodig.

Residenten. De m a a spise med vs, eller De udscrtter
,Dem for, at jeg lader Dem arrestere.

Fru Tourville. Godt, jeg skal komme, og vise Dem,
at jeg, hvorvel kun en Qvinde , dog har tigange saameget Mod,
som De, diplomatiske Nathue. Adieu, (gaaer.)

VIII.

Residenten (allene). Himmel og Jord! Dod og Hel-
vcde! Fanden — ak Gud give, Fanden vilde flytte og fore mig
langt bort! — Hvad skal der nu blive af mig Ulykkelige ? Jeg vil-
de hellere bivaane et Feltflag, end dette Middagsselskab — saa
kunde jeg dog lobe min Mi — men her — jeg Elendige! Og jeg
troede, det var ingen Sag, at vcere Diplomatiker! — Den for-
domte Se Fyen ! Og den »fornuftige Person — han vil ikke tove,
til Franflmcrndene kunne vcrrc her? — Havde jeg dog beholdt fri
Haand ! — Vreslegions-Korset var allerede saagodtfom mit, og
nu vil denne Lommel afGrenadeerlieutenant snappe mig al Wren
bort ligefor min Norse — sligt et uvidende Menneske, som ei en-
gang veed, hvad Diplomatik er! — — Og om det nu gaaer saa-
vidt, at de tage seil i den Hurlumhei, og syre los paa mig? —

3«a tog min Dod derover! — Der ere mine Pistoler — han opfor-



439

brede mig til, at betjene mig af dem — nu vil jeg lade hver med

£2 Kugler — saa maa jeg dog for Satan træffe den, jeg rammer!

— Frist Mod, Amadams, Baron af Pacaret. — Man doer jo

klineengang i denne syndige Verden! — Lad dem kun komme,

bisse Spanioler, lad dem kun komme!

(Han sigter med Pistolerne.)
Dog — holdt! Jeg faaer et bedre Indfald? — En koste-

lig Idee! — Nei, disse Vaaben due ikke for en Diplomat —

(han lcegger dem bort) Naar Deserten kommer, vi! jeg gaae,

under det Paastud, selv at ville tappe nogle Flaster af mit

Livsad — saa kan de afgjore deres Mellemvarende imidlertid

— Lieutenanten satter maastee Livet til — saa afgiver jeg

den sornsdne Indberetning — og saa — saa er der ingen

Tvivl om, ak man vil udncevne mig til Gesandt. Det

kalder jeg, at have Forstand! —

IX.

En Sal i Vertshuset: „Trekroner."
Don Zuan. Fru Coulanges.

Don Juan. Kan de tilgiv« min Mistanke, min ufor-

flammede Adfcerd fra iafteS? Jeg beder Dem paa det bsnlig-

ste derom. Aldrig vil jeg selv tilgive mig den — men jeg

fandt Dem allene — langt ud paa Natten — i mit Varelse—

og kunde ikke ahne, at De var kommen, for at redde oS.

Fru CoulangeS. Lad oS ikke tale mere derom. Siig

mig hellere, om De har truffet alle fornodne Forholdsregler og

slkkret Dem et lykkeligt Udfald.
Don Juan. Ja, alle vore Regimenter trakke sammen

ad Nyborg, og den engelste Flaade vil —

Fru CoulangeS. Derom spsrger jeg ikke, men kun,

om De er sikker paa et heldigt Udfald af DereS Plan, om

ingen Fare truer Dem mer«.
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Do» Juan» Jez troer ar vcere vis i min Sag.
Fru C o u la n g e S. Det glceder mig !

Don In an. Snart seer jeg Spanien igjem
Fru Coulan ges. Hvor de vil sole Dem lykkelig ved,

ester saa lang Skilsmisse, at see Deres Benner igjcn.

Don Ina li. Ak, hvor inderligt jeg end har lcengtes ester,
»t.sarlade denne -0«, gjor det mig dog nu ulykkelig, atflulle
Let.-'

Fru Co ulanges. Banken om deres Pligt vil snart beseire
denne Folelse. — De vil herefter fægte for Deres Feedreland —

Adspredelser vil De ikke savne — jeg haaber, Himlen vil bevare
Dem — gid der snart maa vorde Fred! Gid jeg da maatte
have den Gl«de, at see Dem i Frankrig!

Don I n a n. Mork staaer min Fremtid for mig — De har
dceret min gode Engel, og^aar jeg forlader Dem —

Fru Con la nges. Jeg seer Dem dog endnu fer Deres Af-
leise? De vil dog ikke allerede tage Assted fra mig nu? — Jeg
arbeider endnu paa en lille Pung, som jeg vil bede Dem tage med
til en Amindelse om mig.

DoN Iu a n. Jeg formaaer ikke at modstaae lirnger — naa-
dige Frue, kast de Loddet over mig! Siig mig — kunde De
— vilde De — neppe tor jeg vove at forcflaae det — vilde De'
tage mod min Haand og folge mig til mit ulykkelige Fadreland?

Fru Co »tanges. Hvilket Tilbud! — Gud! (afsides)
Ak, at jeg ikke elstede ham saa usigelig hoit!

Don Juan. Jeg veed hvilket sorgeligt Opholdsted Spanien
tt for en franst Dame — nu kommer dertil den forstyrrede Til-
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stand, hvori mit ulykkelige Fadreland befinder stg! •— Jeg har
for Oreblikket er Andet at tilbyde min Gemalinde, end et Telt
vg et Straaleie om Min Familie og min Formue taler jeg ikke
— Deres Sjel er for adel til, at flige Hensyn kunde bestemme
Dem — men hvis den messt brandende Kjarlighed, hvis et Hjerte
fuldt afWre og Troskab kan gjore Nogen vardig ti! Deres Haand,
da tor jeg.beile dertil. — De vil maaflee troe, at jeg ikke elfter
Dem nok, eller at jeg kun elfter Dem for min egen Skyld, da

jeg kun kan tilbyde Dem, at dele Lidelser og Savn med mig —

men jeg kan er Andet — mit Fadreland kalder mig, og jeg so-
ler, at jeg ikke kan leve uden Dem.

Fru Co ulanges. Hr. Oberst, er det muligt? — De til-

byder mig Deres Haand? — Jeg er fransk fodt - - jeg har flet
ingen Formue — hvor kan De tanke paa mig l — Glemmer
De de Fordringer, hvortil De er berettiget?

Don Juan. Kan De elfte mig?

Fru CoulangeS. Ja, Don Juan, jeg elfler Dem, men

jeg kan ikke agte Dem — det er aldeles umuligt — spsrg mig
kun ikke, hvorfor.

Don Juan. Jeg er det lykkeligste Mennefte! Tank dog ikke

paa vor forftjellige Formuestilstand — den har !jo flet Intet at

betyde — Eller vilde De maaflee ikke elfle mig, om De var

rigere, end jeg?

Fru Coulanges. O Gud give, jeg var!

Don Juan. Nu, saaladmig tanke, som De vilde tanke i

samme Fald —

Fru Coulanges. Nei — forlad mig — De har gjort
mig meget lykkelig — jeg er tilfreds — Lev vel!
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Don Juan. Hvorledes skal jeg forklare mig denne hemme-
lighedsfulde Adfard? — Navn mig i en Hast DereS Betamkelig-
heder — min Kjarlighed vil have dem.

Fru Co ula n g es. Jeg kan ikke. —

Don Juan. De bringer mig til Fortvivlelse.

Fru CoulangeS. Min Familie er saa talrig —

Don Juan. Jeg har Formue for alle DereS.

Fru CoulangeS. Min Moder •—

Don Juan. Jeg flal overtale hende til at ledsage os.

Fru CoulangeS. Nei, nei, dertil vil hun aldrig kunne

beflutte sig.
Don Juan. De dslger den sande Bcvaggrund for mig —

ved vor Kjarlighed besvarger jeg Dem, navn mig den i

Fru CoulangeS. Hvorfor spvrgcr De? Degaaer
til Spanien, Don Juan — alvorlige Anliggender ville ganske
sySselsatte Dem der — hvad flal da vorde af mig, omgiven af
alle Krigens Radfler? — En Kone vilde kun opholde Dem i

DereS Flugt —

Don Juan (slaaer sig for Panden). Jeg Daare, som troe-

de, at en Qvinde kunde elfle, som jeg elfler! — Lev vel, naa-

dige Frue — De har navnet min Pligt — jeg tor ikke gjore
DereS Skjebne afhangig af min. Ja, jeg gaaer til Spanien
— og naar, som jeg haaber, den forste fjendtlige Kugle trasser
mig, vi! De idetmindste ikke fole den Smerte, at vare Enke.

Fru CoulangeS. Bliv, Don Juan — troe Intet af Alt,

hvad jeg har sagt — DereS Dod vilde ogsaa vorde min — men

en flrakkelig Bevaggrund gjor det umuligt for mig, at modtage
DereS Haand. Jeg elfler Dem for inderligt til at agte Dem,
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uden ak sige Dem denne Hemmelighed, men elfter De mig, saa
forlang ikke oftere, at erfare den af mig. Lev vel, Don Juan!
Jndkil mit HjerteS sidste Slag vil jeg tanke paa Dem!

Don Juan. Jeg tilsvarger Dem ved min Mire, at jeg
aldrig vil tillade mig et Sporgsmaal om denne Hemmelighed
— ligesaalidet vil jeg nogensinde fole mig foruroliger derved.
Intet er istand til, at ryste min Kjarlighed — — foler De,
at De er mig god, saa samtyk i, at folge Mig. (Med siet
fljult Urolighed) En Samvittighedsftrupel holder Dem tilhage?

Fru CoulangeS. De har, bed Tilstaaelsen af DereS
Kjarlighed, gjort mig langt lykkeligere, end jeg nogensinde har
roeret, og nu tvinger De mig til, i et Oieblik at tabe denne

Lykke igjen — dog, De vil det —

Don Juan. Nei, jeg vil det nkke! Siig smig Intet!
Jeg tilsvoerger Dem forud, at Intet af Alt, hvad De kan sige
mig, vil vcere istand til, at formindfte min Kjccrlighed tilDcm.
Ncest min Mre, er De det Kjoereste, jeg har paa denne Jord —

Fru CoulangeS. Gud! — Nei, De ftal aldrig erfare
min Hemmelighed! (hun ileV ind i sit Darelse, som hun luk-
ker efter sig.)

X.

Don Juan (allene). Hvad fatteS hende? Hvad vil det

sige? — Hvad er det for en Hemmelighed, hundolgerformig?
(han banker paa hendes Der) Adele! elftede, himmelfle Adele!
Hun svarer ikke! Adele! —

Har der nogensinde varet et ulykkeligere Mennefle under
Solen, end jeg! — Al Ulykke styrter over mig paa een Gang!
— Jeg veed ikke, jhvad jeg ftal tanke om hende — men jeg
foler, at jeg elfter hende hedere, end for. Der kommer hendes
gode Moder. Gud vare lovet!
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xr.

Don Juan og Fru T o u r v i l l e.

Don Juan. Kom, naadige Frue. Giv mig Livet igjen.

Jeg er forloren, hvis De ikke rager Dem af mig.

Fru Tourville. Hvad fattes Dem, Hr. Oberst?

Don Juan. Jeg er meget ulykkelig — min Skjebne lig«

ger i Deres Haand — nys har jeg tilstaaet DereS Fru Dat-

ter, at jeg elsker hende.

Fru Tourville. Hvad siger De, min Herre? Min

Datter?

Don Juan. Ja, jeg tilbeder hende, jeg kan ikke leve uden

hende. Hun har tilstaaet mig, at hun er mig god, !at hun el-

fker mig, men jeg veed ikke, hvilken fcelfom Idee der har gre-

bet hende — hun forsikkrer, at hun aldrig kan give mig sin

Haand. Ak, naadige Frue, vilde De —

Fru Tourville. De vil ægse min Datter?

Don Juan. Jeg vilde anfee mig for det lykkeligste Men-

neffe, hvi§ hun vilde rakke mig sin Haand.

Fru Tv ur ville (afsides). Ak, hvad har jeg gjort! Paa
denne Muligbed har jeg flet ikke tankt!

Don Juan. Men selv mine inderligste Bonner have ikke

kunnet besage hende til, at sige mig, hvorfor hun ikke vil.

Fru Tour vil le. Den ulige FormueStilstand, og —.

Don Juan. Tal ikke derom. Jeg har en aarlig Ind-
komst af 30,000 Pjastre — jeg er rug, uafhaNgig, af gammel
Adel — men derom sporges ikke her. Hun plager sig med
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en eller anden overspcendt Betænkelighed, som hun Muler
for mig. »

Fru Tourville (afsides). Hvad jeg har været fur en

Taabe! Hvor forblindet! Dette Giftermaal indbringer mig ja

meget Mere!

Don Juan. Ved alle Helgene besvcerger jeg Dem, naa-

dige Frue, gaae til hende, tal med hende — »æt fra dette

Oieblik min Moder, min Talsmandinde — slig hende, hvor

groendselos ulykkelig jeg vil fole mig, hvis hun ikke vorder

Min! — Men — De deler maaskee selv Deres Datters For-
domme —

Fru Tourville. Tvertimyd, Hr. Oberst — jeg agter

Dem for hoit til, at jeg ikke skulde agte en Forbmdelse med

Dem for den hoieste Mre. (afsides) Hun er loSset.

Don Juan. Hvor DereS Godhed henrykker mig! Jil da

til hende, kjcereste, bedste Fru Tourville — slig hende, at jeg

siet ikke forlanger at vide hendeS Hemmelighed, og at hun,

hvis hun ikke hader mig —

Fru Tourville. Troe mig, Oberst, hendes Vægring
beroer kun paa en barnagtig Skrupel. Jeg har opdraget min

Datter altfor omhyggeligt til, at hun fluide have noget V-e-

sentligt at dolge for Dem. (Afsides) Jeg var jo gal, om jeg

lod Fuglen flippe af Garnet. Den bedste Gratification kan

ikke indbringe mig saameget, som dette Giftermaal. Jeg vil

sige ham Alt.

Don Juan. Mit hele Haab bygger jeg paa Deres Forbon.

Fru Tourville. Men forst maa De hore mig, unge

Mand. Jeg har alvorligere, vigtigere Ting ar sige Dem.
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Don Inan. Gaae til hende/ tal med hende/ bring
hende hid!

Fru Tour vil le. Kun en Smule Taalmodighed, Bruus-
hoved! Jeg kommer just fra den franfle Resident, med hvem jeg
skulde tale angaaende mine Sonner, og maatte vente nogen Tid
i Forgemakker, fordi han just havde Nogen hosj sig i sit Kabi-
net. Den mit Kjon medfodte Nysgjerrighed forledte mig til,
at narme mig Kabinersdoren; jeg horte Alt, hvad man talte
derinde — og veed De vel, hvorom Talen var, min Hr. Juan
Dia;? — Om intet Mere og intet Mindre, end om en Plan,
hvorefter DercS General med alle sine Officerer fkulde bedeS til

Middagsselskab og her arresteres eller drabeS. De franfle Re-
gimenter, som alt ere paa Hidmarschen, vilde da let vorde far-
dige med DereS Soldater, meente man.

Don Juan. Afflyeligt! Og Residenten?

Fru T o u r v i l l e. Den unge Mand, som han havde hos
sig og meddeelte denne Plan, vilde ikke samtykke i denS Udss-
relse, men forestillede ham dens Afflyelighed. Men denne
Skurk af Resident truede, han vilde lade ham flyde, hvis han
ikke vilde understotte den, og saa maatte han da love Alt.

Don Juan. Det fattedes kun i vor Ulykke!

Fru Tourvklle. Dette unge Mennefle vil De da heller
intet Ondt gjsre — vil De vel? — Men Residenten, denne
forhcrrdede Niding, bor fole Deres hele Vrede.

Don Juan. Jeg iler til Generalen. Hav den Godhed,
at ledsage mig.

Fru Tourvklle. Lad kun ikke Residenten flippe fri.
Hans sorte Forraden har vprert mig dybt — han maa sirax
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flydes, uden Lov og Dom. Men hvad det andet unge Men-

nefle angaaer —

Don Juan. Men han er jo dog Dceltager —

Fru Tourville. Men De har jo lovet mig Naade for
ham — tjære, gode Don Juan — min Son —

Don Juan. O, hvor lykkelig gjor mig dette Navn, min

gode Moder!

Fru Tour ville. Jeg vil hente min Datter, og medens

De bringer Alt i Rigtighed med hende, vil jeg, for ingen Tid
at spilde, underrette DereS General om Alt — det er at slaae
to Fluer med eet Smeek —

Don Juan. Tal De med hende; jeg er her igjen om et

^lieblik.

Fru Tourville. Nek, nek, bliv De! Jeg bringer hende
strax til Dem — hun er saa uflyldig, saa bly, det stakkels
Barn —

Don I » a n. Skynd Dem til hende.

Fru Tourville. Vi ville overrumple hende — hold
Dem gandfle stille — gaae bag Deren her — (hun banker paa)
Adele, det er mig, luk op! (hun gaaer ind.)

Don Juan. Jeg veed ikke, om Himmel eller Helved leder

vore Anliggender — min Forstand staaer stille ved alt dette —

aldrig var jeg endnu sat paa flig en Prsve — hsr! — Mode-

ren gaaer hende haardt paa Klingen — hun voegrer stg —

Fru Tourville (bagScenen). Kom,DonJuau! Kom —

(Han iler ind i V-relset, og fsrer Fru CoulangeS ud paa Sce-

uen. Fru Tourville fslger efter.)
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XII.

Don Zuan. Fru Tourville. Fru Coulanges.
Don Juan. Rei, ingen Vcegring gjelder mere — De er

Min — Deres Moder samtykket.

Fru Tourville. Synet af Eders Lykke sremlokker Gl«?

destaarer af mine Oine. Elfter hinanden, mine Born, og mod-

tager min moderlige Velsignelse, (sagte til Don Juan) Jeg
iler til Deres General, (gaaer.)

XIII.

Don Juan. Seepaamig, Adels! Und mig kun et Bliks
Hvad har jeg forftyldt? Elfter De mig ikke mere? (Han gri-
ber hendes Haand). Modtag denne Ring — (hun modseettex

sig, men han stikker den paa hendeS Finger.) Ru gjcelder ingen
Vcegring mere; jeg hilser Dem som min Brud, som min Ge-

malinde!

Fru Coulanges. Tag denne Ring tilbage, Don Juan
— den tilhorer en Vcerdigere! Veed De, hvorfor jeg er

paa denne Oe? Man giver mig aarligt 6000 Franker, for, i det

hemmelige Polities Tjeneste, at udspeide mistcenkke Personers
Hemmeligheder. Hvad sig« De dertil, Don Juan?

Don Juan. Himmel!

Fru Coulanges. Nu kjendcr De det hcederlige Haand-
vccrk, jeg driver. Mit sande Ravn er L e b l a n c — Vil De

vide mit Livs Historie ? De blegner? O, endnu veed De ikke

Alt — tov nogle Aieblikke —

Don Juan. Veer barmhjertig, stig, at De spoger!

Fru Coulanges. Opdragen af min Moder i det Haab,
At min Skjonhed og Forstand ktinde indbringe hende Penge —
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vpvoren blandt Mennesker, som levede i Skjoendselog afSkjcend-
sel, maatte jeg tidligt leere, at fore mig de Epempler til Nytte,
jeg havde for ^line. Ja, Don Juan, det er sandt, jeg fiaaer
i Lon- Politiets Tjeneste, og er hidsendt, for at sorfore Dem,
for at aflokke Dem og Deres Venner alle Hemmeligheder, og,
ved at forraade disse, fore Dem paa Retterstedet. (Hun synker
ned paa Sophaen.)

Don Juan. Adele! O Gud, del er min Dod! Adele!

Fru CoulangeS. De her endnu?

Don Juan. De er syg, Adele! De er vanvittig — De
taler i Feberraseri — (Han nærmer sig hende.)

Fru Coulanges. Vort, min Herre — Denedvierdiger
Dem ved al bersre et saa foragteligt Creatur, som jeg er .—.

jeg har Kraft nok, til at gaae allene paa mit .Værelse. (Hun
prover ac staae op, men segner atter tilbage).

Don Juan. Nei, Adele, Alt, hvad De stger mig, er

fatfB og ugrundet. Det er jo Dem og DcreS Moder, der har
viist os de Snarer, man havde lagt for os.

Fru Coulanges. Jeg veed ikke, hvad min Moder har
sagt Dem, men jeg, Don Juan, jeg var betalt, for at sraliste
Dem DereS Hemmeligheder.

Don Juan. Jeg kan, jeg vil ikke troe Dem.

Fru Coulanges. Fra detOieblik, jeg saae Dem, solle
jeg min Sjel ligesom forvandlet — mine ^Zine oplodeS — for
forste Gang gjennemsoer mig den Tanke, at jeg handlede ilde'
— — Jeg vilde redde Dem — jeg elstede Dem — o, lad mig
sige Dem engang endnu, at jeg elflcr Dem — denne Kj«rrigheh

36 B. (29)
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har gjort mig ti! ct gandfte nyk Bossen — jeg begynder ak fole,

hvad Dyden er —

Don Juan. Ulykkelige! Forbandelse traffe de Umennefter,
som saa ftjandigk have misledt Din Ungdom!

Fru C oulangeS. De foler Medynk med mig? — O Don

Juan, De er saa god — De lider med, naar De seer et Dyr

lide! — Jeg vil tcenke paa Dem, saalccnge jeg lever! — Maa-

ftee forbarmer Gud sig over mig — ikke sandt, i Himlen er en

Gud? —

Don Juan. Men nu elfter De Dyden?
■ Fru Coulanges. Dem elfter jeg, Dem aUene, afgand-

fte Hjerte og af gandfte Sjel — men De maa afftyc mig —

jeg foler det —

Don Juan (efter en Pause). Vccr sanddru, Adele, bc-

svar mig eet eneste Sporgsmaalt Hviler noget MennefteS Dsd

paa Din Samvittighed? Er ei Din Sjel besmittet med Blod-

ftyld? — Dog nei, svar mig ikke, jeg sporger ikke derom —

hvad Ret har jeg til ak forelægge Dig et saadant Sporgsmaal?

Har ikke ogsaa jeg, ved Trafalgar, ved Eylau, ved Friedland,

kcrmpet for Verdenstyrannen? Har jeg ikke drccbt Mennefter,

som modigt sirede for DereS FadrelandS Fristed? —

Fru Coulanges. Jeg tilsvcrrger Dem, Don Juan — dog,

hvad betyder en Eed paa mine Laber? Hvo vil troe derpaa? —

Nei, Don Juan, aldrig har jeg voldet noget Menneske Doden!

— Tag Deres Ring tilbage, Don Juan, og tak Tilfaldet,

som har beftyttct mig — — hvo veed, hvortil jeg havde varek

istand, for jeg kjendte Dem!

Don Juan. Du er ligesaa dydig, Adele, ja, dydigere,

end alle hine Bcdesostre, som, indesparrede i et Klyster, rose
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sig af, ei at have ligget under for de Fristelser, som ikke nar-

mede sig dem. Adele, Du er min, Duflal vorde min Hustru!
Din Moder skal blive her — jeg vil give hende saamange Rin-
ge, hun forlanger — men hun maa ikke folge med oS.

Fru C o u l a n g e s. Ak, i nccste Oieblik vil De vare af an-

dre Tanker, Don Juan! da vil De maafkee ei engang begribe,
hvorledes De har kunnet ynkes over et Vasen, som jeg!

Don Ju an. Aldrig, aldrig vil jeg tcenke anderledes endnu!
Fru C o ul a n g e s. Det gjor mig lykkelig nok, at De ei

betragter mig med Asfly; jeg vil ikke gjore Dem ulykkelig ved
at tage Dem paa Deres i lidenflabeligt Opror udtalte Ord. De-
reS Elflede maa vare Dem vcerdig. Lev vel, Don Juan !

Don Juan. Nei, Du maa ikke forlade mig, jeg kan ikke
leve uden Dig, kan ingen anden Qvinde elfle end Dig. Kom
med mig— i Spanien kjender Ingen Dig — der ahner Ingen
Din Historie.

Fru Coulanges. O, Don Juan! — (hun griber hans
'H>aand). Ja, jeg folger Dem, ikke som DereS Gemalinde, men

som DereS Elflede, Deres Pige. Naar De vorder kjed af mig,
kan De jage mig bort, og taalcr De mig i Deres Narhed, da
-.tilhorer jeg Dem for Liv og Dod.

Don Juan (omfavner hende). For evigt min Elflede og
Min Hustru!

Fru Coulanges. Min Besiutning er fattet og urokkelig.
XIV.

De Forrige. Fru Tourville.
Fru Tourville. Finder jeg Jer Arm i Arm! Nu, Gud

vare lovet! Havde jeg ikke sagt Dem det forud, Don Juan, ar —

(29)
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Don Juan. Adele, forlad os et ^ieblik. Vent mig paa

mit Varelse, jeg kommer stra.r ester. (Fru Coulanges gaaer.)

Fru Tourville. Ci, allerede Du's! — Generalen vil

tale med Dem —

Don Ina n. Jeg veed, hvo De er, Madam, og vilde jeg,
havde jeg Ret til at lade Dem hange.—Vil De modtage 10000

Pjastre, for, ester Behag, enten at blive her, eller at gaae ad

Helvede, dog under den Betingelse, aldrig at see Deres Datter

igjen, aldrig at skrive til hende, aldrig at tale med hende mere?

Frti T o u r v i l l e. Men, Hr. Oberst — min Datter — jez

elsker hende —

Don 3 ii a n. Belcenk Dem, 1OOOO Pjastre —

- Fru Tourville. Saa om en Moder, som jeg —

Don Juan. Ja eller nei —

Fru Tourville. Jeg tager Pjastrene, men det er dog no»

get haardt for en Moder —

Don Juan. De stal faae Pengene endnu i Asten. Gaae

nu paa Deres Vcerelse, og prov ikke paa, at forlade det. Skild-

vagten har Ordre, at fyre paa Dem.

Fru T o u r v i l l e. Tillad mig dog idetmindste for sidste

Gang —

Don Juan. Bort — tir mig ikke!

Fru Tourville (afsides, idet hun gaaer) Hvad dog den

Adele er for en listig Tafle!
XV.

Don Zuan. Marqvis de la Romana.

La R o m a n a. Jeg overgiver mig. Fru Tourville har sagt
Sandhed: Her er Residentens Billet, hvori han byder mig til

Middag imorgen.
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Don Juan. En Äugle gjennem Hovedet — det er han«
fortjente Lsn.

La Romana. Men hanS Diner vil tage en gandfle anden

Ende, end han tccnker sig. Dette Maaltid vil blive det Sidste,
vi holde paa denne -Oe. Vinden er gunstig. Den engelffe Ad-

miral kaster Anker for Nyborg imorgen.
Don Juan. Amen!

La Romana. Bring Oberst Zamoradenne Billet. Man

skal fængsle alle ankommende Kourerer. Det ridende Artillerie

er allerede kommen — jeg vil skrive endnu et Par Ord til

Commandanten. Grenadererne af Regimentet Catalonien skulle
imorgen aarle Besætte Fortet, og Klokken fem om Eftermidda-
gen skulle alle Regimenterne samles paa Paradepladsen. Dri-

ver ikke Djævelen sit Spil, vil Prindsen af Pontecorvo ikke

finde en Spanier her, naar han kommer.

Don Juan. O, min General, hvor higer jeg ester, at

fiaae i Kamp ligeoverfor mit FcedrelandS Fjender!
(Begge gaae.)

Ende paa tredie Optog.

Fjerde Optog.
I.

Cn Spisesal i Residentens HuuS.
Generalen. DonZuan. Residenten. Charles

Leblanc. Tydske, danffe og spanske Officerer
sidde tilbords.

Leblanc. Man bringe Deserten!
Residenten. Ikke endnu, ikke endnu — vi ere ikke

farbige endnu — det er for tidligt —
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La Romana. Hvad fattes Dem, Hr. Baron? De sy-
nes al vccre upasselig.

Residenten. Ak net. Hr. General — tvertimod — bie

lidt, Hr. Leblanc — drik ikke af denne Viin — jeg skal hente
Dem nogle Flaffer as den kosteligste Burgunder, som jeg har
opbevaret for hsitidelige Stillinger i Livet — tillad, at jeg
gaaer bort nogle ^Zieblikke, for at hente den selv —

Leblanc (sagte). Send en Tjener.

Residenten. Ner, jeg betroer ingen Tjener Naglen
til min Kjelder — de Domestikker ere saa ffjsdeslose — hvor
let kunde nogle Flaffer flaaes itu.,—

Leblanc. Nu, saa gaae da; man ffal ikke lade Deser-
ten gaae om, fer De kommer tilbage.

Residenten. O, jeg beder! Lad Dem ikke forstyrre
— klem De kun paa — jeg er her. strax igjen.

La Romana (til Leblanc). De har tjent, min Herre?

Leblanc. Det er ikke umuligt/ men for ncervterende

blik er jeg, til Deres Tjeneste, Hr. Residentens Secretair.
La Romana. Don Juan, huffer Du endnu den franffe

Officeer, som, bedcekket af Vunder, blev funden af vs ved

Friedland i en Groft, hvori Kosakkerne havde kastet ham?
Leblanc. Fanden tilsnore deres Strube derfor! Det var

mig.. De har en god Hukommelse, General. Men nu, mine

'Herrer, og Venner, udbeder jeg mig Deres Opmcrrksomhed!
Da Hr. Residenten har forladt os, udbringer jeg, som han»
Repr«sentant, vor Keisers Skaal. Leve Napoleon! Leve vor

siore Keiser! (afsides) for Satan! De komme jo ikke! (de dan-

fle oz tydffc Officerer siaae op, idet han udbringer denne
Skaal.)
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La 91 o mana (reifer sig). Og jeg, mine Herrer, har den

LEre, at udbringe en Skaal for Hs. Wajest«t, Ferdinand den

Syvende, Konge af. Spanien og Indien.

Alle spanske Officerer. Leve Kongen!
' (Tumult.)

Le bl an c. Leve Keiseren! Jcegere hid! General, De er

min Fange. Allons, I Herrer Danflere, staaer vs bi!

(Spanfle Soldater træbe ind, Leblanc afvcebnes, Vin-

duerne i Baggrunden aabnes — man seer derigjennem de

engelfle Skibe, som flage og salutere. De spanfle Svlda-

ter opløfte et Frydeflrig bag Scenen.)

La fliom ana. Deres Jcegere kunne ikke komme, Hr.Se-
kretair; de ere vore Fanger tilhobe.

(Han vender sig til de Andre.)
Dem, mine Herrer Tydflere og Danflere, affordrer jeg De-

res Mresord, at De ikke vil modsætte Dem vo^ Indskibning.
Al Modstand vilde v«re forgjceves, og DereS Mod er for prs-

ver til, at De flulde behsve, at give nye og frugtløse Beviser
derpaa. Jeg giver Dem Deres Kaarder tilbage; De ere ikke

vore Fanger. Vi have kcempet under det samme Banner, og

ville maaflee engang gjenfindes i Kamp for den hellige Frihed.
Nu forlade vi Dem, for at ile vort Feedreland til Hjelp — thi

for vi svore Keiseren Troflab, vare vi Spaniens Sonner. Le-

ver vel, mine Herrer!
(Han vender sig til Spanierne.)

Hvad Dem angaaer, mine Herrer Officerer, saa kjender jeg
det Corps, jeg har den Wre at kommandere, for vel til at jeg
ikke flulde vcere forvisset om, at Enhver af Dem med Henryk-
kelse følger Fædrelandets Kald. De flal herefter maale Dem

med Verdensovervinderen, som vversvomme vort Fcedreland.
Spaniens Hare ere oploste, men derfor er nu hver Spanier
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Soldat. Vore Fastninger har Forrader: antvordet i Fjende-
haand — vore Teihnse ere i de Franskes Vold — vor Konge
er sangen — men vi ere Spaniere! — kil Spanien altsaa,
mine Herrer!

Alle. Til Spanien, til Spanien!

La Romana. Tropperne skulle passere Revne for mig,
vg derpaa indskibe sig. Don Juan, grib denne Skurk af Re-

sident. Du veed, hvad der stal gjores ved ham.
(Han gaaer med alle tilstedevarende Officerer.)

II.

Don Zu an og Leblanc.

Don Juan. Hvad hedder De?

Leblanc. Charles Leblanc, Lieutenant i tredie Bataillon

af den keiserlige Gardes Grenadeer - Regiment.

Don Juan. Hvor kan en Soldat, der har den Mre>
at tjene i et saa udmarker Corps, hvor kan han forncdrejsig
til Snigmorderens lumpne Haandvark?

Leblanc. Det Navn tilkommer mig ikke: jeg har ikke

villet myrde Nogen.

Don Juan. Og disse Jcegere, som fluide flyde os?

Leblanc. De fluide kun i yderste Nodsfald give Ild-
Wed dette Overfald var der flet ikke tcenkt paa Snigmord. Min

Plan var et Baghold, jeg havde lagt for Dem , og det er en

retmcessig Krigslist, tanker jeg. Et Snigmord er en gandfle
anden Sag. Det egner sig kun for en Klark eller en Politie-
spion, vg jeg er Ingen af Delene.

Don Juan. Som det lader, forstaaer De Dem bedre paa

Krigsloven end paa at fljelne ret mellem Retflaffenhcd og For-
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brydelfe. Og saa spsrger jeg Dem, hvad den Soldat fortjener,
fom i civil Dragt, lokker sine Fjenderi et Baghold?

Leblanc. Jeg foler, at jeg, hvis De lader mig flyde,
ei har stort at beklage mig over. Dog vil jeg gjore Dem op--
mcrrksom paa, at jeg ikke er nogen Mouchard, at jeg aldrig
har sogt, at udspeide Deres Hemmeligheder. Jeg har blot,
som jeg nyS havde den LEre, at sige Dem, jeg har blot lagt
et Baghold for Dem. Men jeg tilstaaer ogsaa, at jeg har
handlet ilde i at forklade mig som en Pennetygger. Velan!
Giv mig kun en Kugle for Panden! Det vil lære mig, aldrig
tiere at aflagge min Uniform.

Don Juan. Det Navn, De sorer, Hr. Leblanc, redder
DereS Liv.

Leblanc. Saa er De rimeligviiS forelflet i min Moder,
eUer i min Sostcr, som Begge ere her, og, til min Skjcend-
sel, tjene i Spionregimentet.

Don Juan. Intet Ord derom!

Leblanc. Lad mig flyde! Jeg vil ikke, det flal hedde
sig, jat mit Slcegtflab med en saadan PolitikanaiUe har reddet
mit Liv. De seer ud som en brav Soldat, fljondt De vel
neppe har lugtet saameget Krudt, som jeg — og dog er jeg In-
tet, uden en fattig Djavel, medens De allerede er Oberst —

ah, den spanfle Tjeneste er en herlig Tjeneste!
Don Juan. Vilde De gjerne have et Compagnie i vor

Division?

Leblanc. For Satan, nei! Hellere vilde jeg lade mig
fiaae og koge, end bære en anden Kokarde, end den Franfle.
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III.

De Forrige. En spansk Sergeant.
Siden Fru Coula ngeS.

Sergeanten. Min Oberst, jeg veed ikke, hvad der er

bleven af Residenten, men det er umuligt, at finde ham. Den

for' ham bestemte Strikke hcenger isvrigt allerede over Ga-

dedsrcn.

Le blån c (seer ud af Vinduet). Ha, ha, ha! Skildtet

udenfor „Trekroner" er virkelige» nedtaget, og Strikken hcenger

der og dingler, ventende paa Residenten!

(Fru C o u l a n g c S trccder ind, klcrdt som spansk Soldat.)

Fru Coulanges. Hr,- Oberst, Deres Regiment er, op-

marscheret, og man venter Dem.

Don Juan. O, min Adele!

L e b l a n c (afsides). Min Ssster! Fanden fare i hende!

Don Juan. Kanonerne kalde vs — kom, milt Elskede!

Fru Coulanges. Farvel, Frankrig! Jeg seer Dig al-

brig mere!

Leblanc (afsides). Lykkelig Reise! (hsit) Lev vel, Hr.

Oberst! Jeg takker Dem ikke.

(Don Juan og Fru Coulanges gaae.)

IV.

Leblanc (ved Vinduet). Et smukt Tog! En herlig Or-

den! Et kjsnt Syn! — Hvilken Gloede maa det voere, at kom-

mandere en saadan Division! Hsire om! I Kolonner! Marsch!

Residenten (stikker Hovedet ind ad Doren). Jeg horer

ikke et Muk! — Alt er i Rigtighed — ah, der er jo vor brave
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Lieutenant! — Nu, vi have gjort vore Sager vel, meget vel!
— Har det kostet meget Blod? — Jeg kunde ikke komme for
— jeg har maattet flaaeS med elleve Franskmand nede i Kjal-
deren — men hvorfor tovede De ikke ril jeg kom?

Le bl an c. See engang ud af Vinduet her —

Residenten. Himmel! Hvad betyder det?

Leblanc. At man har forraadt os — mig vilde man

skyde, og Dem vil man hange.

Residenten. Hauge — mig?

Leblanc. Ja hange Dem op som Skilt udenfor Verts-

huset her. Der hanger Strikken.

Residenten. Vil man hange mig? — O, Gud,
min Herre, forsvar mig! Tag Dem af mig! Man vil

ha—n—ge mig!

Leblanc. Hvad kan jeg gjore fra 'eller til? — Vort

Haab beroer allene paa disse Herrers og Damers Skaansel.
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Philippa C atana.

Da -eg i min Ungdom opholdt mig ved Kong Ro,
Lert of Siciliens Hof, har -eg of mange anseere
og sandhedselskende Herrer og «die Mcrnd hört Hi-
siorien om Philippa Calana, som -eg nu vil

fortætte ig-en.
Da Roger, Hertugen af Calabria, paa sin

Fader, Kong Carl den Andens Befaling, var drat

gen i Orlog mod Frederik, som havde indlaget
Den Sicilien med stort Krigsfolk, og just laae i Feltr
leir ved Trepano, fodte hans Gemalinde Vior

la nla ham her en Son.
Da man nu sogle en Amme til Barnet, fandt

man en Vafferkone, en smuk Qvinde, af rank og

indtagende Skabning, en Fiskers Kone, ved Navn

Philippa Catana. Hun vidste saaledes at vinde

Hertugindens Gunst, at hun beholdt hende ved sit
Hof, ogsaa efter at Barnet var dod.

Ved Hoffet opholdt sig ogsaa en Mohr, ved

Navn Raimond, som Kong Carl havde k-obt af
Sorovere, staaet Fadder lit, og givet sil Navn.

Han var K-okkenmester, og forestod delle sil Embed

saare vel. Han samlede Penge derved, holdt sine
egne Tjenere, var veltrrei og havde sin Konges
Naade. Denne log ham af K-okkenet, og gjorde
ham til sin Kammersvend.

Imidler/id var Philippa bleven Enke. Da
tomkte Hertuginden, al Kammersvenden var en

Mand for hende. Det blev underhaandeu foreflaaet
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ham, og han var tilfreds dermed, men begjerke forsi
med stolt Mod, at vorde stagen til Ridder. HanS
Aaste blev opfyldt, og nu crgtede han Philippa.
Del gav Anledning til mange fpodste Indfald ved
Hove. „Hun maa voere faa ferm en Dasterkone, hukt
vil, sagde man : faa vaster hun dog-aldrig Mohre»
hvid." 4

Saaledes kom Philippa til Værdighed, tilsi»
Adel og til alle sine Gjenvordigheder. Alt dette har
jeg, som sagt, hort af meget »rovcerdige M«nd. Me»
nu vil jeg fortcrlle, hvad jeg selv har seet.

Raimond holdt sig saare vel i sit Ridderstab,
og forrettede Alt, hvad ham blev overdraget, med

stsrste Flid. Derhos tog han maegtigt til i Formue.
Det samme gjorde Philippa paa sin Viis. — Da
nu Viol an ta var dod, traadle hun i Tjeneste hos
Donna Sancia, Kong Roberts Gemalinde, og var

hende aldeles til Behag. Hun var nu vant til Hoft
livet, havde samlet stor Erfaring, var rykket frem i
Alder, og opdraget sine tre Sonner vel. Derfor
valgte Dronningen hende til Hofmesterinde for Prind,
sesse Johanna, og hendes Mand blev sat over

hele Hoffet, som kongelig Overhofmester.
Saaledes levede begge LEglefolk, vphoiede af

Lykken. Men da Raimond dode og To af hans
Sonner efter ham, anmassede den Tredie — Ror
bert — sig sin Faders Embed, til Hoffets og Ride
drrstabets store Harme.

Imidlertid blev Johanna formælet med Kom
gen af Ungarns Son, hvilket ZEgkestab blev saare
»lykkeligt. Og da Kong Robert bove, og hans
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Gemalinde gik i Kloster, blev det meget voerre. P h ir
lippa beherskede Prindsessen gandskc, og da Denne
vor bleven Dronning, udncrvnte hnn, til Adelens

store Fortornel se, hiins Son Robert til Marffalk
over hele Kongeriget Sicilien. Men Philippa blev

agtet og «rei som Dronning, skjondt hun ikke havde
Navnet.

Men, Lykken er falsk og ubestandig; thi da Kong
Ludvig af Ungarn horte, hvorledes hans Brodér
blev haanet af sin Gemalinde og hendes Hof, henr
vendte han sig til Pave Clemens, og bragte del saa:
vidt, al Andreas skulde krones til Konge af Sir
cilien.

Da sammensvore sig Dronningens Venner mod

den arme Konge, reve ham om Natten ud af hans
Seng, og myrdede ham i Atella). . Da denne

Skjcrndselsdaad blev bekjendt, lob Folket sammen,
vg raabte om Hoevn. Del gjaldt mange Menner

skers Liv. Philippa og hendes Son bleve spoendte

paa Pinebcrnken ; man veed ikke, hvad de bekjendte,
men Dronningen talte sig fri. Kort efter bleve hine
To salte nogne paa en Vogn, lcenkebundne til Poele,
vg saaledes forte gjennem hele Staden, idet man kneb

dem med gloende Tcrnger. Philippa opgav sin
Aand under Boddelens Haand.

Saaledes endte densaahoitoploftede PH ilippa.
Bedre havde det vceret hende, om Lykken havde ladet

hende blive i sin Stand. Da var hun vel dod som
en «rlig Vaskerkone.

(Boccacio.)
) 1345.
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Bertrand's Afffedsqvad til Frankrigs.

Äig elflte Frankrig! mit Farvel jeg byder.
Farvel, o Du mit elflte Fsdeland!
Mig Mren kalder og dens Bud jeg lyder,
Er lcenger i Dit Skjod jeg dvcele kan.

Napoleon! Din Stjerne monne dale.

O! storre Helt var ei paa Jorden fod;
Jeg flod hoS Dig i gyldne Keisersale,
Jeg deler troe Din Kummer og Din Nod.

Vel tusind Helte deelte jo hanS Hceder,
Og Glands og Herlighed af ham modtog;
Men Mangen blev mod ham en sort Forrceder,
Da Seirens Lykke fra hanS Banner drog.
Med Veemod saae jeg Heltens Stjerne dale,
Og ene HjertetS Stemme jeg adlod:

Jeg stod hoS ham i gyldne Keisersale,
Jeg deler troe hans Kummer og hans Nod.

Jeg fangen er blandt disse vilde Bolger,
Og ingen Franker ncermer sig herhen;
Mod Frankrigs Kyst min Sjel med Skyen folgcr,
Med Graad i Hiet stirrer jeg didhen.
Dog kunde blot min Keiser jeg husvale
Jeg bytted ci, om man mig Frihed bod;
Jeg stod hos ham i gyldne Keisersale,
Jeg deler troe HanS Kummer og hans Nod.

Jeg er Soldat og Wren hsit jeg agter,
Med Sv«rd i Haand jeg sagte den i Felt;
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Dog ikke Saga'S RoeS jeg eftertragter,
I det jeg folger kroe min faldne Helt.
Mit Hjertes Stemme kun for ham mon tale,
Thi af hanS Haand min Lykke jeg jo nod;
Jeg stod hoS ham i gyldne Keisersale,
Jeg dele vil hans Kummer og HanS Nod.

Og kan ei meer sir Heltemod han vise,
Ei Laurens Blade om sin Tinding stroe;
Skal han, hvem sildigst Esterflcrgt vil prise,
Skal han paa denne vilde Klippe doet

Vel fluer jeg da aldrig Frankrigs Dale,
Men dog min Skjcebne vorder mig saa sod!
Jeg stod hos ham i gyldne Keisersale,
Jeg bliver troe min Keiser til hans Dod.

%

3 sorten Muld den store Keiser hviler,
Paa Klippen hist fjernt i det vrede Havs-
Ru til Europa sorgfuld Bertrand iler,

Dog forsi han kneeler ved sin KeiserS Grav,
Men om hans Troflab Saga hoit flal tale,
O Bertrand! ja Din Skjebne dog var sod
Du stod med ham i gyldne Keisersale,
Du var Din Keiser troe indtil hans Bod!



 



 



 



 


